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قىسقىچە مەزمۇنى 


تىل ئىنسانلارنىڭ ئەڭ مۇھىم پىكىر قىلىش ۋە پىكىر ئالماشتۇرۇش ›شۇنداقلا ئىجتىمائىي ئالاقى 
قۇرالى بۇلۇش سۈپىتى بىلەن ئىنسانلار مەدەنىيىتىنىڭ يۇقىرى شەكلى .ئۇيغۇر تىلى قەدىمكى تىللارنىڭ 
بىرى. شؤنداقلا گۈزەل ھەم پاساھەتلىك تىل . ئۇ ئوي-پىكىرنى ئىپادىلەش جەھەتتە ئەڭ نازۇك .نمك 
مۇرەككەپ بولغان ئۇقۇم ۋە شەيئىيلەرنى ئىنىق پەرىقلەندۈرۈپ ئىپادىلەش ۋە چوڭقۇر چۈشەندۈرۈپ بىرىش 
ئىقتىدارىغا ئىگە تىل .قەدىمدىن تارتىپ ئۇيغۇر خەلقى مۇشۇ تىلنى ئىشلىتپ ئۆزىنىڭ ئەڭ نازۇك ھىس 
تۇيغۇلىرىنى نۇتۇقتا ياكى يبزىق تىلىدا ئىپادىلەپ كېلىۋاتىدۇ. نوي -پىكىرنى ئىپادىلەشتە ھەرخىل 
مەجازى ۋاستىلەرنى ئىشلىتپ جانلىق ءگۈزەل›يېقىملىق ئىپادىلەش تىلنىڭ يۈكسەك دەرىجىدە تەرەققى 
قىلغانلىغىنىڭ ئىپادىسى . 
ئۇيغۇر خەلقى قەدىمدىن تارتىپ تىل گۈزەللىكىگە ئەھمىيەت بېرىپ كەلگەن .7-ئەسىردىكى ئورخۇن 
مەڭگۈ تاش ئابىدىلىرىدە بولسۇن ياكى مەھمۇد كاشغەرىنىڭ تۈركى تىلللار دىۋانىدا ياكى يۈسۈپ خاس 
ھاجىپ ئۆزىنىڭ ئەسىرى<<قۇتادقۇبىلىك>>داستانىدا بولسۇن تىلدا ھەرخىل مەجازى ۋاستىلەرنى 
ئىشلىتپ تىلنى گۈزەل›تەسىرلىك قىلىپ ئىپادىلەشكە ئەھمىيەت بەرگەن. ئۇيغۇرلا شائىر - 
يازغۇ چىلىر ىدا بۇ خىل ئادەت ئۆز ئىزچىللىقىنى ساقلىغان . 
ھەرقايسى تارىخى دەۋىرلەردە تىلغا ناھايىتى پىشقان تىل ئۇستىلىرى بارلىققا كېلىپ ئۇيغۇرلارنىڭ 
تىل گۈزەللىكىگە ئەھمىيەت بىرىدىغان ئەنئەنىسىگە ۋارىسلىق قىلغان .ناۋايىنىڭ ‏ خەمىسەلىرىدە 
»نبزاؤر ىنىڭ مۇھەببەت داستانلىر ىدا بۇ خىل ئادەت ئۆز ئىزچىللىقىنى ساقلىغان .بۇ نىڭدىن شۇ ia‏ 
كۆرىۋېلىشقا بولى_دؤكى نؤيغؤر تىلى باي› گۈزەل تىل .ئۇيغۇرلارنىڭ تىل ئىشلىتىشتىكى 
ئالاھىدىلىكىنى تەتقىق قىلىش مۇھىم ئەھمىيەتكە ئىگە. 
بۇ ماقالىدە:18-ئەسىرنىڭ ئوتتۇرىدا موللا ئىسمەتۇللا بىننى موللا نېمەتۇللا مۆجىزى تەرىپىدىن 
يېزىلغان <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>رىسالىسىنىڭ بەدەئىي تىلى ھەققىدە مؤلاهوزه يۈرگۈزۈپ 
»<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>> رىسالىسىنىڭ تىل ئۇسلۇبى جەھەتتىن ئۆزگىچە ئالاھىدىلىكىنى تەھلىل 
قىلىش ئارقىلىق 18--ئەسىرنىڭ ئوتتۇرىدا بارلىققا كەلگەن تەۋارىخى مۇسقىيۇن رىسالىسىنىڭ 
ئىستىلىستىك تىلى ھەققىدە مۇلاھىزە يۈرگۈزىلىدۇ. ماقالە مۇقەددىمە › ئۈچ باب مەزمۇن ۋە خۇلاسىدىن 
تەركىب تاپقان. 
مق قەددىمە قىسمىدا: ئەسەر ھەققىدە تۇنۇشتۇر ۇش ءتىما تاللاشنىڭ مەقسىتى ۋە ئەھمىيىتى ›تەتقىقات 
ئۇبىكتى »تىمىنىك تەتقىق قىلىشتا قوللىنىدىغان ئۇسۇللار ئوتتۇرىغا قويۇلىدۇ ۋە تىما توغرىسىدىكى 
تەتقىقاتلار يەكۈنلىنىپ ءتىمىنى تەتقىق قىلىشتىكى ئىمكانىيەتلەر كۆرسىتىلىدۇ. 
ئەسەر ھەققىدە قىسمىدا :تەۋارىخى مۇسىقىييۇننىڭ يېزىلغان ۋاقتى ءرىسالىنىڭ ئاپتورى 
تۇنۇشتىر ىلىدۇ . ئەسەر نىڭ يېزىلغان دەۋىر ئالاھىدىكى تەھلىل قىلىنىدۇ 5 ىسالىنىڭ خار اكتېر 
ئالاھىدىلىكى تونۇشتۇرىلىدۇ. بۇ دەۋىرنىڭ تىل ئالاھىدىلىكى تەھلىل قىلىنىدۇ.تەتقىقاتننىڭ قىممىتى 
›ئەھمىيىتى ›مەملىكەت ئىچىدىكى تەتقىق قىلىنىش ئەھۋالى تۇنۇشتۇرىلىدۇ. 
ئىككىنچى بابتا: <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>> تىكىستىدىكى سۆز ئىشلىتش پىرىنسىپلىرى ۋە 
ئىستىلىستىڭ ئالاھىدىلىكلىر ى تەھلىل قىلىنىدۇ . مؤجىوزى ئەسەردە ئىشلەتكەن مەنىداش سۆ زلەر »قار مو 
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-قارشى مەنىلىك سۆزلەر ›شەكىلداش سۆزلەر “عجوب سۆزلەرنى ئايرىم -ئايرىم تەھلىل 
قىلىنىپ›مۆجىزىنىڭ سۆز ئىشلىتش ئالاھىدىلىكى خۇلاسىلىنىدۇ. 
ئۈچىنچى بابتا:<< تەۋارىخى مۇسقىيۇن>> گىر امماتىكا ئىستىلىستىكىسى تەھلىل قىلىنىدۇ . 
رىسالىدىكى جۈملىلەرنىڭ تىپلىرى »جإمله بۆلەكلىرى ۋە جۈملە شەكىللىرنىڭ ئىستىلىستىك رولى 
تەھلىل قىلىنىدۇ› مۆ جىزىنىڭ ئەسەردىكى تەڭداش جۈملىلەر نى قو للىنىپ ئەسەردە ھەرخىل 
ئىستىلىستىكىلىق شەكىللەرنى بارلىققا كەلتۈرۈپ ء›رىسالىدە ئاھاڭدار لىقنى بارلىققا كەلتۈرلۈۇشى 
خۇلاسىلىنىدۇ. 
تۆتىنچى بابتا:<< تەۋارىخى مۇسقىيۇن>>دىكى ئىستىلىستىكىلىق شەكىللەر تەھلىل قىلىنىدۇ 
.رىسالىدىكى ئوخشىتىش .تەكرارلاش ءجانلاندۇرۇش ›سېلىشتۇرۇش ءسۈپەتلەش .مۇبالىغە›ۋە ئېفىمىزىم 
قاتارلىق ئىستىلىستىكىلىق شەكىللەر تەھلىل قىلىنىپ› مۆجىزىنىڭ ئەسەردە ھەرخىل 
ئىستىلىستىكىلىق شەكىللەرنى قوللىنىش ئارقىلىق ئەسەرنىڭ بەدىئىيلىكىنى ئاشۇرۇشتا قوللانغان 
ئۇسۇللىرى تەھلىل قىلىنىدۇ ۋە ھەرخىل ئىستىلىستىكىلىق شەكىللەرنىڭ ئەسەرنىڭ بەدەئىيلىكىگە 
كۆرسەتكەن تەسىرلىرى خۇلاسىلىنىدۇ. 
خؤلاسه قىسمىدا موللا ئىسمەتۇللا بىننى موللا نېمەتۇللا مۆجىزىنىڭ تەۋارىخى مۇسىقىييۇن 
رىسالىسىدىكى بەدەئىي تىل ئالاھىدىلىكلىرى خۇلاسىلىنىپ › بۇ ئەسەر تىلىنىڭ ئۇيغۇر يېقىنقى 
زامان ئەدەبىياتىدىكى تؤتقان ئۇرنى »تىل ئىشلىتىش ئۇسلۇبى ۋە تىل ئالاھىدىلىكلىرى خۇلاسىلىنىدۇ. 
رىسالىدىكى ئاچقۇچلۇق سۆزلەر :<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>›مۆجىزى›ئىستىلىستىكا 
»ئاھاڭدارلىق. 
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语言 是 人 类 交流 和 文化 传播 的 重要 方式 和 手段 之 一 ， 维 吾 尔 语 是 有 着 千年 历史 
的 古代 语言 ， 拥 有 比较 丰富 多 彩 的 表达 方法 。 维 至 尔 族 是 一 个 有 修 久 历史 而 古老 的 
民族 ， 长 久 以 来 维吾尔 族 用 维吾尔 语 表 达 自 己 各 种 各 样 的 想法 并 和 他 人 进行 交流 ， 
并 在 交流 过 程 中 通过 应 用 不 同 的 修辞 格 把 语言 表达 的 精致 、 凝 练 ， 这 些 都 显示 着 维 
吾 尔 语 有 着 悠久 的 历史 和 比较 丰富 的 表现 形式 . 

维吾尔 族 自古 以 来 重视 语言 的 美 . : FHL 2 << SB EY >> A 11 世纪 的 << 福 乐 
智慧 >> 中 就 有 具体 而 丰富 的 体现 。 这 些 特点 可 以 通过 文献 中 的 例句 得 以 充分 的 体 
现 。 同 时 ， 各 个 时 代 的 文学 作品 中 也 保留 和 继承 着 这 一 语言 表面 的 特点 。 例 如 : 15- 
18 世纪 的 《 那 娃 依 >> 和 <《 尼 扎 热 >> 中 就 有 许多 的 修辞 格 。 这 充分 体现 了 维吾尔 语 是 
一 个 有 语言 修辞 格 和 可 以 表达 各 种 复杂 思维 的 语言 ， 这 些 方面 还 需要 我 们 今后 的 研 
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文章 主要 对 18 世纪 中 期 的 《< 毛 拉 . 伊 斯 迈 托 拉 . 穆 吉 和 孜 >> 著 的 作乐 师 传 >> 的 修辞 
部 分 进行 了 研究 . 本 文 共 分 为 三 部 分 :前 言 ， 正 文 和 结论 ， 正 文 共 分 为 三 章 . 

前 言 主要 介绍 了 作家 身份 ， 出 生年 月 ， 资 料 来 源 ， 历 史 背 景 ， 选 题 理 由 ， 研 究 
价值 ， 研 究 现状 ， 研 究 方法 和 研究 对 象 . 

第 二 章 有 六 节 组 成 ， 主 要 写 了 《乐师 传 »> 中 的 用 词 艺 术 ， 主 要 是 尺 乐师 传 >> 中 
的 用 词 原则 与 运用 , 同义词 的 运用 , 反 义 的 运用 , 同音 词 的 运用 , 重 县 词 的 运用 等 方面 
的 特点 进行 了 描写 。 

第 三 章 包 括 三 节 ， 主 要 写 了 《乐师 传 >> 中 的 语法 修辞 的 应 用 , 主要 是 对 《< 乐师 传 
> 中 的 句 型 . 句子 的 修辞 功能 , 句子 成 份 的 修辞 功能 方面 进行 的 分 析 和 总 结 

第 四 章 包 括 七 节 ， 主 要 写 了 《< 乐师 传 >> 中 的 修辞 格 运 用 ., 主要 对 《乐师 传 >> 中 
的 比喻 , 反复 , 比拟 , 对 比 , 夸张 , 形容 ， 娆 转 语 等 修辞 格式 在 《乐师 传 > 中 的 作用 和 各 
修辞 各 在 书 中 的 运用 等 方面 的 特点 进行 了 分 析 。 
结论 部 分 主要 对 《< 乐师 传 六 中 的 用 词 艺术 ， 语 法 修辞 和 句子 成 分 的 修辞 功能 ， 
和 修辞 格式 方面 的 特点 作出 了 总 结 ， 评 价 了 “< 乐师 传 >> 的 在 维 召 尔 语 言 文学 中 的 地 
位 和 语言 运用 方面 的 特点 。 
关键 词 : 《< 乐师 传 >>, (BBO, RE, 音乐 性 。 
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Abstract 


Language, as our most important tool for thought, exchanging ideas, and social 
communication, is human culture's highest form. Uyghur is an ancient language, and a 
beautiful one as well. It possesses the ability to express and explain the most specific and 
complicated ideas. From time immemorial, the Uyghur people have used this language to 
express their most intricate feelings in speech and writing. The ability to express thoughts 
with beauty and taste via all sorts of metaphor is an indication of the language's high level 
of development. 

From earliest times, the Uyghur people have placed great importance on linguistic 
beauty. Whether in their seventh-century Orkhon stelae, in Mahmud al-Kashgari's 
Dictionary of the Turkic Languages, or in Yusup Khas Hajib's long poem Qutadghu Bilig, 
they have valued the use of metaphors to express ideas with beauty and power. This 
custom has always obtained among Uyghur poets and writers. In all eras, talented writers 
have emerged to inherit and pass on Uyghurs' tradition of reverence for linguistic beauty. 
The custom was passed on in such works as Nawa'is Khamsa, Nézawri's love poems. From 
this we can see that the Uyghur language is a rich and beautiful one; the particularities of 
Uyghurs' language use are therefore well deserving of research. This paper will examine 
the aesthetic linguistic aspects of Molla Ismetulla Binni Molla Németulla M6jizi's Tewarixi 
Musigiyyun manual. By focusing on the stylistic aspects of this 18th-century work, the 
present paper will consider its aesthetic properties. 

This paper consists of a prologue, three core chapters, and a conclusion. The prologue 
will introduce the work under discussion, and put forward the purpose and significance of 
choosing this theme, the research goals, and the research methods; the current state of 
research will be summarized, and the possibilities for research will be outlined. 

The first chapter will introduce the date of the Tewarixi Musigiyyun's composition as 
well as the works author. The characteristics of the era in which the work was written will 
be analyzed, and the manual's special features will be introduced. An examination will be 
made of the linguistic features of the era of the works composition. The value and 
significance of the present research, as well as the present state of domestic and 
international research on this topic, will be considered. 

The second chapter will analyze the linguistic principles and aesthetic characteristics 
displayed in the Tewarixi Musiqiyyun. A separate analysis will be made of the synonyms, 
antonyms, homonyms, and pair words in Möjizi's text, and the characteristic of Möjizi's 
word-use will be summarized. 

The third chapter will analyze the grammatical style of the Tewarixi Musigiyyun. The 
stylistic role of the sentence types, clauses, and sentence forms found in the manual will be 
analyzed, and a summary will be made of Möjizi's use of compound sentences to produce 
all kinds of aesthetic forms in the work, as well as his use of harmony. 

The fourth chapter includes analysis of the aesthetic forms incorporated in the 
Tewarixi Musigiyyun. Aesthetic forms from the manual including metaphor, repetition, 
anthropomorphism, comparison, description, exaggeration, euphemism, and others will be 
analyzed, as will Möjizi's strategies for using these forms in increasing the literary quality 
of his work; the impact of these various forms on the work's quality will thus be considered. 

The conclusion will summarize the literary and linguistic characteristics of Molla 
Ismetulla Binni Molla Németulla M6jizi's Tewarixi Musiqiyyun, the place held by the 
language of this work in modern Uyghur literature, its linguistic usage style, and its 
linguistic characteristics. 

Key words: Tewarixi Musiqiyyun, M6jizi, stylistics, harmony. 
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مۇندەرىجە 


1.<<تەۋارىخى مؤسىقوييؤن >>تەتقىقاتى ھەققىدە قىسقوجه بايان LER eee ene et a‏ 


1.1. ئەسەرنىڭ يېزىلغان ۋاقتى »ژانىر ئالاھىدىلىكى› تىل جەھەتتىكى ئالاھىدىلىكى»بەدەئى ئەدەبىياتتا 


تؤتقان نورنى | 
1.ئەسەرنىڭ يېزىلغان ؤاقتى ` LE SS‏ ا ا 1 
.2.1.1. ژانىر جەھەتتىن الجسم قله عنمو ` `° °` ` ``*†*"*ه‰‰ه ك" جا قي لمعو لقره وه شيعه ˆ" `` 
3.1.1. تىل جەھەتتىن 这‏ 

1 <تدؤارىخى مۇسىقىييۇن››نىڭ خاراكتىر جەھەتتىكى ئالاھىدىلىكى 117 As Baca‏ 
1تېمىنىڭ تاللىنىشى:تەتقىقات نىشانى تەتقىقاتنىڭ ئەھمىيىتى تەتقىقات ئەھۋالى "`" 
1 تېمىنىڭ تاللىنىشى 人‏ 
1. تەتقىقات نىشانى 人‏ 

TRESS SEES eel ` ` ` `" ,ربو تەتقىقاتنىڭ ئەھمىيىتى‎ 1 

DA MECN 1مەزكۇر تىمىنىڭ تەتقىقات ئوبىكتى """'شس‎ 
Sd le a teeta tune teenies 01تەتقىقاتنىڭ قىممىتى‎ 

1 مەزكۇر تىمىنىڭ تەتقىق قىلىنىشى ئەھۋالى Baad Faas a‏ 

1 ساسلىق قوللىنىدىغان تەتقىقات ئۇسسۇللىرىم VO isteach e AES‏ 
2. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>نىڭ سۆز ئىشلىتىش سەنئىتى "` م `" 
2 . سۆز ئىشلىتىش پىرىنسىپلىرى ۋە<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>نىڭ سۆز سەنئىتى LSS‏ 
2 <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى مەزمۇنغا ماسلاشتۇرۇش "```" ¬" ¦ 

2 كونتىكىستقا ماسلاشتۇرۇش ee dn‏ 000:¥ ¦ 
2 ..ئۇبىكىتقا ماسلاشتۇرۇش 9 
2تىل ئادىتىگە ماسلاشتۇرۇش essa‏ 

2 سؤزلهرنى جانلىق ئىشلىتىش | 

2 سىلىقلاشتؤروش LE 77 a‏ 
2 . <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى مەنىداش سۆزلەرنىڭ ئىشلىتىلىشى LS‏ 
3.2. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى قارشى مەنىلىك سۆزلەرنىڭ ئىشلىتىلىشى 200100009 
2. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى شەكىلداش سۆزلەرنىڭ ئىشلىتىلىشى DO.‏ 
2.<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى جۈپ سۆزلەرنىڭ ئىشلىتىلىشى ET‏ 0 
3. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن >>نىڭ جومله ئىستىلىستىكىسى BT caches ae na‏ 
1.3. <<تمؤارىخى مۇسىقىييۇن >>دىكى جۈملىلەرنىڭ تىپلىرى †'`¬ *‰*‰ ¬" =× 
3جۈملىلەرنىڭ قۇرۇلما جەھەتتىكى تىپلىرى "`¦ ‰ acta diate ah‏ " "^" 


3. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى جۈملىلەرنىڭ ئىنتۇناتسىيە جەھەتتىكى تىپلىرى. 41 


3. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى جۈملىلەرنىڭ بايان خاراكتىرى جەھەتتىكى تىپلىرى. 


2.3. <<تەۋارىخى مۇسقىيۇن>>دىكى جۈملىلەرنىڭ ئىستىلىستىك رولى ASSES‏ 
3 .<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى مەجھۇل جۈملە AOE SASS‏ 
3 <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى بايان جۈملە لبذت 111111111 Ls SSE‏ 
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3.2.3. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى ئۇزۇن جۈملىلەر ASS ASA‏ 


3 <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>> دىكى قىسقا ئاددى جۈملىلەر ۋە قوشما جۈملىلەر . .........49 

3. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى جۈملە بۆلەكلىرىنىڭ ئىستىلىستىكىلىق رولى Dat Maton‏ 
3<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى ئىگىنىڭ ئىستىلىستىك رولى "$ "° 

3. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى خەۋەرنىڭ ئىستىلىستىك رولى "$" SE‏ 

3. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى ئىېنىقلىغۇچىنىڭ ئىستىلىستىك رولى "ت 

4. <<تەۋارىخى مۇسقىيۇن>>دىكى ئىستىلىستىكىلىق شەكىللەر Saas A‏ 
1.4. <<تەۋارىخى مؤسىقوييؤن>>دىكى ئوخشىتىش '7†7ق'*""'"'* ‏ 'ص ` `'ب'ب'= ` SS‏ 
4. <<تەۋارىخى مۇسقىيۇن>>دىكى ئوخشىتىشلارنىڭ تۈرلىرى „'"'ˆ `= ەە 

.2.1.4 <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇندىكى>>ئوخشىتىشلار رولى `` ``` ``*`*` صچحص0ح 8 

2.4. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى تەكرارلاش 人‏ 

OS LS a <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى جاللاندۇرۇش‎ .3.4 

OO SSR SSAA <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى سېلىشتۇرۇش.‎ .4.4 

ISS SNE RR ES ESS 5.4.<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى پاراللىلىزىم‎ 

ON or Ct <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى سۈپەتلەش‎ .6.4 

4 <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى مۇبالىغە LATS‏ ``` "× 

. #00 ETT Senne en RTECS TPES TEOTY ˆ <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى ئىفىمىزىم‎ 18.4 

خۇلاسە ”°° _:رۋقتتك7غغ:' `< ¬ × 10 ُ:] 75057505577 ا 1071" ”س 
پايدىلانغان مەنبەلەر SSA SENSE SS SOARS‏ 
ئوقۇش داۋامىدا ئېلان قىلغان ماقالىلەر SS‏ 
ئاخىرقى سۆز Od‏ 
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‹‹تەۋارىخى مۇسقىييۇن›› تەتقىقاتى ھەققىدە قىسقىچە بايان 


1. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن >>تەتقىقاتى ھەققىدە قىسقىچە بايان 


1. ئەسەرنىڭ يېزىلغان ۋاقتى »ژانىر ئالاھىدىلىكى› تىل جەھەتتىكى ئالاھىدىلىكى:بەدەنى ئەدەبىياتتا 


تۇتقان ئورنى 
1ئەسەرنىڭ يېزىلغان ۋاقتى 


<<تەۋارىخى مۇسقىيۇن>>(مۇزىكىچىلار تارىخى) رىسالى خوتەن شەھرىدە ياشاپ ئۇتكەن موللا 
ئسمەتۇللا بىننى موللا نېمەتۇللا مۆجىزى تەرپىدىن يېزىلغان. مۆجىزى 1820-يىلى خوتەن ۋىلايىتىنىڭ 
خوتەن ناھىيىسى› LAY‏ يبزا يايلىغان مەھەلىسىدە ئۆز دەۋىرنىڭ ئالىمى بۇلۇپ تۇنۇلغان ئۆلىما نىمەتۇللا 
ئائىلىسىدە تۇغۇلغان .تەخمىنەن 1899-يىلى ئالەمدىن ئۆتكەن .مۆجىزىنىڭ بۇ رىسالىسى ھازىر جۇڭگۇ 
ئىجتىمائى پەنلەر ئاكادىمىيىسى مىللەتلەر تەتقىقاتى ئىنىستىتوتىدا ساقلانماقتا. قوليازما خوتەننڭ پاتلىق 
سامان قەغىزى (خوتەن قەغىزى)گە خەتنى نەستەلىك ئۇسلۇبىدا كۆچۈرۈلگەن بۇلۇپ »جممى39 بدت هدر بەتكە 


5 قۇردىن خەت يېزىلغان © 
ئاپتۇر بۇئەسەرنى: 
پوتوك تاريخين تاريخين ديب ايرديم 
بلەلم سميكين ديب نجب غم يديم 
تو گەت سوزنى موئجز غريب بى نوا 
اولوغ يولغه كر گیل بولوب ماسواة 


ww و‎ 


دېگەن شېئىر بىلەن ئاياغلاشتۇرغان .بۇ شىئىرنىڭ <<پۇتۇك تارىخىن تارىخىن دەپ ئەردىم>> دېگەن 
مىسراسىدىكى كيىنكى <<تارىخىن>> سۆزى .ئەبجەت ھېسابى بويىچە ھېسابلىغاندا ھىجىريە 1271 - 
يىلغا توغرا كىلىدۇ. ئەسەرنىڭ ئاخىرىغا يدنه قىزىل سىيادا كونىچە «1271سىنە» دېگەن يىلنامىمۇ 
يېزىلغان . دېمەك : مۆجىزىنىڭ بىزگە قالدۇرۇپ كەتكەن بۇ يادنامىسى ھىجرىيە 1271-يىلى 


مىلادىيە[1855-1854-يىلى] يىللىرىغا توغرا كېلىدۇ © 


®مۇھەممەد بارات تەشنايىنىڭ <<مۇقامچىلار بوستانى »مۆجىزى>>شىنجاڭ خەلىق نەشىرىياتى›2003-يىل نەشرى.1-بەت. 

°<<تەۋارىخى مۇسقىيۇن>> ئەنۋەر بايتؤر»خدمىت تۆمۈرلەر نەشىرگە تەييارلىغان››مىللەتلەر نەشىرياتى ›1-بەت 

7موساللاردىكى <<ت>>ھەرپى <<تەۋارىخى مۇسقىيۇننىڭ ئەسلى فوتو نۇسخىسىدىن ئېلىنغانلىقىنى بىلدۈرىدۇ.›يەنە بەزى مىساللاردا 
<<چاغاتاي يېزىقىدىكى <<ئەيىن››<<غەيىن >><<زات>><<ئىتقى>><<ئىزغى>>ھەرىپلىرىنى ئۇرغىلى بولمىغاچقا ئۇ نىڭ ئورنىغا 
<<غ>>ھەرپىنىڭ ھەرخىل شەكىللىرىنى قوللاندۇق. 

®<تەۋارىخى مۇسقىيۇن>> ئەنۋەر بايتؤر»خدمىت تۆمۈرلەر نەشىرگە تەييارلىغان››مىللەتلەر نەشىرياتى ›2-بەت 


¥ 


1 页 共 94 页 


¥ ا 


‹‹تەۋارىخى مۇسقىييۇن›› تەتقىقاتى ھەققىدە قىسقىچە بايان 


قوليازمىنىڭ ئىملاسىغا ئاساسلىنىپ ئۇنى كىيىن كۇچۇرۇلگەن دەپ ھۆكۈم قىلىشقا بولىدۇ. بىراق 
ئۇنىڭ كۇچۇرۇلگەن ۋاقتى ۋە خەتتات توغرىسىدا ئېنىق مەلۇمات يوق. قوليازمىنىڭ باش بېتىگە›ئۇشبۇ 
<<تەۋارىخى مۇسقىيۇن>> كىتابىنى پۈتتۈرگەن ئەلشىر هبكوم بىگىمگە يۇز رەھمەت›پۇتكۇچى موللا 
ئىسمەتۇللا مۆجىزغە ئىلاھىم مىڭ رەھمەت قىلغاي›ماڭا بۇ روسالهنى دؤؤهل ئەزىمشا بىگىم تەقدىم قىلدى 
دەپ مۆھۇر باسقۇچى مۇفتى مۇھەممەت ئىمىن ئىبنى باقىدۇر. <<1338-سىنە>> دېگەن سوزلەر يېزىلغان› 
مۇفتى مۇھەممەت ئىبنى باقىنىڭ سوقىچاق موھىرى بېسىلغان.بۇ سەھىپىدىكى سۆزلەردىن موفتى 
مۇھەممەت ئىبنى باقىنىڭ بۇ قوليازمىنى ئەڭ كېيىن بولغاندىمۇ ھىجرىيە1338-يىلى [مىلادىيە1919- 


9-يىلى] دىن بۇرۇن كۆچۈرۈلگەنلىكىنى بىلگىلى بولىدۇ . 


1 ژانىر جەھەتتىن. 


ئۇيغۇر كىلاسسىك ئەدەبىيات تارىخىدا شېئىرىيەت ئاساسلىق ژانىر بولۇپ كەلگەن .لېكىن 
تەزكىرىچىلىكمۇ مؤهوم بىر ئەدەبىي شەكىل سۈپىتىدە ئەدەبىيات تەرەققىياتىغا ئەگىشىپ ئۈزۈلمەي 
داۋاملاشقان›بېيىغان ۋە مۇكەممەللىشىپ كەلگەن. تەزكىرىچىلىك قەدىمىيلىككە ئىگە بولۇپلا قالماستىن 
بەلكى شەكىل جەھەتتىنمۇ ناھايىتى كۆپ خىل بولغان .تەزكىرىلەر تارىخى دەۋرلەرنىڭ كۆرۈنىشىنى 
ئەكىس ئەتتۈرۈش›ئىجتىمانى رىئاللىقنى تەسۋىرلەش جەھەتتە مۇھىم رول ئوينىغان .تەزكىرىچىلىك 
ھەرقايیسى تارىخى دەۋرلەردە ئۆزىگە خاس ئالاھىدىلىكى بويىچە قەدەممۇ- قەدەم تەرەققى قىلغان ۋە 


يۈكسەلگەن.تەزكىرىلەر مەزمۇنى مول›شەكلى كۆپ خىل بولغان ئاساسلىق ئەدەبىي شەكىللەرنىڭ بىرى.° 


ئۇيغۇرلاردا تەزكىرە يېزىش بىرخىل ئىزچىللىقنى ساقلاپ كەلگەن . تەزكىرە مىلادى 7-ئەسىردە كۆك 
تۈرك-ئورخۇن خانلىقى دەۋرىدىلا بار ئىدى.«ئورخۇن يېنسەي مەڭگۈ تاشلىرى»دا كۆك تۈرك خانلىقى ۋە 
نؤيغؤر خانلىقىنىڭ مەشھۇر قاغانلىرىنىڭ› ۋەزىرلىرىنىڭ ئىش پائالىيەتلىرىنى›ھەربىي 
يۈرۈشلىرىنى:مەملىكەتنى بىرلىككە كەلتۈرۈش تىنىچلاندۇرۇش ۋە كۈچەيتىش يولىدا كۆرسەتكەن 
تىرىشچانلىقلىرىنى تارىخى چىنلىق ئاساسىدا ئىخچام ۋە نازۇك شائىرانە تىل بىلەن ئوبرازلىق ۋە 
جانلىق تەسۋىرلەپ بەرگەن . بۇ مەڭگۈ تاش ئابىدىلىرى ئۇيغۇر تەزكىرە ئەدەبىياتىنىڭ دەسلەپكى 
نامايەندىلىرى ھېسابلىنىدۇ. قاراخانىلار دەۋرىدىمۇ تەزكىرىچىلىك ئۆز ئىزچىللىقىنى ساقلاب 
كەلگەن. مەسىلەن: 11--ئەسىردە ياشاپ ئۆتكەن ئابدۇلغاپپار بىننى ھۈسەيىن كاشغەرى <<تارىخى 


كاشغهر>>.<<مىسكهدنى ئۇستا دىيان>>(ئۇستازلار توپلانغان جاي) قاتارلىق ئەسەرلەرنى يازغات © 


چاغاتاي-تۈ مۈرىلەر خانلىقى دەۋرىدە ئۇيغۇر تەزكىر ىچىلىكىدە نەتىجىسى ئەڭ گەۋدىلىك بولغىنى 
ئەلشىرنەۋائى »ئۇ نىڭ «مەجالىسۇن- نەفائىس» ناملىق ئەسىرى› ئابدۇراخمان جامىنىڭ‹«باھار ىستان»ناملىق 
ئەسىرى 15- ئەسىر تەزكىرىچىلىكىنىڭ ئەڭ يۇقىرى پەللىسىنى يارىتىپ›ئۇيغۇر تەزكىرىچىلىكىدە 


ساقلىنىپ كىلىۋاتقان خان-پادىشاھەۋەزىرلەرءبەگلەر تەزكىرىسى يېزىش ئەنئەنىسىنى بۇزۇپ تاشلاپ› 


”<تدؤارىخى مۇسقىيۇن>> ئەنۋەر بايتؤر»خدمىت تۆمۈرلەر نەشىرگە تەيبارلىغان››مىللەتلەر نەشىرياتى ›2-بەت 
@ + 


مۇھەممەت قازى ئەيسانىڭ قەدىمكى زامان ئۇيغۇر ئەدەبى تەنقىدچىلىك تارىخىى>>1 C1025‏ 
7غديرهتجان ئوسماننىڭ ئۇيغۇر كىلاسسىك ئەدەبىيات تارىخى شىنجاڭ مائارىپ ندشرياتى ›2002-يىلى نەشرىى 439-بەت 


ne 
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‹‹تەۋارىخى مۇسقىييۇن›› تەتقىقاتى ھەققىدە قىسقىچە بايان 


ئەللامىلەر ۋە ئەدەبىيات-سەنئەت ئەھلىنىڭ ئىجادى پائالىيەتلىرىنى كو چلۈ لك ئىلمىي پاكىتلار ئاساسىدا 
يېزىشنى ئاساس قىلغان تەزكىرە ئەدەبىياتىنى بارلىققا كەلتۈردى. بۇ دەۋردە رابغوزىنىڭ<<قىسەسۇل 
رابغؤزى »ناملىق ئەسىرى› مىرزا ھەيدەرىنىڭ «تارىخى رەشىدى»»› شاه مۇھەممەت جوراسىنىڭ«تارىخى 
رەشىدى»ناملىق ئەسەرلىرى بارلىققا كەلدى. زەلىلىنىڭ«تەزكىرەنى چىلتەن»1734-يىللى›«خوجا 
مۇھەممەت شىرىپ بۈزرۈك»1742-يىللى خوجا مۇھەممەت شىرىپ ياركەندىنىڭ«نەسەبنامەئى سؤلتان 


سۇتۇق بۇغراخان غازى» قاتارلىق تەزكىرە ئەسەرلىرى بارلىققا كەلگەنىدى. 2 


چىڭ سۇلالىسى دەۋرىدە ئەدەبىياتتا يۈكسېلىش بولۇپ:ئەدەبىي ئەسەرلەر مەزمۇن›شەكىل جەھەتتىن› 
ئىدىۋىيلىكى ۋە بەدىئىيلىكى جەھەتلەردىن ئىلگىرىكىگە قارىغاندا زور ئىلگىرلەشلەر بولدى. بۇ 
دەۋىردە ئۇيغۇر ئەدەبىياتىدىكى ئەنئەنىۋى ژانىرلاردىن بىرى بولغان تەزكىرە ئەدەبىياتى تىز تەرەققى 
قىلدى.بۇ دەۋردە موللا ئىسمەتۇللا مۆجىزىنىڭ«تەۋارىخى مۇسىقىييۇن»ناملىق تەزكىرە ئەسىرى بارلىققا 
كەلدى.بۇ ئەسەر تارىخىيلىقى› بەدىئىيلىكى › تىل ئالاھىدىلىكى جەھەتلەردىن باشقا دەۋرلەردىكى تەزكىرە 


ئەسەرلىرىدىن پەرىقلىنىدۇ. 


1. تىل جەھەتتىن. 


1. <<14-ئەسىردىن 20-ئەسىرنىڭ باشلىرىغىچە تۈركى خەلىقلەر ئىچىدە ئورتاق قوللىنىلغان 
ئۇيغۇر يېزىق تىلى› «تۈرك تىلى»«تۈركچە»›«قەشقەر تۈركچىسى»دەپ ئاتىلىش بىلەن يەنە «چاغاتاي 
تىلى»دەپمۇ ئاتىلىدۇ.بۇ تىلنى ئۇنىڭدىن بۇرۇنقى ۋە ئۇنىڭ بىلەن بىر دەۋىردىكى قېرىنداش تۈركى 
تىللىق خەلىقلەردىن ئېنىق پەرىقلەندۈرۈش Ose‏ خەلىقئارادا ئاساسەن«چاغاتاي تؤيغؤر تىلى»دەپ 
ئاتىغان.بۇ دەۋىردىكى يېزىق تىلىنىڭ«چاغاتاي ئۇيغۇرتىلى»دەپ ئاتىلىپ قېلىشىغا جاغاتاي 
خانلىقىنىڭ ۋە چاغاتاي ئەۋلادلىرى ئورناتقان ئىجتىمائى تۈزۈم مۇناسىۋەتلىك بۇلۇپ بۇ دەۋىردىكى 
ئۇيغۇر تىلىنى ھۆكۈمەت تىلى قىلىپ قوللانغانلىقى سەۋەپ بولغان.جاغاتاي ۋە ئۇنىڭ ئەۋلاتلىرى قانداق نام 
ئاستىدىكى خانلىقلارنى قۇرۇشتىن قەتئىنەزەر«چاغاتاي»دىگەن نام بىلەن ئۇيغۇر تىلىنى قوللانغان›شۇڭا بۇ 
دەۋىردىكى ئۇيغۇر يېزىقى ھەم تىلى«تۈرك تىلى»دەپ ئاتىلىش بىلەن بىر قاتاردا«چاغاتاي ئۇيغۇر 
تىلى»دەپ ئاتالغان © 


.بۇ دەۋىردە رابغوزى›ئاتايى›سەككاكى»لۇتغى›نەۋائى›بابور ەخىرقىتى›زەلىلى›نەۋبەتى› تەجەللى موللا ئەلەم 
شەھيارى›ئابدۇرېھىم نىزاۋرى› مۇ ھەممەت سادىق قەشقەرى› گومنام »ئەھمەتشاھ قارىقاشى»سىيىت مۇھەممەت 
»موللا مۇسا سايرىمى›موللابىلال› تەجەللى»مۆجىزى قاتارلىق نامى مەلۇم بولغان ۋە نامى نامەلۇم بولغان 
ئالىم»ئەدىبلىرىمىز بۇ تىل بىلەن نۇرغۇن ئەسەرلەرنى يازدى . باشقا تىللاردىن بولۇپمۇ يارس تىلىدىكى 


مۇھىم ئەسەرلەرنى بۇ تىلغا تەرجىمە قىلدى. 
<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن >>رىسالىسى ئويغۇر ئەدەبىيات سەنئىتىنىڭ 18-ئەسىرنىڭ ئىككىنچى 


ease)‏ سابىت<ئۇيغۇر كىلاسسىك ئەدەبىيات تارىخى >1-كىتاب 2-قىسىم33-32بەتلىرى 
:加‏ 


ۋاھىتقان غۇپۇر »نسقمر ھۈسەيىنلارنىڭ<<ئۇيغۇر كىلاسسىك ئەدەبىياتىدىن تىزىسلار>>مىللەتلەر نەشىرياتى 1987-يىل نەشرى 


جك 
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‹‹تەۋارىخى مۇسقىييۇن›› تەتقىقاتى ھەققىدە قىسقىچە بايان 


يىرىمىدىن باشلىنىپ:19-ئەسىردە يۇقىرى پەللىگە چىققان تەرەققىيات دولقۇنىنىڭ سەمەرىلىرىدىن 
بولۇپ ھىسابلىنىدۇ. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>> رىسالىسىنىڭ تىلى ئاساسىي جەھەتتىن 14- 
ئەسىردىن 20-ئەسىرنىڭ بېشىغىچە قوللىنىلغان ئۇيغۇر يېزىقىدىكى چاغاتاي تىلىغا مەنسۇپ› لېكىن 
زور دەرىجىدە شۇ دەۋردىكى جانلىق ئويغۇر تىلىغا يېقىنلاشقان. قوليازما ئىملاسىدا چاغاتاي يېزىقىنىڭ 
ئىملا قائىدىلىرىدىن چەتنەپ جانلىق تىلغا يېقىنلاشتۇرۇلغان جايلىرى تېخىمۇ كۆپ. چاغاتاي تىلىنىڭ 
ئىملا قائىدىسى بويىچە "چالیپ"› "باریپ"› "بولغانينى"› "چالماقيیدين"› "قيلماغايسىيزلار"›"الالماغان 
"شەكىلدە ئاجىزلاشتۇرۇلماي يېزىلىشقا تېگىشلىك سوزلەر بەزى جايلاردا "چیليیب"›"بيریب"›"بولغينى 
نى" KY‏ ئاجىزلاشتۇرۇپ يېزىلغان ؛"نامؤس "› 
"شاگرد"›"امر" شەكلىدە يېزىلىشقا تېگىشلىك سوزلەر بەزىدە جانلىق تىلدىكى تەلەپپۇزى بويىچە "نومۇس 
"›"شاگرت"›امرى" قىلىپ يېزىلغان .^ چاغاتاي يېزىغىنىڭ ئىملا قائىدىسىگە توغرا كەلمەيدىغان بۇ خىل 
ئەھۋاللار قوليازما كىيىن كوچۇرۇلگەندە يۇز بەرگەن بولۇشى ئىھتىمالغا ناھايىتى يېقىن . مديلى قانداق 
بولمىسۇن › بۇ ئەسەر ئۇيغۇر يېزىق تىلىنىڭ چاغاتاي تىلى دەۋرىنى بولۇپمۇ چاغاتاي تىلىنىڭ ھازىرقى 
زامان ئۇيغۇر ئەدەبىي تىلغا ئورۇن بېرىش جەريانىنى تەتقىق قىلىشتا بەلگىلىك پايدىلىنىش قىممىتىگە 


a 


ئىگە. 
101 ‹‹‹تەۋارىخى مۇسىقىييۇن››نىڭ خاراكتىر جەھەتتىكى ئالاھىدىلىكى 


<<ئەدەبى تەنقىدنىڭ كونكىرىت ۋەزىپىلىرىدىن بىرى شۇكى »ئۇنىڭدا ھەرقايسى دەۋىرلەردە مەيدانغا 
كەلگەن يازغۇچى سەنئەتكارلار ۋە ئۇلار نىڭ ئەدەبيات سەنئەت ئەسەرلىر ىگە »ئەدەبىيات سەنئەت ھادىسىلىر ىگە 
قارىتا بەلگىلىك نوقتىنەزەر ۋە ئۆلچەم ئاساسىدا تەھلىل تەتقىقات ئېلىپ بېرىپ »ئۇلار ئۈستىدە باھا ۋە 
خۇلاسىلەرنى ئوتتۇرغا قۇيۇشتىن ئىبارەت. تەنقىدچى: يازغۇچى- سەنئەتكارلارغا باها بەرگەندە› ئۇلارنىڭ 
ئەدەبىيات- سەنئەت قاراشلىرى ›ئەدەبىي ئىجادىيەت تۆھپىلىرى »ئىدىيىۋىي خاھىشلىرى ۋە خاراكتىرى 
ھەققىدە بەلگىلىك مۇئەييەنلەشتۈرۈش ياكى ئىنكار قىلىش پوزىتسىيىسىنى ئىپادىلەيدۇ>> °.مۇشۇ 
مەنىدىن ئېيىتقاندا <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن >>گەرچە خاراكتىر جەھەتتىن مۇزىكانىتلار تارىخىغا 
ئائىت ئەسەر بولسىمۇ لبكون بەزى ئەسەرلەرنىڭ GES‏ قاتلاملىق ئىدىيىۋى خاراكتىرىگە ئىگە 
بولىدىغانلىقىدىن ئىبارەت ئوبىكتىپ ئەھۋاللارغا ئاساسەن› بۇ ئەسەرنىڭ يەنە مۇزىكا ئۇستازلىرىنىڭ 
ئىدىيىۋى خاراكتىرىگە »ئەدەبىيات سەنئەت ئىجادىيىتى جەھەتتىكى تۆھپىلىرىگە باها بىرىشتەك ئەدەبى 
تەنقىدچىلىك خاراكتىرىنى مۇئەييەنلەشتۈرۈشكە بولىدۇ .ئاتاقلىق مەدەنىيەت› تار ىخ »سەنئەت تارىخى 
تەتقىقاتچىسى ۋە ئەدەبى تەنقىدچى موللا ئىسمەتۇللا بىننى نىمەتۇللا موجىزىنىڭ <<تەۋارىخى 
مۇسىقىييۇن >>رىسالىسىنى ئۇيغۇر مۇقامچىلىرى ۋە مۇزىكانىتلىرىنىڭ تارىخىنى يۇرۇتۇپ 
بىرىشكە بېغىشلانغان. مۇئەللىپ بۇ تارىخى ئەسەرنى يېزىش جەريانىدا تەبىئى هالدا ئۇيغۇر مۇزىكا مۇقام 
ئۇستازلىرىنىڭ سەنئەت تۆھپىسىگە ءئۇلارنىڭ ئېدىيىۋى خاراكتىرىگە ۋە ئەخلاق پەزىلىتىگە 


ئۇمۇميۈزلۈك باها بىرىپ›ئىنسانىيەت ئەدەبىيات- سەنئەت ئىجادىيىتىگە قوشقان تۆھپىلىرىنى يۈكسەك 


9بارات رەجەپ:<<خەمىت تۆمۈر ئىلمىي ماقالىلىرى>>›مىللەتلەر نەشرىياتى›2006-يىل نەشرى. 385-4-بەتلىرى 
7مؤههممهت قازى ئەيسانىڭ <<قەدىمكى زامان ئۇيغۇر ئەدەبىي تەنقىدچىلىك تارىخى>>قەشقەر ئۇيغۇر نەشرىياتى›2008-يىل نەشرى›191-بەت. 


7 
小 
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‹‹تەۋارىخى مۇسقىييۇن›› تەتقىقاتى ھەققىدە قىسقىچە بايان 


ئىپتىخارلىق تؤيغؤسى بىلەن ئۇلۇغلىغان ۋە مۇئەييەنلەشتۈرگەن . بۇ نوقتىدىن ئەسەرنى يالغۇز سەنئەت 


تارىخى نوقتىسىدىن تەتقىق قىلى ليلا قالماي »يدنه ئەدەبے تەنقىدچىلىك نوقتىسىدىنمۇ تەتقىق 


قىلىشىمىزغا توغرا كېلىدۇ. 


‹‹تەۋارىخى مۇسىقىييۇن››نىڭ ئەدەبى تەنقىدچىلىك خاراكتىرى ھەققىدە ئابدۇرەھىم سابىت ئەپەندى 
ئۆ زىنىڭ <<ئۇيغۇر كىلاسسىك ئەدەبىيات تارىخى >> دىگەن كىتابىدا <<ر ىسالىنىڭ ئىككىنچى 
قىسمىدا مۆجىزىنىڭ ئۆز سۆزى بويىچە ئېيىتقاندا (بىرەر ناخشا »مؤقام ئىجاد قىلغان ياكى بىرەر رىسالە 
os a‏ دالك چىقارغان )17نەپەر مۇزىكا شۇناسنىڭ تارىخىخا ببغى_شلانغان .ئۇنىغدا 
خەرىز›فى ساغۇرۇس›(فىغاگور)ئەبۇنەسىر فغارابى›مەۋلانى ئەلى»خوجاشاھابىدىن »ئابدۇللا 
مەرۋايىت›ئابدۇرەخمان جامى»نىزامىدىن ئەلىشىر نەۋائى»مۇھەممەد خارەزىمى›نامان سەمەرقەندى›مەۋلانا 
ساهويبهلىخ.سايايى سەمەرقەندى»مۇھەممەد كۈچتۈڭگۈر ءمەۋلانى لۈتفى›»يۈسۈپ سەككاكى:ئاماننىسا خېنىم 
قاتارلىقلارنىڭ مۇزىكا ئىلمىغا قوشقان تۆھپىسىنى قىسقىچە تۇنۇشتۇرۇلغان ھەمدە ئۇلارنىڭ تالانىت ۋە 
تۆھپىلىرىگە ئىنتايىن يۇقىرى باها بەرگەن ۋە مۇقام نەغمىلىرى ›چالغۇ ئەسۋابلارنىڭ ئىجاد قىلىنىش 
تارىخى ھەققىدىكى بەزى كۆزقاراشلىرى بايان قىلىنغان° >>دەپ يېزىپ:ءئەسەرنىڭ ئەدەبى تەنقىدچىلىك 
خاراكتېرىنى ئالاھىدە مۇئەييەنلەشتۈرگەن . بۇخىل ئالاھىدىلىكنى ‹‹تاۋارىخى مؤسيقوييؤن»)دىكى 
كونكىرىت بايانلارغا نەزەر سالساق ءبۇ ئەسەرنىڭ ئەدەبى تەنقىدچىلىك خاراكتىرىنى تېخىمۇ ئېنىق 


كۆرەلەيمىز. 


1تېمىنىڭ تاللىنىشى:تەتقىقات نىشانى تەتقىقاتنىڭ ئەھمىيىتى تەتقىقات ئەھۋالى 


1 تېمىنىڭ تاللىنىشى 


ئۇيغۇر كىلاسسىك ئەدەبىيات تەتقىقاتى شىنجاڭدا 20-ئەسىرنىڭ 50 -يىللىرىدىن باشلانغان 
بولۇپ›ئاساسلىقى كىلاسسىك ئەسەرلەرنى توپلاش›رەتلەش›مەتبۇئاتلاردا ئېلان قىلىش ۋە نەشىر قىلىش 
بولدى. 80-يىللاردىن كىيىن ئۇيغۇر كىلاسسىك ئەدەبىيات تەتقىقاتىدا ئىلگىركىگە قارىغاندا زور 
ئىلگىر لەشلەر بولدى.بۇ تەتقىقاتلار نىڭ جو gS‏ رلىشىشىغا ئەگىشىپ كىلاسسڭ ئەدەبىياتىمىزنىڭ تەتقىقات 
ساھەسى كېڭەيدى.ئۇيغۇر كىلاسسىك ئەدەبىيات تەتقىقاتچىلىرى كىلاسسىك ئەسەرلەرنى ئىلان 
قىلىش›نەشىر قىلىش بىلەن بىرگە ھەر قايسى ژانىرلار بويىچە كلاسسىك ئەدەبىياتتىكى ئەسەرلەر ۋە 
شەخىسلەر ئۈستىدە كۆپ قاتلاملىق تەتقىقاتلارنى ئېلىپ باردى. بۇ تەتقىقاتلارنىڭ بىر قىسمى بولغان 
تەزكىرە ئەدەبىياتى ھەققىدە تەتقىقاتلارمۇ ئېلىپ بېرىلدى. لېكىن بۇلار ئىچىدە مەلۇم بىر تەزكىرە 
ئەسىر ىنىڭ بەدەشى تىل ئىستىلىستىكىلىق ئالاھىدىلىكى ھەققىدە مەخسۇس تەتقىقات ئېلىپ 
بېرىلمىدى.بۇ ھەقتە پەقەت تەزكىرە ئەدەبىياتىنى تۇنۇشتۇرۇش›قىسقىچە ئىنىقلىما بىرىش ۋە تارىخى 


ئالاھىدىلىكى ھەققىدە ماقالىلەر يېزىلدى. لىكىن تەزكىرە ئەسەر ىنىڭ بەدىئىي نئلئ ھەققىدە مەخسۇس 


”ئابدۇرېھىم سابىت :<<ئۇيغۇر كىلاسسىك ئەدەبىيەت تارىخى>>2-كىتاب› 
°ئابدۇرېھىم سابىت :<<ئۇيغۇر كىلاسسىك ئەدەبىيەت تارىخى>>2-كىتاب2-قىسىم253-بەت. 


n 
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تەتقىقات ئىشلەنمىدى. مەن بۇ دىسىر تاتسىيەمدە تەزكىرە ئەدەبىياتىنىڭ گر للەنگەن دەۋر ى شۇ نداقلا ئۇيغۇر 
كىلاسسىڭ ئەدەبىياتىنىڭ ثاخىر ist‏ دەۋر ىده بار لىققا كەلگەن تەزكىر ەئىي ئەسەر مو للا ئىسمەتۇللا بىننى 
نىمەتۇللا مۆجىزىنىڭ «تەۋارىخى مۇسىقىييۇن»ناملىق تەزكىرە رىسالىسىنىڭ shoes‏ تىل 


ئىستىلىستىكىسى ھەققىدە مەخسۇس ئىزدىنىش ئېلىپ بېر ىش مەقسىتىدە بۇ تىمىنى تاللىدىم. 


1 تەتقىقات نىشانى 


بىرىنچىدىن: مەزكۇر تىما ھەققىدە گەرچە بىر قىسىم تەتقىقاتلار ئىلىپ بىرىلغان بۇلسىمۇ ئەمما 


. تېخى مۇكەممەل ئەمەس ءبۇلۇ پمۇ ئەسەر نىڭ بەدەئى تىل ئالاھىدىلىكى تد تېخى تەتقىق قىلىنغىنى يوق‎ ai 


ئىككىنچىدىن: موللائى-سمتتؤللا بىننى نىمەتۇللاميۇجزى ۋە <<تەۋارىخى 
مۇسىقىييۇن>>رىسالىسىنىڭ ئۇيغۇر كىلاسسىك ئەدەبىياتىدىكى ئورنى مەسىلىسى تبخى دېگەندەك 


يۇرۇمىدى. 


ئۇچىنچىدىن: موللائىسمەتۇللا بىننى نىمەتۇللا مھۇجىزى داڭلىق مؤقامجى »ئاتاقلىق خەلىق 
مۇزىكىچىسى› ئۇنىڭ ئەسەردە قۇللانغان تىلى خەلق تىلىغا ناھايىتى يىقىن › ئۇ رىسالىنى يىزىش 
جەريانىدا ئەسەردە خبلى كۆپ بەدەئىي ئىستىلىستىك ۋاستىلەرنى قوللىنىپ ئەسەرنى شېئىرى يؤراققا ئىگە 
قىلغان ءبۇخىل ئالاھىدىلىك بۇ ئەسەرنى باشقا مۇشۇخىل ژانىردا يبزىلغان ئەسەرلەردىن ئالاھىدە 
پەرىقلەندۇرۇپ تۇرىدۇ›شۇنىڭ ئۈچۈن ئەسەر تىلىنى تەكشۇرۇش ناھايىتى مۇھىم ئەھمىيەتكە ئىگە بولسىمۇ 


لېكىن بىزدە تەكشۈرۈش يېتەرلىك ئەمەس . 


تۆتىنچىدىن:‹‹ تەۋارىقى مۇسىقىييۇن›› ئەسىرىنىڭ تىلى ئاساسىدا ئوتتۇرا ئەسىردىكى كىتابىي 
ئەدەبىي تىلى بىلەن ھازىرقى ئۇيغۇرتىلى ئارىسىدىكى فونتىكىلىق پەرىقلەرنى ئۆزىگە خاس 
ئالاھىدىلىكلەرنى كۆرسىتىش ئارقىلىق<< تەۋارىقى مۇسىقىييۇن>>نىڭ فونتىكىسىدىكى 
ئاھاڭدار لىقنى تەشكىل قىلغۇ جى ئامىللار تەكشۇرلىدۇ. 


بەشىنچى:.فونتىكىلىق ءلىكسىكا ۋە گىرامماتىكىلىق شەكىللەرنىڭ كونا شەكلى بىلەن ھازىرقى شەكلى 
ئارىسىدىكى مۇناسىۋەتنى ئۆز-ئارا سېلىشۇرۇش› ئۇيغۇر تىلىغا خاس لىكسىكىلىق› فونتىكىلىق ۋە 
گىرامماتىكىلىق ئەھۋاللارنى› ھازىرقى ئۇيغۇرتىلىنىڭ تاۋۇشلۇق سىستىمىسىدىكى فونتىكىلىق 
ئۆزگىرىشلەرنى› چاغاتاي ئۇيغۇرتىلى بىلەن ھازىرقى ئۇيغۇر ئەدەبىي تىل ئارىسىدىكى ئۆز-ئارا 


باغلىنىش مۇناسىۋىتىنى ئىنىقلاش. 


ئالتىنچى: سۆزلەرنىڭ لىكسىكا›گىرامماتىكىلىق قۇرۇلمىسىنى ھازىرقى ئۇيغۇر تىلىدىكى 
سىستىما بىلەن سېلىشتۇرۇش ئارقىلىق ئۇلارنىڭ ئىستىلىستىكىلىق ئالاھىدىلىكىنى نەزەرىۋى 


جەھەتتىن ئىزاھلاش . 


¥ ا 
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يەتتىنچى: ئەسەردىكى سۆزلەر نىڭ لىكسىكىلىق قۇرۇ لمىسىنى ئىنىقلاش.يەنى‹‹ تەۋارىخى 
مو سىقىييۇ ن»)دىكى سۆ زلەر نی لىكسىكا gk‏ امماتىكىلىق نو قتىسىدىن يېغىنچاقلاپ ئەسەر تىلىنىڭ 


لىكسىكىلىق قۇرۇلمىسى ءمورفولۇگىيلىك قۇرۇلمىسىنى ئىنىقلاش. 


دىمەك :مۇشۇنداق كوب مەسىلىلەر تىخى ھەل قىلىنمىغانلىغى ئۈچۈن ئەسەر نىڭ بەدەئىي تىلىنى 


تەھلىل قىلىش جەريانىدا مؤشؤ مەسەلىلەر تەھلىل قىلىنىدۇ. 


1بۇ تەتقىقاتنىڭ ئەھمىيىتى 


مەزكۇر تەتقىقاتىمدا 19-ئەسىرنىڭ كىيىنكى يېرىمىدا خوتەندە ياشاپ ئىجادىيەت بىلەن شۇغۇللانغان 
تارىخچى› مۇزىكانىت موللا ئىسمەتۇللا بىننى نىمەتۇللا مۆجىزى تەرىپىدىن يېزىلغان <<تەۋارىخى 
مۇسىقىييۇن>> ناملىق رىسالىسىنىڭ بەدەئىي تىل ئالاھىدىلىكىنى تەتقىق قىلىش ئارقىلىق›شۇ 
دەۋردىكى ئۇيغۇرتىلى ئىستىلىستىكىسىنىڭ تىل گۈزەللىكى ۋە تىل ئىشلىتىش ئالاھىدىلىكىنى 
تېپىپ چىقىش›سىسىتىمىلىق تەكشۈرۈپ›ئىزدىنىش ئارقىلىق18- 19-ئەسىردىكى ئۇيغۇر تەزكىرە 


ئەدەبىياتىنىڭ ئىستىلىستىكىلىق ئالاھىدىلىكىنى ئىنىقلاپ چىقىش. 


1مەزكۇر تىمىنىڭ تەتقىقات ئوبىكتى 


8 -ئەسىرنىڭ ئوتتۇرلىرىدا خوتەندە ياشاپ ئىجادىيەت بىلەن شۇغۇللانغان تارىخچى› مۇزىكانىت 
مو للا ئىسمەتۇللا بىننى مو للا نىمەتۇ للا مۆجىزى تەر ىپىدىن يېزىلغان «تەۋار ىخى مو سىقىييۇ ن»ناملىق 


ر ىسالىسىنىڭ بەدەئىي تىل ئالاھىدىلىكى تەتقىق قىلىنىدۇ. 


5..1.تەتقىقاتنىڭ قىممىتى 


تەتقىقاتنىڭ ئەڭ مو هىم مەقسىتى 8-ئەسىر نىڭ ئوتتۇر لىر ىدا چاغاتاي ئۇيغۇر تىلىدا موللا 
نىسمتتؤللا بىننى موللا نېمەتۇللا مؤجوزى تەرىپىدىن يېزىلغان<< تەۋارىخى 
چاغاتاي ئۇيغۇر ئەدەبىياتى دەۋرىنىڭ ئاخىرقى مەزگىلىدىكى ئەسەرلەر تىلى بىلەن ھازىرقى ئۇيغۇر 
ئەدەبىي تىلى ئارىسىدىكى مۇناسىۋىتىنى ئايدىڭلاشتۇرۇش›ئەسەر تىلىنى بەدەئىي ئىستېلىستىكا 
نوقتىىسدىن تۇرۇپ ئەسەرنى گىر امماتىكىلىق ءلىكسىكىلىق »ئىستېلىستىكىلىق ئالاھىدىلىكلىرى 


بويىچە تەھلىل قىلىنىدۇ. 
1 مەزكۇر تىمىنىڭ تەتقىق قىلىنىشى ئەھۋالى 


<<تاؤارىخى مۇسىقىييۇن >>توغرىسىدا مەخسۇس تەتقىقات خاراكتىرلىق كىتاب يىزىلمىغان 


‹‹تەۋارىخى مۇسقىييۇن›› تەتقىقاتى ھەققىدە قىسقىچە بايان 


.پەقەتلا ئۇيغۇر كىلاسسىك ئەدەبىياتنىڭ ئاخىرقى دەۋر ىگە مۇناسىۋەتلىك بولغان كىتابلاردا ياكى ئۇيغۇر 
كىلاسسىك ئەدەبىيات تارىخىغا ئائىت كىتابلارغا كىرگۇزۇلگەن› بۇلاردىن ئاساسلىقى تۈۋەندىكىلەر : 


<1>ئابدۇرىھىم سابىتنىڭ<< ئەدىپ موللائىسمەتۇللابىننى نىمەتوللا مۆجىزى>>ئۇيغۇر كىلاسسىك 
ئەدەبىيات تار ىخى(ئىككىنچى قىسىم) ناملىق كىتابقا كىر گۇ زۇ لگەن. قەشقەر ئوقۇتقۇ. چىلار بىلىم ئاشۇرۇش 
بۇلىمى 1984-يىلى باستۇرغان. 


(2) مۇللائىسمەتۇللا بىننى نىمەتۇللامۇجىزى ئۇيغۇرئەدەبىيات تارىخى ناملىق كىتابقا كىرگۇزۇلگەن 


.شىنجاڭ مائارىپ نەشىرىياتى 1993-يىل1-ئاي1- نەشىرى. 


(3)غەيرەت ئۇسمان تۇزگەن<<مۇللائىسمەتۇللا بىننى نىمەتۇللامۇجىزى>> ئۇيغۇركىلاسسىك ئەدەبىيات 
تارىخىدىن تىزىس ناملىق كىتابقا كىرگۇزۇلگەن. شىنجاڭ ئونۋىرسىتىتى نەشىرىياتى.1987.-يىل12- 


ئاي1- نەشىرى . 


(4)ۋاھىتجان غۇپۇر›ئەسقەرھۇسىيىن تۇزگەن <<مؤللائى_سمدتؤللا بىننى نىمەتۇللامۇجىزى>> 
ئۇيغۇركىلاسسىك ئەدەبىيات تارىخىدىن تىزىسلىرى ناملىق كىتابقا كىرگۇزۇلگەن›مىللەتلەر 


نەشىرىياتى.4-1987-ئاي1- نەشىرى. 


(5)ئىمىن ئەخمىدىنىڭ<<مۇللائىسمەتۇ للا بىننى نىمەتۇللا>> ئۇيغۇرئەدەبىيات تارىخى ناملىق كىتابقا 


كىرگۇزۇلگەن›شىنجاڭ خەلىق نەشرىياتى.1991يىل1-ئاي1- نەشىرى. 


( 6)<<مۇللائىسمەتۇللا بىننى نىمەتۇللامۇجىزى>> ئۇيغۇرئەدەبىيات تارىخى›شىنجاڭ ئىجتىمائى 


پەنلەر ئاكادىمىيىسى مىللەتلەر ئەدەبىياتى تەتقىقات ئورنىنىڭ مەسئۇللۇقىدا تۇزۇلگەن. 


. (7)قازى .ئەيسانىڭ<<مۇللائىسمەتۇللا بىننى نىمەتۇللامۇجىزى>> ئۇيغۇر قەدىمكى زامان ئەدەبىيات 


تەنقىدچىلىك تارىخى ناملىق كىتابىغا كىرگۇزۇلگەن.قەشقەر ئۇيغۇر نەشرىياتى 2008-يىل نەشرى. 


(8)<<تەۋار ىخى مۇسىقىييۇن ھەققىدە>>›خەمىت تۇمۇر ئىلمىي ماقالىلىر ى»مىللهتلهور نەشىر ىياتى 
6-يىل 6-ئاي 1-نەشىرى› 


(9) <<تەۋارىخى مۇسقىيۇن >>دىن پار چە<<كوئىنلۇن ئەدەبىياتى>>ژورنىلىنىڭ 1997-يىللىق2- 
سان› 


(10) <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن >>دىن پار چە قۇمۇل ئەدەبىياتى ژورنىلىنىڭ 1981-يىللىق1-سان . 


)1 1)ياسىن موخيؤ لنیاف مؤللاذىسمدتؤللا ۋە ئۇ نىڭ <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن ناملىق 
ئەسىرى>>›ئۇرۇمچى كەچلىك گىزىتىنىڭ 1985-يىل4-ئاي 23- كۇنىدىكى سانى . 
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(12)<<مۇقامچىلار بوستانى مۆجىزى>>.مۇھەممەت بارات تەشنايى شىنجاڭ خەلىق نەشرىياتى»2005- 


يىل5-ئاي ›1-نەشىرى. 


يۇقارقى تەتقىقاتلار : بىرىنچىدىن :ئاپتورنى ياكى ئەسەرنى تۇنۇشتۇرۇش ئاساس قىلىنغان بۇلۇپ 


<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>نىڭ بەدەئى ئالاھىدىلىكى ھەققىدە تەتقىقات ئىلىپ بارمىغان . 


ئىككىنچىدىن:بۇ ماقالىلاردا ئەسەرنىڭ.مەزمۇنىنى چۇشەندۇرۇش›ئەسەرنىڭ تارىخى 
قىممىتىنى›ئەدەبىياتىمىزدىكى تؤتقان ئورنى مەسىلىسى تىلغا ئېلىنغان بۇلۇ ب ئىستىلىستىڭ 
ئالاھىدىلىكى ھەققىدىكى كۆز قاراشلار تىلغا ئېلىنمىغان. 


ئۈچىنچىدىن:مۇزىكىچىلىق تارىخىدىكى تۇتقان ئورنى ۋە تارىخى قىممىتىگە باها بىرىلگەن . 


بەدەئى قىممىتى ھەققىدە توختالمىغان . 


دېمەك تەۋارىخى مۇسقىيۇ ننىڭ بەدىئىي تىلى ئىستىلىستىكىسى ھەققىدە ھېچقانداق تەتقىقات ئىلىپ 
بىرىلمىغان. بۇ رىسالىنىڭ بەدەنىي تىل ئالاھىدىلىكى نوقتىسىدىن ئەمەلى تەكشۇرۇش ئېلىپ 
بېرىلمىغانلىقى ئۈچتۈن »مەن مۇشۇ بوشلۇقنى تولدۇرۇش مەقسىتىدە<< تەۋارىخسى 


مۇسقىيۇن>>ر ىسالىسىنىڭ بەدەئى ئىستىلىستىكىسى ھەققىدە ئىزدىنىشنى ئو يلىدىم. 


1 ساسلوق قوللىنىدىغان تەتقىقات ئۇسسۇللىرىم 


مەن‹‹ تەۋارىخى مۇسقىيۇن›› ناملىق رىسالىدىكى سۆزلەرنى تۈرگە ئايرىش›سىتاستىكا قىلىش ۋە 
سېلىشتۇرۇش شۇنداقلا يەنە تىل-شۇناسلىقنىڭ تارىخى تەتقىقات ئۇسۇللىرى:تىپئولوگىيلىك سېلىشتۇرۇش 
ئۇسۇللىرى›سېتاستىكىلىق تەتقىقات ئۇسۇللىرى›سېلىشتۇرۇش:سانلىق مەلۇمات بېرىش . قاتارلىق تەتقىقات 
مىتودلىرىنى قوللىنىپ›ئەسەر تىلىنىڭ ئالاھىدىلىكلىرىنى تېپىپ ئەسەر نىڭ بەدەئىي تىلىغا باها 


بىرىمەن. 


ىقاتى ھەققىدە قىسقىچە بايان 
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)<< دددد 
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‹‹تەۋارىخى مۇسقىييۇن››نىڭ سۆز ئىشلىتىش سەنئىتى 


2. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>نىڭ سۆز ئىشلىتىش سەنئىتى 


2. سۆز ئىشلىتىش پىرىنسىپلىرى ۋە<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>نىڭ سۆز سەنئىتى 


ئوبىكتىپ رىئال دۇنيادىكى ھەرقانداق شەيئى ۋە ھادىسىلەر ھەققىدە بىز ئۇلارنى كۆرۈش ›ھىس 
قىلىش ءئاڭلاش ›ئۇقۇش نەتىجىسىدە ئېڭىمىزدا مەلۇم چۈشەنچىلەر ھاسىل بولىدۇ . بۇ چۈشەنچىلەر ئىككى 
تۈرلۈك شارائىتتا ھاسىل بولىدۇ›بەزى ۋاقىتلاردا ئۇلار ئەتراپىمىزدىكى شديئى ۋە ھادىسىلەرنى بىۋاستە 
كۆرۈش ›ئاڭلاش ›ھىس قىلىش ھەم ئۇلارنىڭ خۇسۇسىيەتلىرىنى ئايرىش ئارقىلىق پەيدا بولسا ءيەنە 
بىرقاتار چۈشەنچىلەر شديئى ›ھادىسىلەرنى ›ھەرقانداق ۋەقەلەرنى بىۋاستە ئەمەس ءبەلكى ئابىستىراكىت 
رەۋىشتە ئويلاش ئارقىلىق ئېڭىمىزدا ئەكىس ئەتتۈرۈش نەتىجىسىدە پەيدا بولىدۇ. مۇشۇ يۇسۇندا پەيدا 
بولغان ئابىستىراكىت ئۇقۇ م ۋە چۈ شەنچىلەر پەقەت تىل ماتىرياللىرى ئاساسىدا تېلىمىزدىكى كونكىرىت 
سۆزلەر ئارقىلىق ئىپادىلىنىدۇ ".دبمدك: ھاياتىمىزدىكى ماددى بارلىق ۋە ئۇلار نىڭ ئارىسىدىكى 
ھەرقانداق چۈشەنچە پەيدا بولىدىكەن ءبىز ئۇلارنى پەقەت سۆز ئارقىلىقلا ئىپادىلىيەلەيمىز ›ئەمما 
ئېڭىمىزدىكى بو چۈ شەنچىلەر نی قانداق ئىپادىلەش بىر مەسىلە. تىل ئەمەلىيىتىدە پىكىر ھىسياتنى 
ئىپادىلەيدىغان ئاساسلىق ؤاسته سۆز ئەمەس ءبەلكى جۈملە ياكى ئۇنىڭدىن چوڭ قۇرۇلمىلاردور»›بۇ 
قۇرۇلمىلار سۆزلەرنىڭ قائىدىلىك بىرىكىشىدىن تۈزىلىدىغانلىغى ئۈچۈن ئالدى بىلەن 
سۆزئىشلىتىشكە توغراكىلىدۇ. سۆزلەرنى جايىدا ئۇرۇنلۇق ئىشلىتىشتە سۆز تاللاشقا توغرا كېلىدۇ. پىكىر 
ھىسياتنى دەلمۇ- دمل ئىپادىلەپ بىرەلەيدىغان ۋە كونكىرىت تىل شارائىتىغا ماس كېلىدىغان سۆزلەرنى 
تاللاب ئىشلىتىش› سۆز بايلىقىنى ئاشۇرۇشتا سۆزلەرنىڭ ھەرخىل مەنە مۇناسىۋەتلىرى› مەنە 
پەرىقلىرى›سۆزلەرنىڭ ئىستىلىستىكىلىق رولى قاتارلىقلارنى يوختا بىلىشكە توغراكىلىدۇ .مانا مۇشۇ 
شەرتلەرنى ھازىرلىغاندا تىلنىڭ ئىپادىلەش ئۈنۈمى ئاشىدۇ .ئۇلارنىڭ بەدەئى ئىپادىلەشتىكى 
ئىستىلىستىكىلىق رولىمۇ تۇلۇق جارى قىلدۇرلۇپ پىكىر -ھىسياتنى ئۈنۈملۈك ئىپادىلىگىلى بولىدۇ. 

دېمەك »سۆز ئىشلىتىش خبلى باش قاتۇرىدىغان بىرخىل ئىجادى ئەمگەك .بۇنى سۆزلەرنىڭ نۇتۇقتىكى 
ئۇرنى ۋە رولى بەلگىلىگەن . چۈنكى سۆز مەنە ئىپادىلەيدىغان ئەڭ ئاساسى بىرلىك بۇلۇپ Asi Fe‏ مۇۋاپىق 
تاللانغان -تاللانمىغانلىغى .نؤرؤنلؤق ئىشلىتىلگەن-ئىشلىتىلمىگەنلىكى› نۇتۇقنىڭ ئىستىلىستىكىلىق 
ئۈنۈمىگە تەسىر يەتكۈزىدۇ›شۇڭا نۇتۇقتا ئىشلىتىلگەن ھەربىر سۆزنى ئىپادىلىمەكچى بولغان مەزمۇنغا 
»كو نتېكىستقا »ئو بىكىتقا ۋە تىل ئادىتىگە ئۇيغۇن كەلگەن› كەلمىگەنلىكى جەھەتلەردىن ئىنچىكە تەھلىل 
قىلىشقا توغرا كېلىدۇ.مانا بۇ سۆز ئىشلىتىش پىرىنسىپلىرى دبيىلىدو ° 


<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دا مۆجىزى ئۆزىنىڭ كۆزقاراشلىرىنى جايىدا ئۈنۈملۈك ئىپادىلەش 


-15. زامان ئۇيغۇر تىلى .ئاءقايداروۋ›غ.سەدۋاقاسوۋ.ت .تالىپوۋ.قازاق س س ر ئاكادىمىيىسىنىڭ نەشىرياتى 1963-يىللىق نەشرى‎ Gas ja? 
بەت‎ 


°<<قۇتادغۇ بىلىك ئىستىلىستىكىسى>>ئارسىلان ئابدۇللا. شىنجاڭ ئونۋىرسىتى نەشىرياتى 2001-يىللىق سان58-بەت 
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‹‹تەۋارىخى مۇسقىييۇن››نىڭ سۆز ئىشلىتىش سەنئىتى 


ئۈچۈن ئەسەردە ئىشلەتكەن سۆزلەرنى ئەسەر مەزمۇنىغا ماسلاشتۇرۇش ئۈچۈن سۆز تاللاشقا ئەھمىيەت بەرگەن ۋە 
سۆ زلەر نى ئەسەر كو نتېكىېىسىغا ماسلاشتۇر غان › نەتىجىدە ئەسەر نىڭ بەدەئىي قىممىتى 


ئېشىپ»ئىستىلىستىك ئۈنۈمى يۇقىرى كۆتۈرۈلگەن› بۇنىڭ بىلەن ئەسەر تەبىئىيلا رېتىم ۋە ئاھاڭدارلىققا 
ئىگە بولغان . 


1.1.2 <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى مەزمۇنغا ماسلاشتۇرۇش 


بۇ پىرىنسىپتا <<سۆزلەرنى ئەكىس ئەتتۈرمەكچى بولغان مەزمۇنغا ماسلاشتؤرؤب تاللاش › ئەكىس 
ئەتتۈرمەكچى بولغان ئوي-پىكىرنى›ھىسيات ۋە شەيئى ھادىسىلەرنى دەل جايىدا ئىپادىلەپ بېرەلەيدىغان 
سۆزلەرنى ئىشلىتىش تەلەپ قىلىنىدۇ>>.چۈنكى تىل ئەمەلىيىتىدە ئىپادىلىمەكچى بولغان ئوبىكىتلار 
خىلمۇ-خىل ھەم مۇرەككەپ بۇلۇش بىلەن بىرگە ›ھەربىر سۆز ئۆزىگە خاس مەنە ۋە ئىشلىتىش ئۇسۇلىغا 
ئىگە بولىدۇ.پەقەت مەنە مۇناسىۋىتىدىن ئالغاندىمۇ سۆزلەر مەنىلىرىنىڭ كەڭ-تارلىغى›چوڭقۇر- 
تېيىزلىقى›تۈسلىرى جەھەتلەردىن پەرىقلىنىدۇ. ھەم كۆزىتىلىدۇ. مۆجىزى رىسالىدە سۆزلەرنى 
ئىشلەتكەندە »سؤز تاللاشقا ءسۆزلەرنى مەزمۇنغا ماسلاشتۇرۇشقا ئەھمىيەت بەرگەن. 

اخر قد رتم گە لايىق استداديم غا موافق بو رسالهنى يوتوم ئالم اهلغه سوغا توتوم بو رسالەغە تواريخ 
موسيقيون ات قويدوم<ت°:5-بەت> 

<<يەشمىسى>>:ئاخىر قۇدرىتىمگە لايىق »قابىلىيىتومكه مۇۋاپىق بۇ رىسالىنى يېزىپ:ئالەم 
خەلقىگە سوۋغا قىلدىم.بۇ رىسالىگە<<تەۋارىخى مۇسقىيۇن>>(مۇزىكىچىلار تارىخى)دەپ ئات قويدۇم. 

يؤقارقى تەڭداش جۈملىدە ›جۈملىدىكى ئاددى جۈملىلەر ئۆزئارا تەڭداشلىق مۇناسىۋىتىدە كەلگەن 
ءسۆزلەر بولسا مەنىداشلىق »ۋە ئاھاڭداشلىق ھاسىل قىلغان سۆزلەر ئۆز-ئارا ماسلىشىپ كەلگەن. 
مۆجىزىنىڭ بۇنداق سۆزلەرنى ئەسەردە ماسلاشتۇرۇپ ئىشلىتىشى ئۇنىڭ بىر تىل ئۇستىسى ئىكەنلىكىنى 


كۆرسىتىپ تۇرۇپتۇر . 


2 كونتىكىستقا ماسلاشتۇرۇش 


بۇ پىرىنسىپتا ئىپادىلەش ئىھتىياجىغا ئاساسەن ءتىل شارائىتىغا ئەڭ مۇۋاپىق كېلىدىغان سۆزلەرنى 
تاللاب ئىشلىتىش تەلەپ قىلىنىدۇ.چۈنكى سۆزلەرنىڭ ئىپادىلەش ئىھتىياجىنى قاندۇرغان - 
قاندۇرمىغانلىغى كۆپ هاللاردا ئۇلارنىڭ كونتىكىستقا ماس كەلگەن -كەلمىگەنلىكى بىلەن ئۆلچىنىدۇ. 
بۇنىڭ سدؤهبى شۇكى ءسۆزنىڭ مەنىسى ۋە ئىشلىتىلىشى كونتىكىستنىڭ چەكلىمىسىگە ئۇچراپ 
تۇرىدۇ؛›نەتىجىدە ئەينى بىر سۆزنىڭ مەنىسى ئوخشىمايدىغان كونتىكىستلاردا پەرىقلىنىپ 
تۇرىدۇ.ئۇلارنىڭ ئىشلىتىلىشىمۇ كونتېكىستقا قاراپ پەرىقلىنىدۇ.شۇڭا سۆزئىشلىتىشتە كونتىكست 


بىلەن سۆز -مەنىسى Yu‏ ھىدە مق ناسىۋەتكە ئېلىنىدۇ 2 


7<قؤتادغؤ بىلىك ئىستىلىستىكىسى>>ئارسىلان ئابدۇللا. شىنجاڭ ئونۋىرسىتى نەشىرياتى 2001-يىللىق سان59-بەت 

°مىساللاردىكى <<ت>>ھەرپى <<تەۋارىخى مۇسقىيۇن نىڭ ئەسلى فوتو نۇسخىسىدىن ئېلىنغانلىقىنى بىلدۈرىدۇ.›يەنە بەزى مىساللاردا 
<<چاغاتاي يېزىقىدىكى <<ئەيىن››<<غەيىن >><<زات>><<ئىتقى>><<ئىزغى>>ھەرىپلىرىنى ئۇرغىلى بولمىغاچقا ئۇنىڭ ئورنىغا 
<<غ>>ھەرپىنىڭ ھەرخىل شەكىللىرىنى قوللاندۇق. 


re) 
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‹‹تەۋارىخى مۇسقىييۇن››نىڭ سۆز ئىشلىتىش سەنئىتى 


1>.تارخي نىك سكزيوز سكسان بردا هسار ولايتيدا مدفون بولديلار. 

<يېشىمى>:تارىخنىڭ سەككىز يوز سەكسەن بىردا ھىسار ۋىلايىتىدە ئالەمدىن كەتتى. 

2>مولانا ساھىب بلخى هؤشى غه كلميدى. 

<يېشىمى>:مەۋلانە ساھىب بەلخى ھۇشىغا كەلمىدى. 

يؤقارقى ئىككى مىسالدا <<ئۆلدى >>دېگەن ئۇقۇمنى ‹‹مەدفون بولدى›››‹‹ھۇشىغا كەلمىدى››دەپ ئالغان 
بۇلۇپ بۇ سۆزلەر مەنا جەھەتتىن ئۆزئارا يېقىن بولسىمۇ لېكىن مۆجىزى ئەسەردىكى تىل شارائىتىغا ئاساسەن 
سۆزلەرنى سېلىقلاشتۇرۇپ ئەسەرنىڭ بەدىئىيلىكىنى ئاشۇرغان. 

ئەسەر بايانجى تىلنى ئاساس قىلىپ يېزىلغان بولسىمۇ لىكىن مۆجىزى ئۆز دەۋرىدىكى مۇزىكانىت 
»مۇقامچى ۋە شائىر بولغانلىقى ئۈچۈن ئەسەردە ئىشلەتكەن سۆز جۈملىلەرگە باشتىن -ئاخىر بىرخىل 
ئاھاڭدارلىق ءقاپىيداشلىقا ئىگە بولغان .چۈنكى مۆجىزىنىڭ يېزىۋاتقىنى مۇزىكىچىلار تارىخى ›شۇڭا 


مؤجزى ئەسەر كونتېكىستىنى ئاساس قىلىپ ئۆز-ئارا قاپىيداش كېلىدىغان سۆزلەرنى ئىشلەتكەن . 
2.ئۇبىكىتقا ماسلاشتۇرۇش 


بۇ يەردە تىلغا ئېلىنىۋاتقان ‹ ئۇ بىكىت› DS‏ مەنىدىكى ئاتالغۇ بۇلۇپ نۇتۇق بىلەن مۇناسىۋەتلىك 
‹شەخىس››‹ئورۇن››‹ۋاقىت›ۋە نۇتۇق ژانىرىنى ئۆزئىچىگە ئالىدۇ. بۇ پىرىنسىپتا ئىشلىتىلگەن سۆزلەر 
شەخىس »زامان Soe‏ ماسلاشتۇرۇلۇش تەلەپ قىلىنىدۇ.بۇ يەردە 
دىيىلىۋاتقان‹شەخىس› ئاساسەن تىل ئالاقىسىغا قاتناشقان ياكى نۇتۇقتا تەسۋىرلەنگەن شەخىس بۇلۇپ سۆز 
ئىشلەتكەندە ئۇلارنىڭ تۈرلۈك ئالاھىدىلىكىنى نەزەردە تۇتۇش كېرەك.چۈنكى ئۇلارنىڭ مىللىتى »ياش 
قۇرامى›كەسپى›مەلۇماتى›»سالاھىتى»پىسخىكىسى قاتارلىقلارنىڭ ئوخشىماسلىقى سدؤهبلىك ئۇلارغا قارىتا 
ئىشلىتىلىدىغان سۆزلەرمۇ كۆپ هاللاردا پەرىقلىق بولىدۇ› بۇ ئارقىلىق ئۇلارنىڭ ھەرخىل بەلگە 
خۇسۇسىيەتلىرى ئەكىس ئەتتۈرۈلۈپ ءنۇتۇقنىڭ ئىستىلىستىكىلىق ئۈنۈمى ئاشۇرىلىدۇڭ. 

‹ئوبىكىت › دېگەن ئۇقۇم ئۆزئىچىگە ئالغان ‹ئورۇن› SL‏ ‹ماكان› نۇتۇق بىلەن مۇناسىۋەتلىك بولغان 
ھەرخىل سورۇنلار نەزەردە تۇتىلىدۇ.نۇتۇق بىلەن مۇناسىۋەتلىك بولغان سورۇنلارنىڭ ئوخشاش بولماسلىقى 
سەۋەبلىك›نۇتۇقتا ئىشلىتىلىدىغان سۆزلەرمۇ مۇناسىپ ھالدا پەرىقلىنىدۇ.شۇڭا بۇ نوقتىغىمۇ ئەھمىيەت 
بىرىش لازىم. 

سۆزلەرنى ئوبىكىتقا ماسلاشتۇرۇپ ئىشلىتىشتە <<زامان>>نىڭ نەزەردە تۇتۇلىشىدىكى سەۋەب › ‹ 
زامان ›ئاساسەن نۇتۇق پائالىيىتىنىڭ ۋە ئىپادىلەش ئوبىكتىنىڭ ۋاقىت زامان بىلەن بولغان مۇناسىۋىتى 
بۇلۇپ ءئۇنىڭ ئوخشىماسلىقى بىلەن نۇتۇقتا ئىشلىتىدىغان سۆزلەرمۇ مەلۇم دەرىجىدە پەرىقلىق بولىدۇ. 
بۇ ئارقىلىق نۇتۇقنىڭ دەۋىر توسى ھەم شەخىسلەرنىڭ بەزى خاراكتىر -خۇسۇسىيەتلىرى ئەكىس 
ئەتتۈرىلىدۇ. 

ئۇبىكىتقا ماسلاشتۇرۇپ سۆز ئىشلىتىشتە نۇتۇق ژانىرىنىڭ نەزەردە تۇتىلىشىدىكى سەۋەپ شؤكى 
مۇددەت ئىشلىتىش نەتىجىسىدە ئۆزلىرىگە يارىشا ژانىر تۈسى ئالغان بولىدۇ›نەتىجىدە ئۇلارنىڭ 


0D 
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‹‹تەۋارىخى مۇسقىييۇن››نىڭ سۆز ئىشلىتىش سەنئىتى 


ئىشلىتىلىشىمۇ ژانىر چەكلىمىسىگە ئۇچرايدۇ. 

مۆجىزى روسالىسوده باشتىن ئاخىرى بۇ نوقتىغا ئەھمىيەت بەرگەن. چۈنكى ئاپتورنىڭ ئۆزى بىر 
مۇزىكانىت ءئۇنىڭ ئۈستىگە يېزىۋاتقىنى مۇزىكىچىلار تارىخى› شۇڭا ئاپتور ئەسەرنى يېزىش جەريانىدا 
ئەسەردە تەسۋىرلىنىۋاتقان شەخىسلەرنىڭ تۆھپىسى ›ئۇيغۇر مۇزىكىچىلىق تارىخىدا تۇتقان ئورنى 
ئەدەبىيات -سەنئەتكە قوشقان تۈھپىسىگە ئاساسەن ئۇلارنىڭ ئەسەردىكى ئورۇن تەرتىپىنى ئورۇنلاشتۇرغان 
ءئەسەردە ئۇلارنىڭ تۆھپىسىگە ئاساسەن سؤزءجوملهرنى شەخىسكە قاراپ ئىشلەتكەن ›ھەجىم جەھەتتىن 
ئۇلارنىڭ مؤزىكا ءئەدەبىيات تارىخىدا تؤتقان ئورنىغا ئاساسەن ئۇلارغا سەھىپە ئاجراتقان. ئەسەردە مۆجىزى 
شەخىسلەرنى بايان قىلغاندا تەڭداش جۈملىلەر ئارقىلىق ئۆز-ئارا پاراللىل ياكى قاتارلىشىپ كەلگەن 
جۈملىلەر قۇرۇلمىسىنى ھاسىل قىلىپ ئەسەرنىڭ تىلىنى قاپىيداشلىققا› ئاھاڭدارلىققا ئىگە قىلغان. بۇلار 
ئەسەرنىڭ تىلىنى تېخىمۇ جانلىقلىققا ئىگە قىلغان ۋە رىسالىنىڭ ئىستىتىك كۈچىنى ئاشۇرۇپ 
كىشىلەرگە بىرخىل بەدەئى زوق بېغىشلىغان. 

1>لیل ى زلفين مجنون كونكليغه كمند قيلغانديك »فر هاد قانيدين شرين لبىنى رنك قيلغانديك »ئزراغیدا اوتى 
هرارتيدين وامق جسمين شيك دي ردابيدا غرق قيلؤانديك .زوه رانشقيدا تاهیرنی ساندوقغە بند قليب تاریم غه 
اليىتقانددك »یسف هسنيدين زليخا نشقدين خسان توزكانديك مېن ى اول ن ىكار نشقیدا كرفتار سركردان قلغاي 
سن.<ت» 1-بمت> 

<يدشمىسى >:لەيلىنىڭ چېچىنى مەجنۇننىڭ كۆڭلىگە سىرتماق قىلغاندەك ›پەرھاتنىڭ قېنىدىن 
شىرىننىڭ لېۋىنى قىزارتقاندەك ءئۇزرا جامالىنىڭ نوتى ھارارىتىدىن ۋامۇقنىڭ تېنىنى ياش گىرداۋىغا 
غەرىق قىلغاندەك›زوھرانىڭ ئىشقىدا تاھىرنى ساندؤققا سولاب تارىمغا ئاتقاندەك »يۈسۈپ ھۆسنىدىن 
»زۇلەيخا ئىشقىدا گۈزەل ھىكايە تۈزگەندەك مېنى ئۇ نىگار ئىشقىدا ئەسىر ۋە سەرگەردان قىل. 

يۇقارقى مىسالدا جۈملىلەر ئۆز-ئارا تەڭداش ۋە پاراللىل كەلگەن .بۇ خىل ھالەت رىسالىدە تەبىيلا 
ئاھاڭدارلىقنى بارلىققا كەلتۈرىدۇ .جۈنكى بۇ رىسالىنىڭ ئۆزى<< مۇزىكىچىلار تارىخىدۇر >>.شۇڭا 


مۆجىزى ئەسەر تىلىنىڭ جانلىق بولىشىغا ئەھاڭدار لىقىغا ئالاھىدە ئەھمىيەت بەر گەن. 
2تىل ئادىتىگە ماسلاشتۇرۇش 


سۆزلەر مۇئەييەن مەنىگە ئىگە بولۇپلا قالماي يدنه بەلگىلىك ئىشلىتىلىش ئۇسۇلىغىمۇ ئىگە . كۆپ 
مەنىلىك سۆزلەرنىڭ ھەرخىل مەنىلىرى ۋە تۈسلىرى› شۇنداقلا سۆزلەرنى ئىشلىتىلىش ئۇسۇللىرى بىر 
مىللەتنىڭ مەدەنىيىتىگە باغلىق ھالدا ئۇزۇن مۇددەتلىك تىل ئەمەلىيىتى داۋامىدا شەكىللەنگەن بولىدۇ . ھەم 
خەلىق تەرىپىدىن ئورتاق ئېتىر اب قىلىنىدىغان ۋە ئەمەل قىلىنىدىغان تىل ئادىتىگە ئايلىنىدۇ شۇ ػا 
سۆز ئىشلەتكەندە بۇ پىرىنسىپقىمۇ ئەمەل قىلماي بولمايدؤ. بۇ يەردە شۇنى ئالاھىدە تەكىتلەش زۆرۈركى بۇ 
پىرىنسىپ ئىپادىلەش ئىھتىياجىغا ئاساسەن ءمۇئەييەن ئىستىلىستىك ئۈنۈم ھاسىل قىلىش يۈزىسىدىن 
سۆزلەرنى جانلىق ئىشلىتىش›ئىستىلىستىك ئۈنۈم ھاسىل قىلىش ئۇسۇلى بىلەن سىغىشمايدىغان 
زىدىيەتلىك نەرسىلەرمۇ ئەمەس . ئۇمۇمەن سۆز تاللاش ياكى سۆز ئىشلىتىش پىرىنسىپلىرىغا ئەمەل 
قىلىش نۇتۇقنى ئىستىلىستىكىنىڭ ئۇمۇمى تەلىپى بويىچە توغراءئىنىق ءتەسىرلىك:جانلىق ھەم ئىخچام 
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قىلىشنىڭ ئالدىنقى شەرتى ھىسابلىنىدۇ. 

1>سن كم كسبنك هم موسيقى دور هم ابيات مملكتى نىك بلبل وار سلتانى ابيات ملكى نيك توتى شيرين لسانى 
دور سين هم خوش يتكوجى هم دلكش ايتقوجى سن دور سن<4-بەت> 

<يېشىمى>>:سەن بولساڭ مۇزىكىنى كەسىب قىلغانسەن ھەم بېيىت مەملىكىتىنىڭ بۇلبۇلدەك سولتانى 
»ئەدەبىيات دۆلىتىنىڭ شېرىن سۆزلۈك تۇتىدورسەن»شۇنىڭدەك خۇش پۈتكۈچى ۋە دىلكەش ئېيتقۇچىدۇرسەن. 

2>بو غریب مورغە گۇيا تاغ يوكلاندى بو زئيف خورغە كويا اسمان يقيلدى<ت›4-بەت> 

<يېشىمى>>گۇيا بىر غېرىب چۈمۈلە ئۈستىگە تاغ يۈكلەندى›گۇيا بىر زەيىپ بىچارە ئۈستىگە ئاسمان 
يېقىلدى. 

مۆجىزى <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دا ئۆزىنىڭ تىل سەنئىتىنى نامايەن قىلىشتاءئىستىلىستىك 
رولى بىرقەدەر روشەن بولغان مەنىداش سۆزلەر›قارشى مەنىلىك سۆزلەر ءئاھاڭداش سۆزلەر ءئىدىيۇملار 
»ءجۈپ سۆزلەر ۋە رەڭ سۆزلىرىدىن ئۇستىلىق بىلەن پايدىلانغاندىن سىرىت »سۆز ئىشلىتىش 
پىرىنسىپلىرى بويىچە ئىپادىلەش ئىھتىياجىغا ئاساسەن سۆزلەرنى جانلىق ئىشلىتىش ءسىلىقلاشتۇرۇش 


ئۇسۇللىرىدىنمۇ ناھايىتى ماھىرانە پايدىلىنىپ ئەسەرنىڭ بەدىئى كۈچىنى ئاشۇرغان. 
2سۆزلەرنى جانلىق ئىشلىتىش 


<<جانلىق ئىشلىتىش ئىستىلىستىكىنىڭ سۆزئىشلىتىشكە قويغان تەلەپلىرىدىن بىرى »ئۇ 
سۆزلەرنى ئۆزگىچىرەك تؤسؤللاردا ئىشلىتىش ئارقىلىق نۇتۇقنىڭ رەڭدارلىقىنى ءمۇزىكىدارلىقىنى 
»كونكىرىتلىقىنى ۋە ئوبرازلىقلىقىنى ئاشۇرۇشنى › نۇتۇقنىڭ جۇشقۇن›ئۆزگىرىشچان بۇلۇشىنى مەقسەت 
قىلىدۇ>>®. سۆزلەرنى جانلىق ئىشلىتىش نۇتۇق ژانىرى›ئىپادىلەش ئىھتىياجى ۋە يازغۇچىنىڭ تىل 
ئۇسلۇبىغا ئاساسەن پەرىقلىق بولىدۇ.‹‹تەۋارىخى مۇسىقىييۇن››دا ئۇمۇمەن تۈۋەندىكى ئۇسۇللار 
قوللىنىلغان. 

4.ئابىستىراكىت سۆزلەر ئورنىدا كۆنكىرىت:ئوبرازلىق سۆزلەر ئىشلىتىش. 

سۆزلەرنىڭ ئۆز-ئارا بىرىكىشى قائىدە قانۇنىيىتى بولىدۇ.بۇنداق بىرىكىشنىڭ قائىدىلىك بولغان- 
بولمىغانلىقى گىرامماتىكىلىق ۋە سىمانتىكىلىق جەھەتلەردىن كۆزىتىلىدۇ.سىمانتىكلىق جەھەتتىن 
ئالغاندا »سۆزلەرنىڭ بىرىكىشى سۆز مەنىلىرىنىڭ مەزمۇن ۋە خاراكتىر جەھەتتىن ماسلىشىشى تەلەپ 
قىلىنىدۇ.شۇ سەۋەبتىن كۆپ هاللاردا ئابىستىراكىت ئۇقۇم-چۈشەنچىلەرنى بىلدۈرىدىغان سۆزلەر 
ئۆزلىرىنىڭ تۈرداشلىرى بىلەن بىرىكىپ كېلىدۇ.لېكىن ئىپادىلەش ئىھتىياجىغا ئاساسەن 
»كونتىكىسىتتا ئابىستىراكىت سۆزلەر ئورنىدا كونكىرىت ئوبرازلىق سۆزلەرنى ئىشلىتىش ئارقىلىق 
نۇتۇقنىڭ تەسىرچانلىقىنى ۋە ئاممىيبابلىقىنى ئاشۇرغىلى بولىدۇ. 

1>ياركند خوتن ديار لارينى اباديغه انك او لادی يتكوزگان .<ت.6-بەت> 

<يەشمىسى>:يەركەن›خوتەن رايونلىرىنى شۇ خەرىزنىڭ ئەۋلاتلىرى ئاۋات قىلغان. 

2>همه اوستادلارنك نمل لاريدين خشراق و دلكش راق بولوب فات شهرت توتى<ت›25-بەت> 

<يەشمىسى>:ھەممە ئۇستازلارنىڭ كۈيلىرىدىن ياخشى ھەم يېقىملىق بولغان ۋە تىزلا داڭ چىقارغان 
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ئىدى. 

1-مىسالدا <<گۈللەندۈرگەن>>دىگەن سۈپەتداشنىڭ ئورنىغا <<ئابادىغا >>دىگەن سۆزنى يەنى قۇدرەت 
تاپقۇزغان ءقۇرغان دېگەن مەنىدە قوللانغان . 

2-مىسالدا »كېشىلەرنىڭ خۇلۇق مىجەزىنى بىلدۈرىدىغان <<ئۇچۇق يۇرۇق>><<سۆزمەن >>دىگەن 
ئابىستىراكىت چۈشەنچىنى بىلدۈرىدىغان سۆزنىڭ ئورنىدا <<خۇشراق>><<دىلكەش >>دېگەن 
سۆزلەرنى ئىشلىتىپ ئەسەرنىڭ تەسىرچانلىقىنى ئاشۇرغان . 

2سۆزلەرنى ئوخشىتىلما ۋە ئىستىلىستىكىلىق مەنىلەردە ئىشلىتىش 

ئوخشىتىلما مەنا: ئوخشىتىش ئارقىلىق ھاسىل بولغان ءسۆزنىڭ ئۇزۇن مۇددەتلىك تىل ئەمەلىيىتىدە 
تەكرار ئىشلىتىش نەتىجىسىدە تۇر اقلاشقان كۆچمە مەنىسىدىن ئىبارەت .سۆزنىڭ ئىستىلىستىك 
مەنىسى بولسا ءئىپادىلەش ئىھتىياجىغا ئاساسەن »شۇ سۆزنىڭ مەلۇم تىل شارائىتىدا ۋاقىتلىق ھاسىل 
قىلغان›ئەسلى مەنىسى بىلەن شۇ كونتىكىسىتتا ۋاقتىنچە بىلدۈرگەن شديئى ھادىسە بىلەن مۇقەررەر 
باغلىنىشتا بولمىغان مەنىدىن ئىبارەت .سۆزلەرنىڭ بۇنداق مەنىلىرى مەلۇم بىر شەيئى ھادىسە ئارقىلىق 
باشقا بىر شديئى -ھادىسىنى قوياس قىلىش ءتەسەۋۋۇر قىلىش ۋە مۇئەييەن بىر نوقتىدىن ئۇلارنى 
تەققاسلاش ›تەڭلەشتۈرۈش يولى بىلەن ھاسىل بولىدىغانلىقى .شؤنداقلا ئوي-پىكىر ئۆزىگە تېخىمۇ تۇنۇش 


"`" 


بولغان »كونكىرىت ئوبرازلىق شەيئىلەر ۋاستىسى بىلەن ئىپادىلىنىدىغان بولۇپ ءبۇ ئارقىلىق نۇتۇقنىڭ 


位 


ئوبرازچانلىقىنى ۋە تەسىرچانلىقىنى ئاشۇرغىلى بولىدۇ.مەسىلەن : 
1>.مولانا ساھىب بلخى هؤشى غە كلميدى. 
<يهشمى سى>.مدؤ SY‏ ساھىپ بەلخى قازا قىلدى 
2>تنبورنى سهر افرين بر ترزيده سوز ليتور ايردىحت:20-بەت> 
<<يېشىمى>>ئۇ تەنبۇرنى سېھىرلىك بىر تەرىزدە سۆزلىتەتتى. 
3سۆزلەرنى تاۋۇش جەھەتتىن ماسلاشتۇرۇپ ئىشلىتىش . 
تىلنىڭ گۈزەللىكى ئاكتىپ ئىستىلىستىك ۋاستىلەرنىڭ قوللىنىشىدىن ھاسىل بولغان ئۈنۈمىنى ئۆز 
ئىچىگە ئېلىش بىلەن بىللە cil oie‏ تاشقى شەكلى بولغان تاۋۇش جەھەتتىكى ئۈنۈمى ›يەنى ئۇنىڭ رېتىملىق 
»ئاھاڭدار بولىشىنىمۇ ئۆزئىچىگە ئالىدۇ. نۇتۇق يېقىملىق ئاڭلانساء راۋان ›ئاھاڭدار بولسا ›ئۇنىڭ 
تەسىرچانلىقىمۇ مۇناسىپ ھالدا كۈچلۈك بولىدۇ شۇڭا مۆجىزى نۇتۇقنىڭ ئاھاڭدارلىقىغا ئالاھىدە 
ئەھمىيەت بەرگەن. 
نۇتۇقنىڭ ئاھاڭدارلىقىنى ئاشۇرىدىغان ئامىللار ۋە ئۇسۇللار ئاساسلىقى سۆز تاللاش بىلەن بىۋاستە 
مۇناسىۋەتلىك بولغان سۆزلەرنى تاۋۇش جەھەتتىن ماسلاشتۇرۇش. مۆجىزى ئەسەردە بۇنىڭغا ئەھمىيەت 
بەرگەن. 
1>انىك شاد بولغىنى نی كشى بلماس ايردى بيدماغ بولغانىنى هم كشى بلماس ايردى<ت:7-بەت> 
<يېشىمى>:ئۇنىڭ خۇشال بولغىنىنى› خاپا بولغىنىنىمۇ بىلگىلى بولمايىتتى. 
2>هيوان تلسز ليقدين جفا مشقت غه اوچرار 
انسان تليدين بلار مسيبت گە اوجرار. <ت›8-بەت> 
<يبشىمى>: هايؤان تىلسىزلىقىدىن جايا مۇشەققەتكە ئۇچرايدۇ› ئىنسان ئۆزتىلىدىن بالا مۇسىبەتكە 


ئۇچرايدۇ. 
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2-1-مىساللاردىكى ئاستى سىزىلغان سۆزلەرنىڭ ئاخىرقى بوغۇملىرى تاۋۇش جەھەتتىن ئۆز-ئارا 
قاپىداش بۇلۇپ ءبۇ سۆزلەرنى تاللاپ ئىشلىتىش بىلەن ئەسەرنىڭ ئاھاڭدارلىقى تېخىمۇ كۈچىيىپ 


»تەسىر چانلىقى ئاشقان.. 
2سىلىقلاشتۇرۇش 


سىلىقلاشتۇرۇش :بىر مىللەتنى اڭ دىننى ئىتىقادى ءمەدەنىيەت .ئەنئەنىسى »پىسخىك 
ئالاھىدىلىكى›ئىستىتىك ئېڭى›ۋە ئەخلاق قارىشىغا باغلىق هالدا تىل پەرھىزلىرى پەيدا بولۇش بىلەن تەڭلا 
بارلىققا كەلگەن.جىنىس »ئادەم ئورگانىزىمىدىكى ئۇياتلىق ئەزالار ھەم ئۇلارنىڭ ھەركەتلىرى »ئۈلۈم ياكى 
ئۈلۈم خەۋىپىنى كەلتۈرۈپ چىقىرىدىغان كىسەللىكلەر بىلەن ئالاقىدار گەپ-سۆزلەرنى سىلىقلاشتۇرۇپ 
ئىپادىلەيدىغان بىرخىل ۋاستىدۇر .ئۇ دەسلەپتە نادانلىق ياكى خۇراپىيلىق تۈپەيلىدىن بارلىققا كەلگەن 
بولسىمۇ ءئۇزاق تارىخى تەرەققىيات نەتىجىسىدە خۇراپىيلىق تۈسىنى تەدرىجى يوقىتىپ ياكى 
سۇسلاشتۇرۇپ ءتىلنىڭ سىپايىلىكىنى ئاشۇرىدىغان »سۆز ئىشلىتىش بىلەن زىچ مۇناسىۋەتلىك بىر 
ۋاستىغا ئايلانغان . 

مۆجىزى<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>> دا بۇ نوقتىغا ئالاھىدە ئەھمىيەت بەرگەنءبۇلۇپمۇ ئەسەردە 
ساقلانغان›ئۇ ئەسەردىكى <<ئۈلۈش >>دېگەن بۇ سۆزنى ئىمكان قەدەر ئاز ئىشلىتىپ ›ئۇنىڭ ئورنىدا 
<<كۆزيۈمدى>>›<<ۋەفات بولدى>>›<<ئالەمىدىن كەتتى>>›<<ئالەمدىن ئۆتتى>> ›<<مەدفۇن 
بولدى>>›<<ھۇشىغا كەلمىدى>>›<<تەڭر ىنىڭ ر ەھمىتىگە كەتتى>> ءدېگەندەك سۆز ئىبارىلەرنى 
ئىشلەتكەن»بۇنىڭ بىلەن تىلنى سىلىق ئىشلىتىش ئۈنۈمىگە يەتكەن. 

1>.بو مليكه اوتوز تورتياشلاريدا توغوتدا نالمدين كتى.(ت›37-بەت) 

<يەشمىسى>:.بۇ مەلىكە ئوتتۇز تۆت يېشىدا تۇغۇتىدا ؤايات بولدى دېيىلگەن. 

2>.اخر سلتان يغلاب alli‏ دين اوتى .(ت›38-بەت) 

<يەشمىسى>:.سۇلتان ناخور يبغلاب ئالەمدىن ئۆتتى ›دېيىلىدۇ. 

3>.تارخي ذىك سكزيوز سكسان بردا هسار ولايتيدا مدفون بولديلار. 

<يەشمىسى>:تارىخنىڭ سەككىز يوز سەكسەن بىرىدە هبسار ۋىلايىتىدە قازاقىلدى . 
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2.2 . <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى مەنىداش سۆزلەرنىڭ ئىشلىتىلىشى 


مەنىداش سۆزلەرنىڭ مەنىلىرى بىرخىل ياكى بىر-بىرىگە يېقىن . ئۇلار ئېيتىلىش ۋە تاۋۇش 
تەركىبى جەھەتتىن بىر -بىرىگە ئوخشىمايدىغان شەكىللەرگە ئىگە . 
مەسىلەن :گۈلزار.گۈلشەن»چىمەنزار»سۆزلىرى ھەرخىل شەكىلگە ئىگە بۇلۇشىدىن قەتئيى نەزەر ھەممىسى 
بىر -بىرىگە يېقىن ياكى بىرخىل مەنىنى ئىپادىلەيدۇ ›دېمەك سۆزلەر ئېيتىلىشى تاۋۇش تەركىبى جەھەتتىن 


ھەرخىل بۇلۇشىغا قارىماستىن ءئاساسەن بىرخىل بىر-بىرىگە يېقىن مەنىلەرنى بىلدۈرىدۇ. 


‹‹تەۋارىخى مۇسقىييۇن››نىڭ سۆز ئىشلىتىش سەنئىتى 


دېمەك<< مەنىلىرى بىر-بىرىگە يېقىن ياكى ئوخشاپراق كېتىدىغان ›لېكىن تىلدا مەنىۋى تۈس 
جەھەتتىن بىر-بىرىدىن پەرىقلەندۈرۈلۈپ قوللىنىدىغان .تاۋۇش تەركىبى ءتەلەپپۇزى › يېزىلىشى gods‏ 
ھەرخىل سۆزلەر مەنىداش سۆزلەر دەپ ئاتىلىدۇڭ. 

تىلنىڭ مەنىداش سۆزلەرگە باي بۇلۇشى شۇ تىلنىڭ ئىپادىلەش كۈچىنىڭ يۈكسەك دەرىجىدە تەرەققى 
قىلغانلىقىنىڭ › تاكامو للاشقانلىقنىڭ »باي تىل ئىكەنلىكىنىڭ مۇھىم بەلگىسى ھىسابلىنىدۇ .ئۇيغۇر تىلى 
مەنىداش سۆزلەرگە باي تىللارنىڭ بىرى . تىلدا مەنىداش سۆزلەرنىڭ كۆپ بۇلۇشى ھەرگىز زىيانلىق 
ئەمەس »ئۇ تىلدا ھىچقانداق چۈشىنىشمەسلىك كەلتۈرۈپ چىقارمايدۇ. ئەكسىچە تىلنىڭ ئىپادىلەش ئۈنۈمىنى 
ئاشۇرىدۇ . ئۇقۇمنى توغرا ءتەسىرلىك›جانلىق›»چۈشىنىشلىك قىلىپ ئىپادىلەش ئىمكانىيىتىنى 
يارىتىپ بېرىدۇ. 

مەنىداش سۆزلەر مەنىلىرىنىڭ ھەممىسى بىرخىل ئوخشاش دېيىشكە بولمايدۇ .ئۇلارنىڭ ئارىسىدا 
ئازدۇر -كۆپتۇر ھەرخىل مەنىۋى تۈس پەرىقلىرى بولىدؤءئؤلار تىلدا ھەرخىل نازۇك› ئىنچىكە › زىل 
لىكسىكىلىق ۋە ئىستىلىستىكىلىق تۈس مەنىلىرىنى ئىپادىلەشنى ئۆز ئۈستىگە ئالغان .شۇنىڭدەك 
سۆزلەر بىلەن بىرىكىپ كېلىش جەھەتتىمۇ ئالاھىدىلىككە ئىگە . مەسىلەن:<<مۇستەھكەم>>سۆزى 
بىلەن<<پۇختا>>ۋە <<چىڭ>>سۆ زلىرىنى ئالساق <<مۇستەھكەم >>سۆزى ›<<مۇستەھكەم>>ئىرادە 
شەكلىدە قوللىنىلسىمۇ ›<<پۇختا ئىرادە»مەزمۇت ئىر ادە>>شەكلىدە قوللىنىلمايدۇ.دېمەك مەنىداش سۆزلەر 
لىكسىكىلىق مەنە ۋە ئىستىلىستىكىلىق تۈس مەنىلىرى جەھەتتىن بىر-بىرىدىن پەرىقلىنىدۇ.ئەگەر 
مەنىداش سۆزلەر ئوتتۇرسىدا بۇ جەھەتتىن پەرىق بولمايدىكەن ءئۇلار ھەممە جەھەتتىن ئوخشاش بولىدىكەن 
ئىستىلىستىكىلىق تۈس مەنىلىرى ۋە رولى ئوپمۇ- ئوخشاش بولغان ئىككى ياكى ئۇنىڭدىن ئارتۇق 
مەنىداش سۆزلەر مەۋجۇد بۇلۇپ تۇرالمايدۇ. بۇنى تىلنىڭ ئىچكى قانۇنىيىتى بەلگىلىگەن © 

مەنىداش سۆزلەر› ئىستىلىتىكىلىق پائالىيەتتە تىلنىڭ ئىپادىلەش ئۈنۈمىنى ئاشۇرۇش مەقسىتىدە 
نۇتۇقنى بىزەش ءجاللاندۇرۇش ۋە نۇتۇقنى ئۈنۈمدارلىققا ئىگە قىلىش ئۈچۈن قوللىنىدۇ. ئۇنىڭدىكى 
نىگىزلىك مەسىلىلەرنىڭ بىرى تىلدىكى مەنىداش سۆزلەرنى تاللاپ قوللىنىشتۇر . مەنىداش سۆزلەر 
بولسا »ئىستىلىستىك ۋاستىلەرنىڭ مۇھىم بىر تەركىبى »ئۇ كونتىكىستتا مۇئەييەن شەرت ھەم ئىھتىياج 
بىلەن ئۆز-ئارا ئالمىشالايدىغان ئاساسى فونكىسىيىگە ئىگە. ئۇلارنىڭ بۇ فونكىسىيىدىن پايدىلىنىپ 
ئىستىلىستىك ئۈنۈم ھاسىل قىلىشى سۆز ئىشلىتىش سەنئىتىدىكى مۇھىم مەسىلە. شۇنىڭ ئۈچۈن 
مەنىداش سۆزلەرنىڭ ئالاھىدىلىكلىرىنى› ئىستىلىستىك رولىنى پۇختا ئىگەللەش › ئۇلاردىن ئۈنۈملۈك 
پايدىلىنىشنىڭ زۆرۈر شەرتىدۇر . <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى مەنىداش سۆزلەرنىڭ تۈرلۈك 
فونكىسىيىلىرى ۋە ئالاھىدىلىكلىرىنى بىلىش مۆجىزىنىڭ سۆز ئىشلىتىش سەنئىتىنى بىلىش ھەم 
شەرىھلەشتە مۇھىم ر ىئال ئەھمىيەتكە ئىگە. 

مەلۇمكى مەنىداش سۆزلەر مەنىلىرى ئوخشىشىپ كېتىدىغان Sly‏ يېقىن كېلىدىغان سۆزلەر بۇلۇپ› ئۇلار 
Lins‏ مۇناسىۋەتلىرى ›قوللىنىش دائىرسى ھەم چاستوتىسى »كىلىپ چىقىشى:ياسىلىشچانلىقى 
قاتارلىقلار نىڭ ئوخشىماسلىقىغا قاراپ ئىدىراكى مەنىلىرى »توس مەنىلىرى ياكى ئىشلىتىلىش ئورنى 


7<<هازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى>>ئەنساردىن مۇسا ءتۇردى ئەخمەت ›شىنجاڭ مائارىپ نەشرىياتى.1985-يىللى 105-بەت 
°<ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى>>ئەنساردىن مؤسا ءتۇردى ئەخمەت ›شىنجاڭ مائارىپ نەشرىياتى.1985-يىللى 105-بەت 
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»ئۇسۇلى جەھەتلەردىن قىسمەن پەرىقلىنىدۇ. 

1.ئىدراكى مەنىلىرىدىكى پەرىقلەر 

سۆزلەرنىڭ ئىدراكى مەنىسى ئۇبىكتىپ شديئى ھادىسىلەرنىڭ ماھىيەتلىك بەلگە خۇسۇسىيەتلىرىنى 
يېغىنچاقلاپ ئەكىس ئەتتۈرىدىغان ماددى مەنىلىرىدىن ئىبارەت . <<مەنىداش سۆزلەرگە نىسبەتەن ئېيىتقاندا 
ئۇلارنىڭ ئىدراكى مەنىلىرىدىكى پەرىقلەر ئاساسەن مەنىلىرىنىڭ كەڭ تارلىقى ›چوڭقۇر تېيىزلىقى »مدنا 
سالمىقى ياكى قار اتمىلىقىنىڭ ئوخشىماسلىقى › بىر مەنىلىك ياكى كۆپ مەنىلىك جەھەتلەردە 
كۆرىلىدۇ>>”. مەسىلەن : <<ۋەفات بؤلؤشء ئالەمدىن ئۆتۈش »ءكۆز يۇمۇش ءمەدفۇن بولدىلارءغازات بۇلۇش 
>>سۆزلىرى ھەممىسى بىر كېشىنىڭ ئۆلۈپ كەتكەنلىكىدىن ئىبارەت ئورتاق مەنىنى بىلدۈرۈپ 
مەنىداش سۆزلەر قاتارىنى ھاسىل قىلغان. بۇلارنىڭ بەزىلىرىنى نؤتؤق شارائىتىدا ئالماشتۇرۇپ 
ئىشلىتىشكە بولسىمۇ يدنه بىر قىسىملىرىنى ئالماشتۇرۇپ ئىشلىتىشكە بولمايدؤ. مەسىلەن :<<ؤهفات 
بۇلۇش>> بىر ئۇلۇغ زاتنىڭ ئۆلىمىگە قارىتىلىدۇ ›<<كۆز يۇمۇش>> كىسەل تارتىپ ئۆلۈپ كەتكەنلەرگە 
قارىتىلىدۇ ›<<شېھىت بۇلۇش>> دىننى ئۇرۇشلاردا ئۆلگۈچىلەرگە ئىشلىتىلىدۇ›<<قۇربان بۇلۇش>> 
جەڭدە ئۆ لگەنلەر گە ئىشلىتىلىدۇ ›دېمەك بۇ مەنىداش سۆزلەر مدنا قاراتمىلىقى ئوخشىماسلىقىدىن ئىبارەت 
ئىدراكى مەنىسى جەھەتتىن پەرىقلىنىدۇ. 

2.تۈس مەنىلىرى جەھەتتىكى پەرىقلىرى 

كىشىلەر خوشاللىقىنى »›غەزەب -نەپرىتى›قايغۇ- ھەسرەت »ئىززەت- ھۆرمىتى ۋە ئۆ چمەنلىكىنى 
تۈرلۈك ھىس -تۇيغۇلىرى سۆزلىرىدە ئىپادىلىنىش نەتىجىسىدە »بىر مۇنچىلىغان سۆزلەر هبسسي 
تۈسكە ئىگە بولىدۇ. سۆزلەرنىڭ تۈس مەنىسى ئىدراكى مەنىگە بېقىنغان ھالدا مەۋجۇت بۇلۇپ تورىدىغان 
ھەرخىل ردك پۇراقلاردا ۋە قوشۇمچە مەنىلەردە كۆرسىتىلىدۇ. شۇڭا ءسۆزلەرنىڭ تۈس مەنىلىرى شۇ 
سۆزلەردە ئەكىس ئەتكەن ردك پۇراقلارنىڭ ئوخشىماسلىقىغا قاراپ ئاساسى جەھەتتىن ھىسسى تۈس ءژانىر 
توسى »ئوبرازلىق تۈس ءيەرلىك تۈس ءدەۋىر تۈسى ۋە مىللىي تۈستىن ئىبارەت ئالتە تۈرگە ئايرىلىدۇ 
ھىسسىي تۈس ئوبىكتىپ شديئى ھادىسىلەرگە قارىتا كېشىلەرنىڭ تۈرلۈك ھىس تۇيغۇسى ۋە 
پوزىتسىيىلىرىدىن ئىبارەت بۇلۇپ ئۇ سۆزلەردە ئىپادىلەنگەن شەيئى ھادىسىلەرنى ياقتۇرۇش ياكى 
يىرگىنىش-ئەپرەتلىنىش ›ئۇلارنى ماختاش ياكى ئۇلارنى ھاقارەتلەش .مەدھىيلەش ياكى سۆكۈش 
»مۇئەييەنلەشتۈرۈش ياكى ئىنكار قىلىش ›ھۆرمەتلەش ياكى كەمسىتىش قاتارلىق جەھەتلەردە ئەكىس 
ئېتىدۇ.شۇڭا ھىسسى تۈس ئالغان سۆزلەر ھۆرمەت سۆزلىرى ءئەدەب سۆزلىرى ءسەلبى سۆزلەر ء»ئىجابى 
سۆزلەر ءتەنتەنىك سۆزلەر »سويايه سۆزلەر دېگەندەك تۈرلەرگە بۆلىنىدۇ. ژانىر توسى سۆزلەرنىڭ 
ئوخشاشمايدىغان نۇتۇق ژانىرلىرىدا ئىشلىتىش چاستوتىسىنىڭ پەرىقلىق بولىشىدەك ئالاھىدىلىكىنى 
كۆرسىتىدۇ. ژانىر توسى ئالغان سۆزلەر ئېغىز تىلى سۆزلىرى ۋە يېزىق تىلى سۆزلىرى دەپ ئىككى 
چوڭ تۈرگە ۋە بىرقانچە تارماق تۈرلەرگە بۆلىنىدۇ.ئوبرازلىق تۈس سۆزلەردە ئىپادىلەنگەن شەيئى ھادىسىلەر 
ھەققىدىكى ئوبراز تؤيغؤسى ياكى چۈشەنچىسىدىن ئىبارەت بۇلۇپ ›ئوبرازلىق تۈس ئالغان سۆزلەر ھەركەت- 
Colle‏ ئوبرازىنى .شەكىل -كۈرۈنۈش ئوبرازىنى ›ئاۋاز ئوبرازىنى ياكى سىزىم ئوبرازىنى بىلدۈرۈشكە 
قاراپ بىر قانچە تارماق تۈرلەرگە بۆلىنىدۇ. دەۋىر تۈسى سۆزلەردە ئىپادىلەنگەن شەيئى ھادىسىنىڭ زامان 


Es J”‏ زامان ئۇيغۇر تىلى ءئامىنە لىتىپ»يارى ئەبەيدۇللا ›شىنجاڭ خەلىق نەشىر ياتى›2003-يىللىق نەشرى»264-بەت 
°ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى ›ئامىنە لىتىب.يارى ئەبەيدۇللا »شىنجاڭ خەلىق نەشىر ياتى›2003-يىللىق نەشرى›264-بەت 
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بىلەن بولغان مۇناسىۋىتى ياكى دەۋىر ئالاھىدىلىكىنى كۆرسەتسە ءمىللى تۈس بىر مىللەتنىڭ ئۆرىپ- 
ئادىتى »مهددهنى_يدت ئەنئەنىسى ۋە پىسخىك -ئىستىتىك خاسلىقىنىڭ سۆزلەردىكى ئىپادىسىنى 
كۆرسىتىدۇ. يەرلىك تۈس بولسا رايؤن خاراكتىرلىك ئالاھىدىلىكلەرنىڭ سۆزلەردىكى ئىنكاسىنى 
كۆرسىتىدۇ. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى مەنىداش سۆزلەردىمۇ ھەرخىل تۈس پەرىقلىرى 
ئوخشىمىغان دەرىجىدە ئەكىس ئەتكەن .مەسىلەن تەڭرى -ءخۇدايىتائالا »ءسۆزلىرى مەنىداش سۆزلەر 
گۇرۇپىسىنى تەشكىل قىلىپ ›<<ياراتقۇچى>>ياكى <<دىننى ئىلاھ>>دېگەن ئورتاق مەنىنى بىلدۈرگەن. 
ئۇلار كونكىرىتلىق ۋە ئابىستىراكىتلىق جەھەتلەردە پەرىقلىنىدۇ.چۈنكى تەڭرى سۆزى ئۇيغۇر تىلىغا خاس 
بولغان سۆز بۇلۇپ ءبۇ سۆز ئۇيغۇرلارنىڭ قەدىمكى قەھرىمانلىق ھەققىدىكى داستانى <<ئۇغۇزنامە>> دىمۇ 
ناھايىتى كۆپ تىلغا ئېلىنغا << تەڭرى>> سؤزى ئىسىم بۇلۇپ<< كۆك >>سۆزى بىلەن بىرلەشتۈرۈلۈپ 
ئىشلىتىپ ناھايىتى جانلىق بىر ئوبرازنى تەسەۋۋۇرىمىزغا كەلتۈرىدۇ.<<خۇدا >>سۆزى بولسا 
پارىسچىدىن كىرگەن سۆز بۇلۇپ ياراتقۇچى دېگەن مەنىنى بىلدۈرىدۇ ءلېكىن بۇ سۆزنىڭ ئىتمولۇگىيىسى 
تؤيغؤلارغا ئىنىق بولمىغاچقا »بۇ سۆزدىن ھېچقانداق ئوبراز چۈشەنچىسىنى ھاسىل قىلغىلى بولمايدؤ. << 
كۆزيۇمۇش ءمەدفون بولدىلار >>دېگەن بىرىكمىلەر ئۆلۈش gal jie‏ دېگەن ئورتاق مەنىنى بىلدۈرۈپ›مەنىداش 
سۆزلەر قاتارىنى شەكىللەندۈرسىمۇ ءبىر-بىرى بىلەن سويايه تۈسىنىڭ ئوخشىماسلىقى جەھەتتىن 
پەرىقلىنىدۇ .<< ھۆسىن>> ›<<جەمال >>›<<يۈز>>›<<چىراي>><حر ۇخسار>>دېگەن سۆزلەر بىر 
سىنىڭ تەقى-تۇر قىنىڭ گۈ زەللىكىنى بىلدۈرىدىغان مەنىداش سۆزلەر قاتارىنى شەكىللەندۈرسىمۇ 
ئۇلارنىڭ <<ھىسسى تۈس >>جەھەتتىن پەرىقلىنىدۇ .<< ئەسكى>><<-يامان>>سۆزلىرى بولسا سەلبى 
تۈس جەھەتتىن پەرىقلىنىدۇ. ئۇمۇمەن مەنىداش سۆزلەرنىڭ يۇقىرىقىدەك پەرىقلىرى ئۇلارنىڭ 
ئىستىلىستىك ئۈنۈم ھاسىل قىلىشتىكى فونكىسىيىلىرىنى بەلگىلەيدۇ. 

<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دا مەنىداش سۆزلەر نىڭ قوللىنىشىغا كەلسەك »نؤنى تۈۋەندىكىدەك 
نوقتىلارغا يېغىنچاقلاپ كۆرسىتىش مۇمكىن 

1.نۇتۇقنىڭ رەڭدارلىقىنى ئاشۇرۇش . 

مۆجىزى مەنىداش سۆزلەرنىڭ مەنە ئورتاقلىقى ۋە ئۆزئارا ئالمىشالايدىغان ئاساسى ئالاھىدىلىكىدىن 
ئۈنۈملۈك پايدىلىنىپ »روسالىده بىر سؤزنى تەكرار ئىشلىتىشتىن ساقلانغان ھەم نۇتۇقنىڭ رەڭدارلىقىنى 
ئاشۇرۇش›نۇتۇقنى جۇشقۇن›شوخ تۈسكە كىرگۈزۈش ئۈچۈن مەنىداش سۆزلەرنى ئىمكانىيەتنىڭ بارىچە كۆپ 
ئىشلەتكەن. 

1>ول ايديكم خلايققه نفنى يوق ايش نى قىلمغا يسزلارديب كوز يومدى.<ت›10-بەت> 

<يېشىمى>: ئۇ خالايىققا پايدىسى تەگمەيدىغان سۆز ۋە ھەركەتلەرنى قىلماڭلار دەپ كۆزيۇمدى. 

2>وفاتى هفرت اسكندر نيك وفاتيدين بريل دور.<ت›10-بەت> 

<يېشىمى>:ئۇ هدزرهتى ئىسكەندەرنىڭ ۋاپاتىدىن بىريىل كىيىن ؤايات بولدى. 

3>مولانا نلى هلى هزرت لارى بىھوش بولغانچه مجلسد alli‏ دين كىتى.(ت.20-بەت) 

<يېشىمى>:مەۋلانە ئەلى ھەزرەتلىرى بىھۇش بولغىنىچە شۇ ئولتۇرۇشتا ئالەمدىن كمتتى. 

4>مولانا ساھىب بلخى هؤشى غه كلميدى. 

<يېشىمى>:مەۋلانە ساھىپ بەلخى ھۇشىغا كەلمىدى. 

5>تارخ نىك سكز يوز اتميش توقوزدا اللىگ الته ياش لاريدا فالەج كسلى بلان وفات بولدى.(ت›23-بەت) 
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<يېشىمى>: ھىجرىيە 86-يىلى (مىلادى 1465-1464-يىلى)ئەللىك ئالتە يېشىدا پالەچ كېسىلى بىلەن 

ۋاپات بولدى. 
يؤقارقى مىساللاردىكى ئاستى سىزىلغان سۆزلەر ›<<دېپ كۆزيۇمدى.>>› << ئالەمدىن كمتتى 

>>»<<مەدفون بولدىلار. >>›<<ھۇشىغا كەلمىدى>>› <<ؤدفات بولدى>>دېگەن سۆزلەر <<ئۆلدى >> 
مەنىسىدىكى مەنىداش سۆزلەر بۇلۇپ »ءئىنىق كۈرۈنۈپ تۇرۇپتۇكى بۇ سۆزلەرنىڭ ئىشلىتىلىشى ئەسەرنىڭ 
ھىسسى تۈسىنى ئاشۇرۇپ ءتەسىرچانلىقىنى كۈچەيىتكەن. 

مۆجىزى رىسالىدە مەنىداش سۆزلەرنىڭ بۇ خىل ئالاھىدىلىكىگە ئەھمىيەت بەرگەن. مەلۇم ئۇي- 
پىكىرنى ئىپادىلەش ئىھتىياجى تۇغۇلغاندا بىر سۆزنى تەكرار ئىشلىتىشتىن ئامال بار ساقلانغان. ئۇلارنىڭ 
ئورنىغا مەنىداش سۆزلەردىن ئۈنۈملۈك پايدىلىنپ ئەسەرنىڭ بەدىئىيلىكىنى يۇقىرى كۆتۈرگەن. 

2.ئىنتۇناتسىيىنى كۈچەيتىپ.مەزمۇننى گەۋدىلەندۈرۈش 

ئىنتۇناتسىيىنى كۈچەيتىپ.مەزمۇننى گەۋدىلەندۈرۈش نوقتىسىدىن مۆجىزى مەنىداش سۆزلەرنى 
قاتارلاپ ئىشلەتكەن› بۇ ئۇسۇل بىلەن ئەمەلىيەتتە <<تەكرارلاش >>ۋاستىسىنىڭكىگە ئوخشاش ئىستىلىستىك 
ئۈنۈم ھاسىل قىلىنغان › ئادەتتىكى تەكرارلاش ۋاستىسىدا مەلۇم بىر پىكىر ياكى شەيئى ئەينى بىر سۆزنى 
تەكرار ئىشلىتىش ئارقىلىق تەكىتلەنسە »بۇ ئۇسۇلدا پىكىر -ھىسيات ياكى شەيئى ھادىسە ئوخشاش 
مەزمۇندىكى باشقا -باشقا سۆزلەر ئارقىلىق تەكىتلەنگەن ۋە گەۋدىلەندۈرگەن. 

1>نە بو امري نغيم استغا ليغه قوت نە غدره استغغا غه قودرت<ت:4-بەت> 

<يېشىمى>:بۇ بويوك ئەمىرنى ئىجرا قىلغۇدەك قوۋۋەت مدنده يوق ئىدى›ئۆزرە ئىيتىپ باش تارىتقۇدەك 
قۇدرەت مەنداه يوق ئىدى. 

2>بو غریب مورغه كويا تاغ يوكلاندى؛بو ARE‏ خورغە گويا اسمان يقيلدى.<ت›4-بەت> 

<يېشىمى>:گۇيا بىر غبرىب چۈمۈلە ئۈستىگە تاغ يۈكلەندى»›گۇيا بىر زەيىپ بىجاره ئۈستىگە ئاسمان 
يېقىلدى. 

يۇقارقى1- مىسالدا <<كۈچ ءماغدۇر>>دېگەن مەنىدىكى <<قۇۋۋەت>><<قۇدرەت>>سۆزلىرى 
<<ئىغىر كۈن كەلدى >>دېگەن مەنىدىكى <<تاغ يۈكلەندى>><<ئاسمان يېقىلدى >>>سۆزلىرى قاتارلاب 
ئىشلىتىلىپ ءئىستىلىستىك ئۈنۈم ھاسىل قىلىنغان . 

مۆجىزى يەنە مەنىداش سۆزلەرنى ئىشلەتكەندە ئوخشاش قوشۇمچىدىن ياسالغان سۆزلەرنى ۋەتاۋۇش 
جەھەتتىن ماسلىشىدىغان »قاپىيداش سۆزلەرنى تاللاپ قاتارلاشقا ئەھمىيەت بىرىپ ءمەزمۇننى گەۋدىلەندۈرۈش 
بىلەن بىرگە ئەسەرنىڭ ئىنتۇناتسىيىسىنى كۈچەيتىشكىمۇ ئەھمىيەت بەرگەن .مەسىلەن: 

1>جمشید سولت سبليمان دولەت يولبارس خشم سبكندرهشم خاقان سورت درويش سيرت.<ت›3-بەت> 

يېشىمى:جەمشىتتەك سۆلەتلىك›»سۇلايماندەك دۆلەتلىك ءيولۋاستەك غەزەپلىك›ئىسكەندەردەك 
مەرتىۋىلىك›خاقان سۈپەت ›دەرۋىش مىجەز. 

بۇ مىسالدا نوخشاش مەنىلىك سۈپەتلەر ئىككى -ئىككىدىن قاتارلاشتۇرۇپ قوللىنىلغان› نەتىجىدە 
رىسالىدە ئاھاڭدار لىق بارلىققا كەلگەن. 

3.ئوي- پىكىرنى دەل›ئېنىق ئىپادىلەش. 

تەسۋىرلەرنىڭ »ئوي-پىكىرنىڭ تېخىمۇ توغرا ›ئېنىق› دمل بۇلۇشى ئۈچۈن »مۆجىزى مەزمۇن جەھەتتىن 


بىر -بىرىنى تۇلۇقلايدىغان مەنىداش سۆزلەرنى قاتار ئىشلىتىشكە ئەھمىيەت بەرگەن.مەسىلەن: 
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1>اخر قدرتم گەلايق استغداديم غا موافق بو رسالهنى يوتوم <ت:5-بەت> 

> يېشىمى>:ئاخىر قۇدرەتىمگە لايىق ›قابىلىيىتىمگە مۇۋاپىق بۇ رىسالىنى يېزىپ »ئالەم خەلقىگە 
سوغا قىلدىم . بۇ رىسالىگە <<تەۋارىخى مۇسقىيۇن>>(مۇزىكىچىلار تارىخى)دەپ ئات قويدۇم. 

2>ابيات مملكتى نك بلبل وار سلتان ابيات ملك نىك توتى شيرين لسانى دورسين هم دلكش ايتقوجى سن 
دورسن.<ت›4-بەت> 

<يېشىمى>:سەن بولساڭ مۇزىكىنى كەسىپ قىلغانسەن ھەم بېيىت مەملىكىتىنىڭ بۇلبۇلدەك سۇلتانى 
»ئەدەبىيات دۆلىتىنىڭ شېرىن سۆزلۈك تۇتىسىدۇرسەن›شۇنىڭدەك خوش پۈتكۈچى ۋە دىلكەش 
ئېيىتقۇچىدۇرسەن. 

بۇ مىسالدىكى قۇدرەتىمگە سۆزى لايىق›مۇۋاپىق سۆز ئارقىلىق كېلىپ ئېيتماقچى بولغان پىكىرنى 
تېخىمۇ روشەن ئىپادىلەپ بەرگەن. 

تەۋارىخى مۇسقىيۇندىكى مەنىداش سۆزلەر 

1)ؤدفات بۇلۇش -ئالەمدىن ئۆتۈش ءكۆزيۇمۇش ءمەدفون بولدىلار(پېئىل خاراكتىرلىق) 

2ھۆسىن-جەمال ءيۈز»چىراي(سۈپەت خاراكتىرلىق) 

3)دىل-كۆڭۈل(ئىسىم خاراكتىرلىق) 

4لايىق-مۇۋاپىق 

5)ئەسكى-يامان(سۈپەت خاراكتىرلىق) 

6)چارە-ئامال›تەدبىر 

7)ئۇستا-كامىل›ماھىر(سۈپەت خاراكتىرلىق) 

8)دوسىت-ئەغىينا(ئىسىم خاراكتىرلىق) 

9)ئېزىز-ئۇلۇخغ(سۈپەت خاراكتىرلىق) 

0پادىشاھ-شاھ›خانءسۇلتان(ئىسىم خاراكتىرلىق) 

1 .كەشىف قىلماق-ئىجادقىلماق 

2)ئاشىق-شەيدا›سەۋدا 

3دانا-بىلىملىك›ئەقىل پاراسەت 

4)جالغان-ناخؤنلىغان» 

5)ئورگاندىلار-تالىم ئالدىلار 

6)چىرايلىق-گۈزەل 

17)تەڭرى-خۇدايىتائالا›ئاللا 

8)ئەشىتكەن-ئاڭلىغان 


2. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى قارشى مەنىلىك سۆزلەرنىڭ ئىشلىتىلىشى 


<<ئوبىكتىپ رىئاللىقتىكى تۈرلۈك تۈمەن شديئى ۋە ھادىسىلەرنى ئىپادىلىگۈچى سۆزلەرنىڭ ئايرىم 


قىسمى بىر-بىرىگە قارىمۇ -قارشى مەنىلىك گۇ رۇپپىلارنى تەشكىل قىلىدۇ>ەا »مەسىلەن <<ياخشى 


”ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى .ناءقايداروؤءغ.سعدؤاقاسوؤ.ت .تالىپوۋ.قازاق س س ر ئاكادىمىيىسىنىڭ نەشىرياتى 1963-يىللىق 
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>>دېگەن سۆزنىڭ مەنىسى << ناچار>>دېگەن سۆزنىڭ مەنىسىگە قارىمۇ- قارشى ءشۇنىڭغا ئوخشاش 
<<چوڭ -كىچىك.ئۇزۇن-قىسقا »قاتتىق- يۇمشاق .قبرى- ياش »راست- يالغان ›مەشرىق- مەغرىب› ئاق- 
قارا >>قاتارلىق سۆزلەرمۇ مەنا جەھەتتىن ئۆز-ئارا بىر- بىرىگە قارىمۇ- قارشى بولۇپ كەلگەن. 

دېمەك :ئوبىكتىپ شديئى -ھادىسىلەرنىڭ ›ئىش-ھەركەتلەرنىڭ بەلگىلىرىنى ›ھەركەت -ھالەتلىرى 
ھەققىدىكى چۈشەنچىلەرنى ئىپادىلەيدىغان »مهنا جەھەتتىن بىر-بىرىگە قارشى بولغان سۆزلەر قارىمۇ- 
قارشى مەنىلىك سۆزلەر دېيىلىدۇ.قارىمۇ-قارشى مەنىلىك سۆزلەر ئىككى ياكى ئۇنىڭدىن ئارتۇق سۆزنىڭ 
مدنا جەھەتتىن بىر-بىرىنى چەتكە قېقىشى نەتىجىسىدە بارلىققا كېلىدۇ ۋە بىر -بىرىگە زىت چۈشەنچىلەر 
بىرلىكىنى بىلدۈرۈپ ءتىلدا ئىستىلىستىكىلىق ؤاسته سۈپىتىدە قوللىنىدۇ. 

<<كېشىلەر جەمىيەتتە پەيدا بولىۋاتقان يېڭى ھادىسە› يېڭى ۋەقەلەر توغرىسىدىكى ئۆزلىرىنىڭ ئوي- 
پىكرىنى ئىپادىلەشتە مەيلى يېزىق تىلدا بولسؤن limes‏ جانلىق تىلدا بولسۇن تىلنىڭ تۈرلۈك ئىپادىلەش 
شەكىللىرىدىن پايدىلىنىپ ئۆزلىرىنىڭ مەقسىتىنى »چۈشەنچىسىنى › پىكىرلىرىنى مؤمكون قەدەر 
ئېنىق ءتوغرا »جانلىق ءئوبرازلىق › ئىپادىلەشكە تېرىشىدۇ . مۇشۇ مۇناسىۋەتتە ئۇيغۇر تىلىدىكى قارىمۇ - 
قارشى مەنىلىك سۆزلەر قاتارىمۇ تىلىمىزدىكى مەنىداش ۋە شەكىلداش سۆزلەرگە ئوخشاشلا تىلنىڭ 
ئىپادىلەش كۈچىنى ئاشۇرۇشتا مۇھىم رول OY GLO << fas sh‏ بىر- بىرىگە زىت تۈرلۈك -تۈمەن شەيئىلەر 
ۋە ھادىسىلەرنىڭ خۇسۇسىيەتلىرىنى »هدركدت ھالەتلىرىنى›ۋاقىتى ۋە ئورنىنى بىلدۈرىدۇ. قارمۇ- قارشى 
مەنىلىك سۆزلەر روشەن سېلىشتۇرما خاراكتىرگە ئىگە . قارمۇ قارشى مەنىلىك سۆزلەرنىڭ سېلىشتۇرۇش 
ئالاھىدىلىكى پىكىر نىڭ ئىنىقلىغىنى»›ئىخچام »تدسىرلىك ۋە جانلىقلىغىنى ئاشۇ رۇشتامۇھىم رول 
ئوينايدۇ. 

پىكىر ›ھىسياتنى تېخىمۇ دەل ءئىنىق ءتەسىرلىك ئىپادىلەش ء›زىدىيەتلىك ئۇقۇم چۈشەنچىلەرنى 
»شديئى ھادىسىلەرنى ياكى مەلۇم --شەيئى ھادىسىنىڭ زىدىيەتلىك تەرەپلىرىنى سېلىشتۇرۇپ بايان قىلىش 
ۋە تەسۋىرلەش <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دا ئۈنۈملۈك قوللىنىلغان ئىستىلىستىكىلىق ئۇسۇللارنىڭ 
بىرى ءبۇ ئۇسۇل ئاساسەن تىل لىكسىكىسىدا مەۋجۇت بولغان »قارمؤ -قارشى مەنىلىك ئۇقۇم چۈشەنچىلەرنى 
ئىپادىلەيدىغان لىكسىكىلىق قارشى مەنىلىك سۆزلەر ۋە ئەسلىدە قارشى مەنىلىك مۇناسىۋەتتە بولمىسىمۇ 
»كونتىكىستتا مەلۇم شهرت ۋە ئىھتىياجلار بىلەن ۋاقىتلىق قارشى مەنىلىك مۇناسىۋەتتە بولىدىغان 
سۆزلەرنىڭ قارشى قويۇلىشىدىن ھاسىل بولىدىغانلىغى ئۈچۈن › بۇ ھەقتە قىسقىچە توختىلىپ ئۆتىمەن. 

1.<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى مەنا جەھەتتىن قارشى مەنىلىك سۆزلەر 

<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى Line‏ جەھەتتىن قارشى مەنىلىك سۆزلەر خېلى كۆپ بۇلۇپ ءبۇ سۆزلەر 
كونتېكىستتىن ئايرىلىپ ئايرىم تۇرغاندىمۇ قارمۇ- قارشى مەنە ئىپادىلەيدىغان»› سېمانتىكىلىق 
ئېلمىنىتلىرى ئوخشاش›پەرىقلىگۈچى سىمانتىكىلىق ئىلمىنىتلىرى قارىمۇ-قارشى بولغان سۆزلەرنى 
كۆرسىتىدۇ. بۇيەردە دېيىلىۋاتقان سېمانتىكىلىق ئېلمىنىت سۆز مەنىسىنى تەشكىل قىلىدىغان مەنە 
بىرلىكلىرى ياكى مەنە مۆچىلىدۇر .مەسىلەن :<<ئۇغۇل>>سۆزى <<ئەر ياكى ئەكەك جىنىس>>دەپ 


ئىزاھلاشقا بولىدۇ. مۇشۇ ئىزاھات ئاساسىدا ›بۇ سۆزنىڭ مەنىسىنى << <1>ئادەم»<2>›ئەر›>>دېگەندىن 


نمشرى .64بەت 
"هازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى ءئەنسارىدىن مۇساءتۇردى ئەخمەت›نەسىرۇللا يولبولدى»شىنجاڭ مائارىپ نەشىرياتى›1985-يىل نەشرى›115- 
بەت. 


‹‹تەۋارىخى مۇسقىييۇن››نىڭ سۆز ئىشلىتىش سەنئىتى 


ئىبارەت ئىككى سىمانتىكىلىق ئىلمىنىتقا بۆلۈشكە بولىدۇ . تېخىمۇ ئىنچىكىلىك بىلەن كۈزەتسەك »بۇ 
ئىككى سىمانتىكىلىق ئىلمىنىتنىڭ <<ئوغۇل >> سۆزىنىڭ مەنىسىنى تەشكىل قىلىشتىكى رولىنىڭ 
ئوخشىمايدىغانلىقى بايقىلىدۇ . بەزى سىمانتىكىلىق ئىلمىنىتلار سۆزمەنىسىنىڭ چىقىش نوقتىسى 
ياكى ئۇمۇمىي دائىرىسىنى كۆرسەتسە › بەزى سىمانتىكىلىق ئىلمىنىتلار سۆزلىگۈچى شۇ سۆز ئارقىلىق 
ئاڭلىغۇچىغا ئۇقتۇرماقچى بولغان مەزمۇننىڭ نېگىزىنى بىلدۈرىدۇ. بۇ سىمانتىكىلىق ئىلمىنىتلار نىڭ 
ئالدىنقىلىرى <<ئاساسى سىمانتىكىلىق ئىلمىنىت >>ياكى<< ئورتاق سىمانتىكىلىق ئىلمىنىت 
>>دېيىلىدۇ.كىيىنكىلىرى <<پەرىقلىگۈچى سىمانتىكىلىق ئىلمىنىت >>دېيىلىدۇ . <<ئوغۇل >> 
<<قىز>> سۆزلىرىنى ئالساق <<ئادەم >>ياكى <<كىشى>>دىگەن سىمانتىكىلىق ئىلمىنىتلىرى شۇ 
سۆزلەرنىڭ معنا دائىرسىنى ياكى شۇ سۆزلەردە ئىپادىلەنگەن مەزمۇننىڭ چىقىش نوقتىسىنى بىلدۈرگەچكە 
»<<ئاساسى سىمانتىكىلىق ئىلمىنىت ھى-سابلىنىدۇ>> .بۇ سۆزلەر نىڭ <<ئۇغۇل >> <<قىز 
>>سىمانتىكىلىق ئىلمىنىتلىرى بولسا ئىككى سۆزدە ئىپادىلەنگەن شەيئىنىڭ بىر بىرىدىن 
پەرىقلىنىپ تۇرىدىغان ماھىيەتلىك بەلگىلىرىنى بىلدۈرگەچكە SY fie‏ <<پەرىقلىگۈچى سىمانتىكىلىق 
ئىلمىنىت >>ھىسابلىنىدۇ.دىمەك سۆز مەنىلىرىنى تەھلىل قىلىشتا ›بولۇپمۇ سۆزلەرنىڭ مهنا 
مۇناسىۋەتلىرىنى بەلگىلەشتە سىمانتىكىلىق ئىلمىنىتلارنىڭ رولى ۋە مۇناسىۋەتلىرى مۇھىم ئورۇن 
تۇتىدۇ› شۇڭا سۆزلەرنىڭ قارشى مەنىلىك سۆز بۇلۇش بۇلالماسلىقى ئالدى بىلەن ئاساسى سىمانتىكىلىق 
ئىلمىنىتلىرىنىڭ نوخشاش ياكى ئەمەسلىكىگە .اندون پەرىقلىگۈچى سىمانتىكىلىق 
ئىلمىنىتلىر ىنىڭ قارىمۇ -قارشى مۇناسىۋەت ھاسىل قىلىش- قىلالماسلىقىغا قاراپ بەلگىلەشكە توغرا 
كېلىدۇ. 

مەسىلەن :<<مەغرىب >><<مەشرىق >>دېگەن سۆزلەرنى ئالساق ›ئۇلارنى تۈۋەندىكىدەك ئىزاھلاشقا 
بولىدۇ: 

مەغرىب :يۆلىنىش .تهرهبي.ج ؤغرايويه نوقتىسىدىن يەرشارىنىڭ بىرتەرپىنى 
كۆرسىتىدۇ›مەشرىقنىڭ قارشى تەرپى 

مەشرىق :يۆلىنىش Ge poke‏ › جۇغراپىيە نوقتىسىدىن يەرشارىنىڭ بىرتەرپىنى 
كۆرسىتىدۇ›مەغرىپنىڭ قارشى تەرپى . 

ئىنىقكى ءبۇ ئىككى سۆزنىڭ ئاساسى سىمانتىكىلىق ئىلمىنىتلىرى ئوخشاشلا شەيئىلەرنىڭ 
يۆلىنىشىنى ءتەرپىنى ءبىلدۈرسە ›<<مەغرىب>> سۆزىنىڭ پەرىقلەندۈرگۈچى سىمانتىكىلىق ئىلمىنتى 
مەشرىق سۆزىگە سېلىشتۇرغاندا قارشى بىر يۆلىنىشنى بىلدۈرىدۇ. يمنى بۇ ئىككى سۆزنىڭ ئاساسى 
سىمانتىكىلىق ئىلمىنىتلىرى پۈتۈنلەي نوخشاش بۇلۇپ ءپەرىقلەندۈرگۈچى سىمانتىكىلىق 
ئىلمىنىتلىرى يۆلىنىش جەھەتتىن قارىمۇ- قارشى مۇناسىۋەت ھاسىل قىلغانلىقى ئۈچۈن ئۇلار قارمۇ - 
قارشى مەنىلىك سۆزلەر ھىسابلىنىدۇ. 

دىمەك ؛سۆزلەر ئاساسى سىمانتىكىلىق ئىلمېنىتلىرى ئوخشاش »›پەرىقلىگۈچى سېمانتىكىلىق 
ئىلمىنىتلىرى قارشى بۇلۇشتەك شەرەتلەرنى ھازىرلىغاندىلا ئاندىن قارشى مەنىلىك سۆزلەر 
ھىسابلىنىدۇ›بۇ قارشى مەنىلىك سۆزلەرنى بەلگىلەشتىكى ئۇمۇمى پىرىنسىپتۇر . 

مەسىلەن <<ئوغۇل>><<قىز >> دېگەن سۆزلەرنىڭ ئاساسى سىمانتىكىلىق ئىلمىنىتلىرى <<ئادەم 


»ئىنسان >>نى بىلدۈ رسهيدر ىقلەندۈر گۈ جى سىمانتىكىلىق ئىلمىنىتلىرى شۇ ئادەملەر نىڭ جىنسىنىڭ 
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ئوخشىماسلىقىدا بۇلۇپ قارمۇ- قارشى مۇناسىۋەت ھاسىل قىلغانلىقى ئۈچۈن ئۇلار قارشى مەنىلىك سۆزلەر 
ھىسابلىنىدۇ.<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى قارشى مەنىلىك سۆزلەرنىڭ تۈرىگە كەلسەك 
ءرىسالىدىكى قارىمۇ-قارشى مەنىلىك سۆزلەرنىڭ ئىپادىلىگەن مەنىلىرى ئوتتۇرسىدىكى 
مۇناسىۋەتنىڭ مۇتلەق ياكى نىسپى بولىشىغا قاراپ ءمۇتلەق قارشى مەنىلىك سۆزلەر ۋە نىسپى قارشى 
مەنىلىك سۆزلەر دەپ ئىككى تۈرگە بۆلىنىدۇ. 

1( <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى مۇتلەق قارشى مەنىلىك سۆزلەر 

ئىپادىلىگەن مەنىلىرى بىر -بىرىگە تامامەن قارىمۇ-قارشى بولغان سۆزلەر مۇتلەق قارشى مەنىلىك 
سۆزلەر دېيىلىدۇ. ئاساسى سىمانتىكىلىق ئىلمىنىتلار بىلەن پەرىقلەنگۈچى سىمانتىكىلىق 
ئىلمىنىتلارنىڭ مۇناسىۋىتىدىن قارىغاندا »اساسى سىمانتىكىلىق ئىلمىنىتلار سۆز مەنىسىنىڭ 
چىقىش نوقتىسى ياكى ئۇمۇمى دائىرسىنى كۆرسىتىدىغان بولغاجقا ءئەگەر قارشى مەنىلىك ئىككى سۆزنىڭ 
پەرىقلىگۈچى سىمانتىكىلىق ئىلمىنتىنىڭ يېغىندىسى ئاساسى سىمانتىكىلىق ئىلمىنىتلاردا 
ئىپادىلىگەن مەنىنىڭ يېغىندىسى بولسا tote‏ ئۇلار ئوتتۇرسىدا ئۈچىنچى خىل ئەھۋال مەۋجۇت بولمىسا 
ئىككى پەرىقلىگۈچى سىمانتىكىلىق ئىلمىنىت مۇتلەق قارمۇ قارشى مۇناسىۋەت ھاسىل قىلغان بولىدۇ. 
<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى مۇتلەق قارشى مەنىلىك سۆزلەر خېلى كۆپ سالماقنى ئىگەللەيدۇ. 

فانى :بۇدۇنيا يەنى بىز ياشاۋاتقان دۇنيا . باقى: ئۇدۇنيا يەنى روهلار ياشايدىغان دۇنيا 

(1).ئوغۇل-قىز 

(2)ئاسمان-يەر 

(3)كېچە-كۈندۈز 

(4)فانى -باقى 

(5)قىل -قىلما 

(6)كۆزيۇمدى -ئۆمۈر كۆردى 

(7)بولدى -بولمىدى 

(8)نۇمۇس قىل-نۇمۇس قىلما 

2. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى نىسپى قارشى مەنىلىك سۆزلەر 

<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى نىسپى قارشى مەنىلىك سۆزلەرمۇ خېلى سالماقنى ئىگەللەيدۇ.بۇ 
بىلدۈرگەن مەنىلىرى بىر-بىرىگە نىسپى ھالدا قارشى كېلىدىغان سۆزلەرنى كۆرسىتىدۇ بۇنداق 
سۆزلەرنىڭ ئىككى پەرىقلەندۈرگۈچى سېمانتىكىلىق ئېلمىنتىنىڭ يېغىندىسى ئىككى سۆزگە ئورتاق بولغان 
ئاساسى سېمانتىكىلىق ئېلمىنىتتا ئىپادىلىگەن مەزمۇننىڭ دائىرسىدىن كىچىك بولىدۇ . ئىككى 
پەرىقلىگۈچى سىمانتىكىلىق ئىلمىنىت ئارىسىدا يدنه باشقا پەرىقلىگۈچى سىمانتىكىلىق 
ئىلمىنىتلارمۇ مەۋجۇت بولىدۇ.مەسىلەن : 

دوسىت -دۈشمەن 

دوسىت :دۆلەت ءگوروھ ياكى كىشىلەر ئوتتۇرسىدىكى ھەرخىل مۇناسىۋەتلەردە يېقىن مۇناسىۋەتتە 
ئۆزئارا ھەمكارلىشىدىغان تەرەپ. 

دۈشمەن : :دۆلەت ع»كوروه ياكى كىشىلەر ئوتتۇرسىدىكى ھەرخىل مۇناسىۋەتلەردە ئۆچلىشىدىغان 


»قارشىلىشىدىغان تەرەپ 


‹‹تەۋارىخى مۇسقىييۇن››نىڭ سۆز ئىشلىتىش سەنئىتى 


روشەنكى بۇ ئىككى سۆزگە ئورتاق بولغان ئاساسى سىمانتىكىلىق ئېلمىنىت ئىككى تەرەپ 
ئوتتۇرسىدىكى مۇناسىۋەتتىن ئىبارەت بولسا ›<<دوسىت سۆزىنىڭ پەرىقلەندۈرگۈچى سىمانتىكىلىق 
ئىلمىنتى -قار شی تەر ەپ بىلەن يېقىن ثالاقه باغلىغان »ھەمكار لىشىدىغان تەر ەپ»<<دو شمەننىڭ 
>>پەرىقلەندۈرگۈچى سىمانتىكىلىق ئىلمىنتى -قارشى تەرەپ بىلەن ئۆچلىشىدىغان ›قارشىلىشىدىغان 
تەرەپ»ئىككى پەرىقلىگۈچى سىمانتىكىلىق ئىلمىنىتنىڭ يېغىندىسى ئاساسى سىمانتىكىلىق 
ئىلمىنىتتا ئىپادىلىگەن مەزمۇن دائىرسىدىن كىچىك بولىشىدىكى سەۋەب شۇكى »نىككى تەرەپ 
ئوتتۇرسىدىكى مۇناسىۋەتتە ›<<ياقلىغۇچى تەرەپ>>ۋە <<قارشى تەرەب>> بولغان بولغاندىن باشقا ›ھەم 
ياقلىمايدىغان »هدم قارشىلاشمايدىغان تەرەپمۇ مەۋجۇت. قارشى مەنىلىك سۆزلەرنىڭ كۆپىنچىسى مۇشۇ 
تۈرگە كېرىدۇ.مەسىلەن : 

دوسىت -دۈشمەنءسۇلتان -دېھقان.كۆپ-ئاز؛›ئالى -ساددا »كاتته -كېچىك›ئامرات -بايلار»ئاز -ئارتۇق»گۈل- 
تىكەن. 

<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇندا>>يۈز جۈپكە يېقىن قارشى مەنىلىك سۆز نەچچە يوز ئورۇندا ئىشلىتىلگەن 
بۇلۇپ »سۆز تۈركۈمى جەھەتتىن ئالغاندا »نؤلار ئاساسەن ئىسىم»سۈپەت»ەپېئىل »رەۋىشلاردىن ھاسىل بولغان 
.ئۇلار تۈۋەندىكىچە: 

1.ئىسىم خاراكتىرلىك قارىمۇ- قارشى مەنىلىك سۆزلەر : 

گۈل-تىكەن »دوسىت -دۈشمەن›ئاسمان -يەر»ئوغۇل -قىز »كبجه -كۈندۈز:ءيارەب-بەندە»مەشرىق- 
مەغرىبءسۇلتان -دىھقان›فانى-باقى 

2.سۈپەت خاراكتىرلىك قارمۇ- قارشى مەنىلىك سۆزلەر: 

ياخشى -يامان»ساۋاب-گۇ ناھەشاد-بىدماغ›كۆ پ-ئاز »یار اق-يېقىن›ئالىيجاتاب-ئەسغىل تەبىئەت›كاتتا- 
shod A cas‏ -بايلار»ئاز-ئارتۇق»ئالى-ساددا›غەرىب مۇرغە-زەئىف خورغە›شاد- پەرىشان› »مەھلۇم- 
نامەلۇم»بار-يوق›ئەۋلىيادىن-تەرساغىچە›مۇۋاپىق-نەمۇۋاپىق 

3.پېنىل خاراكتىرلىق قارىمۇ قارشى مەنىلىك سۆزلەر: 

كۈلدۈرگۈچى -يىغلاتقۇچى›تەركىن قىلۇرغە-بەجاكەلتۈرۈش ءئىنداغۇچى-ياندۇرغۇچى›قىل-قىلما›بېرىپ- 
يېنىپ›بېرىپ-كېلىپ:كۆزيۇمدى-ئۆمۈر كۆردى.ئالالمىغان-ئالغايسىزلەر›دۇنياغە كېلىپ-ۋەفات بۇلۇپءبولدى- 
بولمىدى›كەلدى- كەلمىدى›كەتتى -كېلۇ ر›ەقىلسا-قىلمىسا؛كىردى -چىقتى »قىل دو ثا-قىلماي دو ئاەقىلىڭلار - 
قىلماڭلارءنۇمۇس قىل-نۇمۇس قىلماءيۇكلاندى-يېقىلدى› 

4.رەۋىش خاراكتىرلىك قارمۇ- قارشى مەنىلىك سۆزلەر : 

ئىلگىرى -كىيىن:ئەۋزژەل- كىيىن. 

2.<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى قارشى مەنىلىك سۆزلەرنىڭ ئىستىلىستىكىلىق رولى 

قارشى مەنىلىك سۆزلەرنىڭ ئىستىلىستىكىلىق رولى<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دا تۈۋەندىكى 
جەھەتلەردە گەۋدىلىنىدۇ. 

1.سېلىشتۇرۇش 

سېلىشتۇرۇش قارشى مەنىلىك سۆزلەرنىڭ ئەڭ ئاساسلىق فونكىسىيىلىرىدىن بىرى بۇلۇپ› قارشى 
مەنىلىك سۆزلەرنىڭ ياردىمى بىلەن بىر-بىرىگە زىت كېلىدىغان ئىككى خىل شديئى ھادىسىنى 


سېلىشتۇرۇش ئارقىلىق ءئۇلارنى ۋە ئۇلارنىڭ ماھىيىتىنى تېخىمۇ ئىنىق گەۋدىلەندۈرۈپ بەرگىلى 
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بولىدۇ. مۆجىزى تەۋارىخى مۇسىقىييۇندا قارمۇ- قارشى مەنىلىك سۆزلەرنىڭ رولىدىن ئۈنۈملۈك 
پايدىلىنىپ ئەسەردىكى مۇزىكا ئىلمىدىكى ئون يدتته نەپەر ئوبرازنىڭ ئالاھىدىلىكىنى بىر-بىرى بىلەن 
سېلىشتۇرما قىلىش ئاساسىدا ئۇلارنىڭ ئۇيغۇر مۇزىكا تارىخىغا قوشقان تۆھپىسى ۋە رولىغاء ئۇلارنىڭ 
مۇزىكا تارىخىدىكى ئورنىغا رىسالىدە ناھايىتى ئۇستىلىق بىلەن باھا بەرگەن. 
1>جرايلق لباس كيب يوركوجه .جرايلق سوز قليب يوروشنى اورگانگيل.<ت.8-بەت> 
<يېشىمى>:ئىسىل كىيىملەرنى كىيىپ يۈرگۈچە»ئىسىل سۆزلەرنى قىلىپ يۇرۇشنى ئۈگەن. 
2>نلم اوركانيشدين نوموس قيلما »نلم سزليكتين نموس قيل <ت.8-بەت> 
<يېشىمى>:ئىلىم ئۈگۈنۈشتىن نؤمؤس قىلما »ءئىلىمسىزلىكتىن نۇمۇس قىل. 
بۇمىساللاردا <<چىرايلىق كىيىم بىلەن چىرايلىق سۆز ءئىلىملىك بىلەن ئىلىمسىزلىك>> دېگەندەك 
تەرەپلىمە سېلىشتۇرلۇپءئاپتۇرنىڭ دۇنيا قارشى تېخىمۇ روشەنلەشكەن. 
2.تولۇق شەرھىيلەش . 
بۇنىڭدىكى مەلۇم شديئى ھادىسىنىڭ ئوخشىمايدىغان ياكى زىت كېلىدىغان ئىككى تەرپى قارشى 
مەنىلىك سۆزلەر ئارقىلىق ئىخچام ئەمما تۇلۇق مۇپەسسەل ئېچىپ بېرىلىدۇ.مەسىلەن : 
1>هيوان تلسز ليقدىن جفا مشقت غه اوجرار ›انسان تليدين بلا مسبت كه اوچرار.<ت›8-بەت> 
<يېشىمى> :هايؤان تىلسىزلىقىدىن جاپا- مۇشاقەتكە ئۇچرايدۇ .»نىنسان ئۆزتىلىدىن بالا مۇسىبەتكە 
ئۇچرايدۇ. 
3.زىتلاشتۇرۇش 
بۇنىڭدا بىر -بىرىگە زىت كېلىدىغان ءبىر-بىرىنى ئىنكار قىلىدىغان ئۇقۇم چۈشەنچىلەرنى 
بىلدۈرىدىغان قارشى مەنىلىك سۆزلەرنى ئۇلاپ ئىشلىتىش ئارقىلىق مۇرەككەپ ئوي- پىكىرنى ›ھىس 
تۇيغۇنى ئىپادىلەشتىن ئىبارەت بىرخىل ئۇسۇلنى كۆرسىتىدۇ.مەسىلەن : 
1>ياشادين كداغيجه اوليادين ترساغيجه همه انسان بو فندين شادمان بولورلار<ت›3-بەت> 
<يېشىمى>:پادىشادىن گادايغىچە ءئەۋلىيادىن خىرىستىيانغىچە ھەممە ئىنسان بۇ پەندىن شاتلىنىدۇ. 
بۇلاردىن باشقا › قارشى مەنىلىك سۆزلەرنىڭ ۋاستىسى بىلەن ئوخشىتىش هاسول قىلىنىپ شديئى 
ھادىسىلەر ئوتتۇرسىدىكى ھەرخىل مۇرەككەپ مۇناسىۋەتلەرنى ئاددى»ءئوبرازلىق چۈشەندۈرگىلىمۇ بولىدۇ. 
مۆجىزى <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دا ئىشلەتكەن قارىمۇ- قارشى مەنىلىك سۆزلەر تۈۋەندىكىچە: 
1.ئىسىم خاراكتىرلىك قارىمۇ -قارشى مەنىلىك سۆزلەر : 
كول -تىكەن ءدوسىت -دۈشمەن›ئاسمان-يەر›ئوغۇل-قىز ›كېچە-كۈندۈز›يارەب-بەندەەمەشرىق- 
مەغرىبءسۇلتان -دىھقان›فانى-باقى . 
2.سۈپەت خاراكتىرلىق قارمۇ قارشى مەنىلىك سۆزلەر: 
ياخشى -يامان»سەۋاب-گۇنەھەشاد-بى-دماغ›كۆپ-ئاز ›ياراق-يېقىن›ئالىيجاناب-ئەسفىل تەبىئەت›كاتتا- 
كىچىك»فەقىر -بايلار »ئاز -ئارتۇق»ءئالى-ساددا»غەرىب مۇرغە-زەئىف خورغە»شاد- پەرىشان»ئىلىمسىز- 
تالىمءناله -خوش .مدهلؤم-نامهلؤم؛بار-يوق»ثمؤلىيادىن-تمرساغىجه.مؤؤايىق-نهمؤؤايىق. 
3.يبئَىل خاراكتىرلىك قارىمۇ- قارشى مەنىلىك سۆزلەر: 


كۈلدۈرگۈچى-يىغلاتقۇچى›تەركىن قىلۇر غە-بەجاكەلتۈرۈش ءئىنداغۇچى-ياندۇرغۇچى›قىل-قىلما›بېرىپ- 
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يېنىپ›بېرىپ- كېلىپ»كۆزيۇمدى-ئۆمۈر كۆردى:ئالالمىغان-ئالغايسىزلەر›دۇنياغە كېلىپ-ۋەفات بۇلۇپ›بولدى- 
بولمىدى»كەلدى- كەلمىدى»كەتتى-كېلۇر›قىلسا-قىلمىساءكىردى -چىقتى›قىل دۇئا-قىلماي دۇئاءقىلىڭلار- 
قىلماڭلار »نۇمۇس قىل-نۇمۇس قىلماءيۇكلاندى-يېقىلدى. 

4.رەۋىش خاراكتىرلىق قارمۇ- قارشى مەنىلىك سۆزلەر : 


ئىلگىرى-كىيىن:.ئەۋۋەل- كىيىن. 
2. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى شەكىلداش سۆزلەرنىڭ ئىشلىتىلىشى 


تېلىمىزنىڭ لو غەت تەركىبىدىكى سۆزلەرنىڭ مەلۇم بىرقىسمى شەكىلداش ۋە ئاھاڭداش بولسىمۇ »ئەمما 
ئۇلارنىڭ مەنىسى تامامەن بىر- بىرىگە ئوخشىمايدۇ ياكى ناھايىتى يىراق بولىدۇ .ئۇنداق سۆزلەر ئۆزئالدىغا 
ئايرىم -ئايرىم مۇستەقىل مەنىلەرنى ئىپادىلەيدۇ .مانا شۇنداق خۇسۇسىيەتكە ئىگە بولغان سۆزلەر شەكىلداش 
سۆزلەر دېيىلىدۇ. 

شەكىلداش سۆزلەر ھەرخىل سۆز تۈركۈملىرىگە مەنسۇپ سۆزلەردىن بارلىققا كەلگەن. شەكىلداش سۆزلەر 
كېلىپ چىقىشىنىڭ بىر-بىرىگە ئوخشاشماسلىغى سەۋەبىدىن ھەرخىل لىكسىكىلىق مەنىلەرنى 
ئىپادىلەپ› ھەرخىل سۆز تۈركۈملىرىگە تەۋە بولىدۇ. شەكىلداش سۆزلەرمۇ مەنىداش ۋە قارمۇ -قارشى 
مەنىلىك سۆزلەرگە ئوخشاشلا لېكسىكىدىكى سۆز تۈركۈملىرىنىڭ بىرى فونتىكىلىق شەكىللىرى 
ئوخشاش › مەنىلىرى تامامەن ئوخشىمايدىغان سۆزلەرنى كۆرسىتىدۇ. 

شەكىلداش سۆزلەرنىڭ تىلدا مەۋجۇت بۇلۇپ تۇرۇشى ys pa‏ قالايمىقانچىلىق چىقارمايدۇ›بۇ خىل 
سۆزلەر تارىختىن بۇيان تىلدا مەۋجۇد بۇلۇپ تۇرۇشى بۇنى تۇلۇق ئىسپاتلىغان.ئەگەر شەكىلداش سۆزلەر تىلدا 
قالايمىقانچىلىق ياكى ئۇقۇشماسلىق چىقارغان بولسا ئىدى ›ئۇھالدا تىلدا مەۋجۇد بۇلۇپ تۇرالمىغان بۇلاتتى 
.شەكىلداش سۆزلەرنىڭ كېلىپ چىقىشىنى تىلنىڭ ئىچكى تەرەققىيات قانۇنىيىتى بەلگىلىگەن ءتىلدا ئۆز- 
ئارا ئالاقە قىلىشقا ۋە ئۆز-ئارا چۈشىنىشكە تۇسقۇن بولىدىغان ياكى تىلدا رولى بولمىغان ھەرقانداق سۆز ياكى 
مورفىما مەۋجۇد بۇلۇپ تۇرالمايدۇ »تىلىمىزدىكى نۇرغۇنلىغان شەكىلداش سۆزلەر »تىل تەرەققىيات 
تارىخىنىڭ بۇ سىنىقىدىن ئۆتكەن › تىلدىكى چەكلىك تاؤؤشلار ئارقىلىق چەكسىز شديئى ھادىسىلەرنى 
ئىپادىلەشتە تاۋۇش ئاز »مەنە كۆپ بۇلۇشتەك يىتەرسىزلىكلەرنى تؤلؤقلايدىغان ئامىللارنىڭ بىرى. 
شەكىلداش سۆزلەر مۇئەييەن شەرتلەر بىلەن نۇتۇقنىڭ ئىستىلىستىك ئۈنۈمىنى ئاشۇرۇشتەك ئىجابى رول 
ئوينايدۇ .“؟شۇنىڭ ئۈچۈن شەكىلداش سۆزلەر ئۇزۇن تارىخى تەرەققىيات داۋامىدا ئۆزىنىڭ مەۋجۇتلۇقىنى 
ساقلاپ كەلگەن . ئۇلار خەلقىمىزنىڭ ئۆزئارا ئالاقە قىلىشىغا ۋە پىكىر ئالماشتۇرىشىغا ھىچقانداق توسالغۇ 
بولماستىن ءمۇئەييەن تىل شارائىتىدا تىلنى جانلىق ›چوڭقۇر مەنىلىك›تەسىرلىك قىلىش رولىنى ئۆتەپ 
كەلگەن. مۆجىزى<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>رىسالىسىدە شەكىلداش سۆزلەرنىڭ بۇ رولىدىن ئۈنۈملۈك 
پايدىلىنىپ تىلنىڭ ئىپادىلەش ئۈنۈمىنى ئاشۇرغان. 


مەنبە جەھەتتىن قارىغاندا << تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى شەكىلداش سۆزلەر ئاساسەن : 


7هازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى »›ئەنسارىدىن مۇساءتۇردى ئەخمەت›نەسىرۇللا يولبولدى»شىنجاڭ مائارىپ نەشىرياتى›1985-يىل نەشرى›112- 
بەت. 
°ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى »ئەنسارىدىن مۇساءتۇردى ئەخمەت›نەسىرۇللا يولبولدى»شىنجاڭ مائارىپ نەشىرياتى›1985-يىل نەشرى›113- 


بەت. 
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بىرىنچىدىن ءكۆپ مەنىلىك سۆزلەرنىڭ مەلۇم بىرمەنىسىنىڭ بۆلىنىشى :ئىككىنچىدىن ءسۆزلەرنىڭ 
فونتىكىلىق شەكىللىرىنىڭ تاسادىبى ئوخشاپ قېلىشى :ئۈچىنچىدىن ›يىڭى سۆزلەرنىڭ ياسىلىشى 
نەتىجىسىدە شەكىللەنگەن .مەسىلەن : 

1>غرب فن نيك ساهبي 

بر يكيت غرب سوزلب. 

غريب يتملار نيك اتاسي 

<يېشىمىس>مۇشۇ غبرىب پەننىڭ كەشپىياتچىلىرى (ت›25-بەت)› 

ببىر يېگىتنىڭ غارايىب سۆزلەپ(ت›27-بەت) 

پېقىر مىسكىنلەرنىڭ يار-يۈلىكى(ت›24) 

2>اول زمان دين بو زمانغيجه 

خلايقه اول نسيهت ›هكمەت لارني تزب(ت›26-بەت) 

<يىشىمى>ئۇ زاماندىن ھازىرغىچە 

ئۇ كىشىلەرگە چوڭقۇر مەنىلىك ۋە نەسىھەت خاراكتىردىن سۆزلەردىن تۈزۈلگەن(27-بەت) 

3>بو نك ديك خوش خلوق »خوش كوي كشى يوق 

ئەھواللار خوش كلور ايكان 

> يەشمىسى>ئالەم ئۆتۈپ ئۇنىڭدەك خؤش ئاۋاز ئادەم بولمىغان دىيىشكە بولىدۇ(34-بەت) 

خۇش-پەيلىنىڭ يارىغانلىقى بىلىنىدۇ(37-بەت) 

1-مىسالدىكى شەكىلداش سۆزلەر كۆپ مەنىلىك سۆزلەرنىڭ بۆلىنىشى نەتىجىسىدە بارلىققا كەلگەن 
»يدنى <<غەرىب>>سۆزى ئەسلىدە <<چەتئەلنى >>قوشۇمچە <<يات ئەل>>ياكى<< بىچار ه>> دېگەن مەنىنى 
بىلدۈرىدىغان كۆپ مەنىلىك سۆز بۇلۇپ كىيىنچە كونتىكى-سىتقا ئاساسەن ئىككى خىل مدنا 
بىلدۈرىدىغان بولغان 2-مىسالدىكى <<ئاشۇ ›ئاۋۇ>>دېگەن مەنىدىكى <<ئۇل>> سۆزى فونتىكىلىق 
شەكىللەرنىڭ ئوخشاپ قېلىش نەتىجىسىدە شەكىلداش سۆز بۇلۇپ قالغان .3- مىسالدىكى <<مۇلايىم›ئوبدان 
>>دېگەن مەنىلەردىكى <<خوش >>سۆزى سۈپەت ياسىغۇچى <<گۇي >>قوشۇمچىسىنىڭ ئۇلىنىشى 
بىلەن خۇشگۇي شەكلىگە كېلىپ << چىقىشقاق ءئېسىل پەزىلەتلىك>>دىگەن مەنىدىكى خۇشخۇي سۆزى 
بىلەن شەكىلداش بۇلۇپ قالغان . 

سۆز تۈركۈمى جەھەتتىن ئالغاندا ›»<<تەۋارىخى مۇسقىيۇن>> دىكى شەكىلداش سۆزلەر ئاساسەن 
<<ئىسىم بىلەن پېئىل >><<ئىسىم بىلەن ئىسىم >><<سۈپەت بىلەن سۈپەت >><<ئىسىم بىلەن سۈپەت 
>><<پېئىل بىلەن رەۋىش >>تىن ھاسىل بولغان . مەسىلەن: 

(1) ئىسىم- پېئىل: 

چۈش(ئىسىم)-چۈش كۆرمەك › چۈش(پېئىل)-پەسكە جوش 

يادكار.-1)يادكار(پېئىل)-بەرقىلىش ›يارىتىش .مەسىلەن مىڭ-مىڭ شاگىرىتلارنى يادكار قىلدى(38- 
بەت)2)يادكار (ئىسىم)-ئابىدە بۇيۇم.مەسىلەن :سايىر مۇغەننىلەرگە يادكار قويساڭ (25-بەت) 

(2)ئىسىم-ئىسىم 

0.ئاتاسى:-1)ئاتاسى(ئىسىم)دادىسى.مەسىلەن :ئاتاسى ئون ئۈچ ياشقا كىردى(41-بەت).2)ئاتاسى(پېئىل)- 
باشيانا. مەسىلەن:غەرىب يىتىملارنىڭ ئاتاسى(24-بەت) 
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(3)سۈپەت- سۈپەت 
هوسنى (سۈپەت):-سۈپىتى:شەكلى›مەسىلەن :خەتنىڭ ھۆسنى.2)ھۆسنى(ئىسىم):-ھۆسىن جامالى»مەسىلەن 
قىزنىڭ ھۆسنى(42-41-بەت) 
(4)سۈپەت -پېئىل 
خۇش (سۈپەت)-خۇش ناۋاءمەسىلەن :خۇش پۈتكۈچى ھەم دىلكەش ئەيىتقۇچى(25-بەت) خۇش(پېئىل)- 
مۇناسىپ ءباپ›مەسىلەن ئەھۋاللا خؤش كىلۇر ئىكان(37-بەت) 
خۇش (سۈپەت )-مىجەز خۇلۇقنى كۆرسىتىدۇ.مەسىلەن:بۇنىڭدەك خۇش خۇلۇق »خۇشگۇي كىشى 
يوق(34-بەت) 
(5)رەۋىش -پېئىل: 
چۈش(رەۋىش)-چۈش ۋاقتى »جو ش(يبئىل)-يمسكه جوش 
(6)ئىسىم -سۈپەت: 
:غەرىب(ئىسىم )-غەرىپچە ›چەتئەلچە: غەرىب (سۈپەت)-غەرىب مىسكىن 
مەسىلەن :غەرىب فەننىڭ ساھىبى(25-بەت)›»بىريىگىت غەرىب سۆزلەپ(27-بەت) 
غەرىب (سۈپەت)-غەرىب مىسكىن: غەرىب بىچارە (24بەت)›غەرىب يىتىملارنىڭ ئاتاسى(24) 3 
2.تۇز:-1)تۇز (ئىسىم )-يەيدىغان تۇزنى كۆرسىتىدۇ›مەسىلەن :تەئامنى تۇز بىلەن ھەل قىلماقنى(26-بەت)›: 
تۇز(سۈپەت)-نەرسىلەرنى تۈزلەشنى كۆرسىىتىدۇ؛ءمەسىلەن :سەن ئۆزۈڭنى تۇزلىماي تؤرؤب كىشىگە 
نەسىھەت قىلما (27-بەت) 
(7)مىقدار -مىقدار 
1)ھەر قى سىم(مىقدار)- ئىلىملار خۇسۇسىدا(29-بەت):ئۈچ قى سىم(مىقدار)- خەت 
ئورگاندى›(28بەت):»ئۈچ قىسىم(مىقدار)- ئالى تەئام تارتار(37-بەت): نەچە قىسىم نەقىش-غەزەللەرنى 
ئىختىراھ قىلدى(33-بەت): 
(8)ئالماش -سۈپەت 
5.ئول:-1)ئول(ئالماش)-بىرەر زهماننى بىلدۈرىدۇ. مەسىلەن :ئۇل زاماندىن بۇ زامانغىچە(26- 
بەت).2)ئول(سۈپەت)؛-ياخشى مەسىلەن:-خەلايىققە ئۇل نەسىھەت ›ھىكمەتلەرنى تىزىپ(27-بەت) 
(9)پېئىل -پېئىل 
.توشۇپ:-1)توشۇپ(پېئىل):-لىق تۇشۇپ كېتىش ›مەسىلەن بىرلەمگە شوئلە تۇشۇپ(24- 
بەت).تۇشۇپ(پېئىل):-چۈشۈپ›مەسىلەن؛بۇلبۇل يەرگە چۈشۇپ ئۈلۈپ كەتتى.33-بەت 
(10)رەۋىش -سان 
9.يۇز-1)يۇز(رەۋىش)-كۆپتىن كۆپەمەسىلەن:سەڭا يوز شۈكۈر (41-بەت).2)يۇز(سان)-يۈز دىگەن ساننى 
بىلدۈرىدۇ.مەسىلەن :يۈزيىل ئىبادەت قىلىپ(29-بەت) 
<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى شەكىلداش سۆزلەرنىڭ نۇتۇقتىكى ئىستىلىستىك رولى مۇنداق 
ئىككى جەھەتتە گەۋدىلىك ئىپادىلىنىدۇ.: 
بىرىنچىسى:شەكىلداش سۆزلەرنىڭ تاۋۇش جەھەتتىن پۈتۈنلەي ئوخشاش بولۇشى ئۇلارنىڭ تەبئىي 
تدييار قاپىيەلەردىن ئىكەنلىكى ۋە بۇ ئارقىلىق نۇتۇقنىڭ›ماقالە- ئەسەرلەرنىڭ ئاھاڭدارلىقىنى 


ءمۇزىكادارلىقىنى ءبەدەئىي گۈزەللىكىنى ئاشۇرۇپ ئوقۇرمەنلەرگە تېخىمۇ چوڭقۇر ئىستىتىك زوق 
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بىرىشتەك رول ئوينايدۇ. 

ئىككىنچىسى:شەكىلداش ئەمما مەنىلىرىنىڭ تامامەن ئوخشىمايدىغانلىقىدىن پايدىلىنىپ ءنۇتۇقتا 
شۇ سۆزلەر ئارقىلىق ئىپادىلىمەكچى بولغان ئوي- پىكىرنى ئاڭلىغۇچى ياكى ئۇقۇرمەنلەرنىڭ ئويلىنىپ 
تېپىشىغا قالدۇرۇش ئارقىلىق ءنۇتۇقتىكى ئوي- پىكىرگە قارىتا كىتابخانلاردا تەسىر قوزغاش› ئۇلارنى 
نۇتۇق.ماقالە› ئەدەبى ئەسەرلەرگە باشلاشتەك رول ئوينايدۇ. 

قىسقىسى »مۆجىزى <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دا. شەكىلداش سۆزلەنىڭ مهنا جەھەتتىكى پەرقىگە 
ئاساسەن كىتابخانلارنىڭ ئويلىنىشىغا بوشلۇق قالدۇرۇپ ئەسەر بىلەن كىتابخانلارنىڭ مۇناسىۋىتىنى 
تېخىمۇ يېقىنلاشتۇرپ رىسالىنىڭ ھەرقايسى جەھەتلەردىكى تەسىرچانلىقىنى ئاشۇرۇشتەك ئىستىلىستىك 
ئۈنۈم ھاسىل قىلىپ ئوقۇرمەنلەردە ئۇنتۇلماس تەسىرات قالدۇرغان. شەكىلداش سۆزلەردىن ئەسەردە ئۈنۈملۈك 
پايدىلانغان. 


2 


2.<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى جۈپ سۆزلەرنىڭ ئىشلىتىلىشى 


ئىككى سۆزنىڭ تەڭداش مۇناسىۋەتتە جۈپلىشىشىدىن ياكى بىر سۆز بىلەن ئادەتتە مۇستەقىل سۆز 
ھىسابلانمايدىغان بىر تەركىبنىڭ جۈپلىشىشىدىن ھاسىل بولغان لىكسىكىلىق بىرلىك جۈپ سۆز 
دېيىلىدۇ. جۈپ سۆزلەر ئىككى سۆزنىڭ تەڭداش مۇناسىۋەتتە بىرىكىشىدىن ھاسىل بولىدىغان 
ءئۆزتەركىبىدىكى مورفىمىلارنىڭ (سۆزلەرنىڭ)مەنە يېغىندىسىدىن كەڭرەك ئۇقۇمنى ئىپادىلەيدىغان 
سۆزلەر بۇلۇپ ءتۈزۈلۈش جەھەتتىكى ئالاھىدىلىكلىرىگە مۇناسىپ ھالدا نۇتۇقتا ھەرخىل ئىستىلىستىك 
روللارنى ئوينايدۇ “.شۇڭا مۆجىزى <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دا جۈپ سۆزلەرنىڭ ئىستىلىستىك ئۈنۈم 
ھاسىل قىلىش رولىغىمۇ ئالاھىدە ئەھمىيەت بىرىپ ›ئۇلاردىن مۇۋاپىق پايدىلانغان. 

<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى جۈپ سۆزلەرنىڭ ئاساسلىق خۇسۇسىيەتلىرى تۈۋەندىكىچە: 

1. جۈپ سۆزلەرنىڭ تەركىبى قىسىملىرى ئۆز-ئارا تمك مەنىدە بىرلىشىپ كىلىدۇ. يەنى ئىككى 
تەڭداش سىمانتىكىلىق بۆلەكنىڭ تۈزۈلگەن سىمانتىكىلىق بىرىكمىلەر بولىدۇ. 

ئۆلىما- ئەۋلىياءچەندە -كولا UGG‏ -شاراب› ئارغا- پىچان؛ شېئىر- كىتابلار ءئاتاسى -ئاناسى, 

جۈپ سۆزلەرنىڭ تەركىبى قىسىملىرى بىرخىل سۆز تۈركۈمىگە مەنسۇپ بۇلۇپ كېلىشى شەرت.يەنى 
ئىككى ئىسىم .ئىككى سۈپەت .ئىككى سان ءئىككى پېئىل .ۋە باشقىلار . 

شايه -ئەتلەس(ئىسىم)› رەبابۇ- تەنبۇر(ئىسىم)› ياخشى- يامان›(سۈپەت)› كاتا-كېچىك(سۈپەت)› ئىلگىرى- 
كىيىن »كىچە- كوندوز(رهؤىش)» ءبەش- ئالتە› يەتتە- سەككىز ›(سان) 

2. جۈپ سۆزلەرنىڭ ھەممە سۆز تۈركۈملىرىدە ئۇچراپ تۇرىدۇ..ئەمما جۈپلىشىشكە تولاراق مايىل 
بولغان سۆز تۈركۈملىرى ئىسىم .سۈپەت›پىنىل ءرەۋىش:›تەقلىد»سۆزلەردىن ئىبارەت. <<تەۋارىخى 
مۇسىقىييۇن>>دا يۈزگە يېقىن جۈپ سۆز ناھىتى كۆپ قېتىم تەكرار ئىشلىتىلگەن. ئۇلارنىڭ تۈزۈلۈش 
ئالاھىدىلىكى تۈۋەندىكىچە: 

1.ئىسىملاردىن ياسالغان جۈپ سۆزلەر. ئىككى تەڭداش ئىسىمدىن تۈزۈلگەن سىمانتىكىلىق 


بىرىكمىلەر بولىدۇ. 


®<<قۇتادغۇ بىلىك ئىستىلىستىكىسى>>ئارسىلان ئابدۇللا. شىنجاڭ ئونۋىرسىتى نەشىرياتى 2001-يىللىق سان134-بەت 
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كن ل -غۇنچە› رەبابۇ- تەنبۇر ء»تارىخ-تەزكىرە › شېئىر -ئەبيات »شايه -ئەتلەس ›ئەقىل -پاراسەت:›مۇقام - 
غەزەل›فىر- ئۇستاد›ئۆلىما- ئەۋلىياءچەندە -كولا ءتائام -شاراب› ئارغا- پىچان› شېئىر- كىتابلار »ثاتاسى -ئاناسى 
»مدشرىق- مدغرىبء شاه گۇدا 

يۇقارقى مىساللاردا نىككى تەڭداش ئىسىمدىن تۈزۈلگەن بىرىكمىلەر بۇلۇپ تەۋارىخى مۇسقىيۇندا 
بۇنداق جۈپ سۆزلەر ناھايىتى كۆپ جايدا ئۇچرايدۇ. 

2.سۈپەتلەردىن ياسالغان جۈپ سۆزلەر. 

بوي- رەڭ›غەرىب-يىتىم› زۇلۇم- سەتەم› جەفا -مۇشاقەت »خىسلەت- پەزىلەت »خۇش -خۇلۇق› دوسىت- 
دۈشمەن› ياخشى- يامان › كاتا-كېچىك› سەۋاب- گۇنا .شاد -بىدماخ 

.3رەۋىشلەردىن ياسالغان جۈپ سۆزلەر. 
ئىلگىرى كىيىن ءكىچە- كۈندۈز »هدركوجه - ھەركىچە › كۈندىن- كۈنگە 
4.پېئىللاردىن ياسالغان جۈپ سۆزلەر. 

گىرىنتار - سەرگەردان ›سەۋەب- ئىقابقە › قىيامەت- قايىم »ئىلىم -ئەمەل 

5.سانلاردىن ياسالغان جۈپ سۆزلەر. 

بىر ئاي -ئىككى ئاي»بىريىل- ئىككى يىل »مىڭ- مىڭ:بەش- ثالته ›يەتتە- سەككىز › 

6.مىفدارلاردىن ياسالغان جۈپ سۆزلەر 

كۆپ--ئاز› نەۋئى- نەۋئى تۈرلۈك- تۈرلۈك »نوه -نوه »خىل- خىل› مىڭ- مىڭ› جىلىد- جىلىد› 

3.جۈپ سۆز ياساشقا بىۋاستە قاتنىشىدىغان ئەڭ مۇھىم ئامىللاردىن بىرى فونتىكىلىق 
قانۇنىيەتلەردۇر .تەركىبى قىسىملارنىڭ ئۆز-ئارا قاپىيداش بۇلۇپ كىلىشى ئۇمۇمەن جۈپ سۆزلەرنىڭ 
ئاھاڭدارلىقىنى gS pode‏ قى سىملارنىڭ لىكسىكىلىق سىمانتىكىلىق بىرلىكىنى 
تەمىنلەيدۇ.فونتىكىلىق تۈزۈلۈش جەھەتتىن قارىغاندا <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى جۈپ سۆزلەر 
تۈۋەندىكى فونتىكىلىق ئالاھىدىلىكلەرگە ئىگە: 

1.بەزى جۈپ سۆزلەر تەركىبىدىكى ئىككى سۆزنىڭ باشتىكى ئۈزۈك ياكى سۇزۇق تاۋۇشلىرى ئۆزئارا 
ماسلىشىدۇ.مەسىلەن : 

شەيدا-ئىشقىدا›مەغرىب -مەشرىق ›ياخشى -يامان US.‏ كېچىك 

بۇلاردا باشتىكى ئۈزۈك تاۋۇشلار تىل ئورنى جەھەتتىن ئۆز-ئارا ماسلاشقان. 

2.بەزى جۈپ سۆزلەر تەركىبىدىكى ئىككى سۆزنىڭ باش ياكى ئاخىرقى بوغۇملىرى ئۆزئارا قاپىيداش . 

مەسىلەن :ۋەزرا -ئەمرا»زۇلۇم -سەتەم »جۇۋەت -قۇدرەت›گىرىفتان-سەرگەردان »رهبابؤ -تەنبۇ»قىيامەت- 
قايىم .يۇقارقى مىساللاردا بۇ جۈپ سۆزلەرنىڭ باش ياكى ئاخىرقى بوغۇملىرى ئۆز -ئارا قاپىيداش بۇلۇپ 
كېلىپ جۈپ سۆزلەرنى ھاسىل قىلغان . 

تەركىبىدىكى جۈپ سۆزلەرنىڭ سىمانتىكىلىق مەنە مۇناسىۋىتىدىن قارىغاندا<<تەۋارىخى 
مۇسىقىييۇن>>دىكى جۈپ سۆزلەر مەنىداش سۆزلەردىن›قارشى مەنىلىك سۆزلەردىن›ۋە مەنىلىرى 
مۇناسىۋەتلىك سۆزلەردىن تۈزۈلگەن. 

1.مەنىداش سۆزلەردىن تۈزۈلگەن جۈپ سۆزلەر. 

1)-وي-رەڭ›2)رەبابۇ-تەنبۇر›3)گۈل-غۇنچە4)گىرىفتان-سەرگەردان›5)غەرىب-يېتىملار6›)تارىخ- 
تەزكىرە7)كۇتۇب- رىسالەلەر 8)ئىلىم-ئەمەلغە›9)سەۋەب-ئىقابقە›10)مەسلەھەت-مەشۇرەت›11)جەفا- 
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مۇشاققەت›12)بەلا -مۇسىبەت›13)شېئىر-ئەبيات14)خىسلەت-پەزىلەت›15)فەزىل-شەرەفەتلەرى›16)فىر- 
ئۇستادلارى17)ئىمتىھا-مەھارەت18)مەلۇم-فەرشات19)ئەمىر-ۋەزرا›20)ئۇلىما -ئەۋلىيا›21)چارە - 
تەدبىر22)جەندە-كولا23)تەئام -شەراب24)ئارفە- پىچان:25)شەيدا-ئىستىغدا»26)ۋەزرا-ئەمرا27)زۇلۇم - 
سەتىم28)فەقىر-مىسكىن29)شايە-ئەتلەس30)ئەقىل-فەراسەت31)مۇقام-غەزەل32)نەقىش- 
غەزەللەر 33)تەۋسىغا-تەئرىغلار 34)ئاكابىر-ئەشراق35)قۇۋۋەت-قۇدرەت36)تەھرىھە-تەۋسىفلار37)مەۋلانە- 
مەۋلىنا38)خۇش-خۇلۇق39)قىيامەت-قايىم 40)شئېر -كىتابلار 41)ئىلمى-شەربەت 

-2. قارشى مەنىلىك سۆزلەردىن تۈزۈلگەن جۈپ سۆزلەر. 

1)ئاتاسى -ئاناسى2)دوسىت -دۈشمەن3) تەھرىھە-تەۋسىفلار ر4)ئىلگىرى-كىيىن5)كۆپ-ئاز7)ئاكابىر = 
ئەشراف8) تەھرىھە-تەۋسىغلار ر9)كاتتا-كىچىك10)كپچە -كۈندۈز11)مەغرىپ-مەشرىق12)ياخشى - 
يامان13)سەۋاب-گۇناھ14)شاد-بىدماغ15)شاھ -گۇدا 

3. مەنىلىرى يانداش مۇناسىۋەتلىك سۆزلەردىن تۈزۈلگەن جۈپ سۆزلەر. 

1)مال-مهنال2)مالا-كهلام3)بوي -رەڭ4)گۈل -غۇنچە›5)گىرىفتان -سەرگەردان 6)تارىخ -تەزكىرە 7) 
غەرىب -يىتىملار 8)ئىلىم --ئەمەلغە9) ئەمىر- ۋەزرا›10)تەئام--شاراب11) فەقىر- مىسكىن12) شېر- 
كىتابلار 13)چارە- تەدبىر14 زۇلۇم- سەتەم 

<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دا مۆجىزى جۈپ سۆلەرنىڭ تۈزۈلۈشىدىكى يۇقىرىقىدەك 
ئالاھىدىلىكلەردىن پايدىلىنىپ تۈۋەندىكىدەك ئىستىلىستىك ئۈنۈملەرنى ھاسىل قىلغان . 

بىرىنچى:جۈپ سۆزلەرنىڭ مەنىداش سۆزلەردىن تۈزىلىدىغان ئالاھىدىلىكىدىن پايدىلىنىپ 
مەنىداش كەلگەن ئىككى سۆز بىلەن مەلۇم بىر ئوي- پىكىر›ھىسيات ياكى شديئى ھادىسىنى ئالاھىدە 
تەكىتلەش ءگەۋدىلەندۈرۈش ۋە شۇ جۈپ سۆز ئارقىلىق مەزمۇننى تېخىمۇ چوڭقۇر »كوجلوك ئىپادىلەشتەك 
ئىستىلىستىكىلىق ئۈنۈم ھاسىل قىلغان . 1> بو نزيزنك خغلت فغيلت لارى نوغ نوغ GUIS‏ لارده مشهور 
دور<ت:15-بەت> 

<يەشمىسى>بۇ ئەزىزنىڭ خىسلەت-پەزىلەتلىرى خىلمۇ-خىل كىتاپلاردا تەرىپلەنگەن. 

2>موسيقى فنيدا Jud‏ خيل مقام لار منك منك شاگردلارنی يادكار قيلدى<ت›31-بەت> 

<يەشمىسى>مۇزىكا ئىلمىدىمۇ ھەرخىل مۇقاملارنى ۋە مىڭلىغان شاگىرىتلارنى يادكارقىلدى. 

يۇقارقى مىساللاردا جۈپ سۆزلەردىن ناھايىتى ئۇستۇلۇق بىلەن پايدىلىنىپ پىفاگور›فارابى ءۋە 
ناۋايىلارنىڭ مۇزىكا تارىخىدىكى ئورنى ۋە تەسىرى ناھايىتى ياخشى گەۋدىلەندۈرۈلگەن 

ئىككىنچى:جۈپ سۈزلەرنىڭ قارمۇ-قارشى مەنىلىك سۆزلەردىن تۈزىلىدىغا ئالاھىدىلىكىدىن 
پايدىلىنىپ.بىرشەيئىنىڭ قارمۇ-قارشى ئىككى تەرپىدە روشەن سېلىشتۇرما ھاسىل قىلىپ› شەيئىلەرنىڭ 
ماھىيىتىنى چوڭقۇر .ئەتراپلىق ئېچىپ بېرىشتەك ئىستىلىستىك ئۈنۈم ھاسىل قىلغان . 

1>هيوان تلسز ليقدين جفا مشقت غە اوجرار › 

انسان تليدين بلا مسيبت گە اوچرار<ت.8-بەت> 

<يەشمىسى>ھايۋان تىلسىزلىقتىن جاپا-مۇشاقەتكە ئۇچرايدۇ› ئىنسان ئۆزتىلىدىن بالامۇسىبەتكە 
ئۇچرايدۇ. 

يۇقارقى مىسالدا جۈپ سۆزلەرنىڭ قارىمۇ قارشىلىق ئالاھىدىلىكىدىن پايدىلىنىپ تىلنىڭ ئىنسان 
ئۈچۈن ناھايىتى مۇھىم قۇرال ئىكەنلىكى›تىلىمغا كەلدى دەپ قالايمىقان سۆزلەشنىڭ ئىنساننى ھەرخىل 
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‹‹تەۋارىخى مۇسقىييۇن››نىڭ سۆز ئىشلىتىش سەنئىتى 


ئىغىر كۈنلەرگە دۇچارقىلىغانلىقىنى ئېچىپ بەرگەن 

ئۈچىنىچىدىن :جۈپ سۆزلەرنىڭ مەنىلىرى تؤزئارا مۇناسىۋەتلىك سۆزلەردىن ياكى يانداش 
كېلىدىغان ئۇقۇملارنى بىلدۈرىدىغان سۆزلەردىن تۈزۈلۈشتەك ئالاھىدىلىكىدىن پايدىلىنىپ »شۇ 
سۆزلەردە ئىپادىلەنگەن شديئى ھادىسىلەر ءئۇقۇم چەشەنچىلەر بىلەن مۇناسىۋەتلىك شديئى ھادىسە ءئۇقۇم 
چۈشەنچىلەرنىمۇ ئاز سۆز بىلەن يېغىنچاقلاپ ئىپادىلەشتەك ئىستىلىستىك ئۈنۈم ھاسىل 
قىلىنغان.مەسىلەن: 

1>سلتان بو مليكه گە ناشق بيقرار شيدا شفته ليقدا بی اختيار ايردى<ت›34-بەت> 

<يەشمىسى>سۇلتان قىزنىڭ مۇھەببىتىدە كۈيۈپ›بىھۇش بۇلۇپ كەتتى . 

2>قديخان سيز تغام شراب تارتماس اويقوغه بارماس ايردى<ت›24-بەت> 

<يەشمىسى>سۇلتان غوزادومؤءيبتىب قوپۇشتىمۇ قېدىرخاندىن ئاجرىمايتتى. 

3>مني اول نگار نشقيدا گرفتار سركردان قلغاي سن<ت»1-بدت> 

<يەشمىسى>ئۇنىڭ ئىشقىدا چۆل باياؤاننى كېزەي. 

يۇقارقى مىسالدا : ئۆزئارا مۇناسىۋەتلىك سۆزلەردىن ياكى يانداش كېلىدىغان تؤقؤملارنى بىلدۈرىدىغان 
جۈپ سۆزلەردىن پايدىلىنىپ ئىپادىلىمەكچى بولغان ئۇقۇم › ھىسياتنى ناھايىتى يىغىنچاقلاش مەقسىتىگە 
يەتكەن . 


تۆتىنچىدىن :جۈپ سۆزلەرنىڭ تەركىبىدىكى ئىككى سۆز باش ياكى تاياغ قاپىيىدە كېلىدىغان› بوغۇم 


fer 


بېشىدا Sb‏ بوغۇم ئاخىرىدا تاۋۇش جەھەتتىن ماسلىشىدىغان ئالاھىدىلىكىدىن پايدىلىنىپ نۇتۇقنىڭ 
رېتىمدارلىقىنى كۈچەيتىشتەك ئىستىلىستىك ئۈنۈم ھاسىل قىلغان . 
1>بو اسنادا بر ده بر اشيدا كونكلوم ملول يرشان بولغودك اش سادر بولمدى بلكى كيندين كونگە دوست لوق 
مهبتمز زياده بولور ايردى<28-بەت> 
<يەشمىسى>بۇ جەرياندا كۆڭلۈم مالال بولغۇدەك هبجقانداق ئىش ئۆتۈلمىدى ءبەلكى دوس تلؤق 
مۇھەببىتىمىز كۈندىن-كۈنگە ئېشىپ باردى دەپ يازغان. 
2>مسجود سن سين ايخدا سين سين منكا فريادرس<ت:2-بەت> 
<يەشمىسى>مىنىڭ سەجدە قىلىدىغىنىم سەن› سەن مىنىڭ مەدەتكارىم سەن. 
يؤقارقى مىسالدا :جۈپ سۆزلەرنىڭ باش ياكى تاياغ قاپىيىدە كېلىدىغان › بوغۇم بېشىدا ياكى بوغۇم 
ئاخىرىدا تاۋۇش جەھەتتىن ماسلىشىدىغان ئالاھىدىلىكىگە ئاساسەن نۇتۇقنىڭ رېتىمدارلىقىنى 
كۈچەيتىشتەك ئىستىلىستىك ئۈنۈم ھاسىل قىلغان ءنۇتۇقتا ئاھاڭدارلىق ھاسىل قىلىش ئۈنۈمىگە ئىگە 
قىلىنغان . 
بەشىنچىدىن :بەزى جۈپ سۆزلەرنىڭ ئەينى بىر سۆزنىڭ تؤلؤق تەكرارلىنىشىدىن تۈزۈلىدىغان 
خۇسۇسىيىتىدىن پايدىلىنىپ ›ءنۇتۇقتا تەبىئى ھالدا تەكرارلاش ۋاستىسىنى شەكىللەندۈرۈش ئارقىلىق 
ءئوي- پىكىرنىڭ ياكى شديئى ھادىسىنىڭ مەلۇم تەرپىنى ئالاھىدە گەۋدىلەندۈرۈشتەك ئىستىلىستىك 
ئۈنۈم ھاسىل قىلغان . 
1>موسيقى فنيدا خيل خيل مقام لار منك منك شاگردلارنی يادكار قيلدى<ت:.31-بەت> 
<يەشمىسى>مۇزىكا ئىلمىدىمۇ ھەرخىل مۇقاملارنى ۋە مىڭلىغان شاگىرىتلارنى يادكار قىلدى. 
2> بو نزيزنك خغلت فغيلت لارى نوغ نوغ GUS‏ لارده مشهور دور<ت:15-بەت> 
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‹‹تەۋارىخى مۇسقىييۇن››نىڭ سۆز ئىشلىتىش سەنئىتى 


<يەشمىسى>بۇ ئەزىزنىڭ خىسلەت- پەزىلەتلىرى خىلمۇ-خىل كىتابلاردا تەرىپلەنگەن. 

يۇقارقى مىسالدا: ئەينى بىر سۆزنىڭ تۇلۇق تەكرارلىنىشىدىن تۈزۈلىدىغان خۇسۇسىيىتىدىن 
پايدىلىنىپ ءنۇتۇقتا تەبىئى هالدا تەكرارلاش ۋاستىسىنى شەكىللەندۈرۈش ئارقىلىق »نوي پىكىرنى. شەيئى 
ھادىسىنىڭ مەلۇم تەرپىنى ئالاھىدە گەۋدىلەندۈرۈشتەك ئىستىلىستىك ئۈنۈم ھاسىل قىلغان . 

دېمەك :مۆجىزى << تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>> دا يۈزدىن ئارتۇق جۈپ سۆزنى ئىشلەتكەن. مۆجىزى 
رىسالىدە جۈپ سۆزلەرنىڭ گىرامماتىكىلىق ئالاھىدىلىكى ئاساسىدا ئۇلارنىڭ فونتىكىلىق تۈزۈلۈش 
»لىكسىكىلىق مەنىسى ۋە گرامماتىكىلىق ئالاھادىلىكلىرى ئاساسىدا تەۋارىخى مۇسقىيۇندا ئاھاڭدارلىق 


»جانلىقلىق ۋە تەسىرچانلىقتىن ئىبارەت ئىستىلىستىك ئۈنۈم ھاسىل قىلغان . 


‹‹تەۋارىخى مۇسقىييۇن››نىڭ گىرامماتىكا ئىستىلىستىكىسى 


3. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن >>نىڭ جۈملە ئىستىلىستىكىسى 


<<گىرامماتىكا >>دېگەن سۆز ءبىرىنچىدىن:تىلنىڭ قائىدە-قانۇنىيەتلىرى دىگەن مەنىنى 
ءئىككىنچىدىن ءتىلنىڭ قائىدە -قانۇنىيەتلىرى توغرىسىدىكى تەلىمات دېگەن مەنىنى بىلدۈرىدۇ>>°. 
ئۇيغۇر تىلى گىرامماتىكىسى ئىككى قىسىمدىن يەنى مورفولوگىيە ۋە سىنتاكىستىن تەركىب تاپىدۇ. 
مورفولوگىيە ۋە سىنتاكىس بىر-بىرى بىلەن بىۋاستە مۇناسىۋەتلىك بولىشىغا قارىماي ئۆز ئالدىغا 
مۇستەقىل تىل ساھەسىدۇر .ئۇلارنىڭ تەتقىقات ئوبىكتى بىر -بىرىدىن پەرىقلىنىدۇ . مورفولوگىيە 
سۆزنىڭ تەركىبى قىسىملىرى ءسۆزلەرنىڭ تۈركۈملەرگە بۆلىنىشى› سۆزلەرنىڭ ياسىلىشى ۋە ياساش 
ئۇسۇللىرىنى تەتقىق قېلىدۇ. سىنتاكسىس جۈملە ۋە سۆز بىرىكمىلىرىنىڭ تەركىبىنى:ئۇلارنىڭ 
تۈرلىرى بىلەن تۈزۈلۈش سېستىمىسىنى ءسۆزلەرنىڭ ئۆز-ئارا بىر-بىرى بىلەن باغلىنىش يوللىرىنى 


@ 


تەتقىق قېلىدۇ . 

گىرامماتىكا سۆزلەرنىڭ ياسىلىشى› تۈرلىنىش ۋە بىرىكىپ جإمله تۈزەش قائىدىلىرىنى تەتقىق 
قىلىدىغان ھەم ئۈگىتىدىغان پەن. گىرامماتىكىلىق قائىدە قانۇنىيەتلەر ئۆز نۆۋىتىدە سىنتاكىس ئۈچۈنمۇ 
كەڭ پائالىيەت زېمىنى ھازىر لاپ بېرىدۇ . نۇرغۇن ئىستىلىستىكىلىق شەكىللەر ۋە ئىستىلىستىكىلىق 
ۋاستىلەر گىر امماتىكىنى ئۆ زىنىڭ ماددى ئاساسى قىلىدۇ .ئۇ نىڭ ئو ستىگە »ءجۈملىلەرنى قانداق 
قۇراشتۇرۇش ›جۈملە بۈلەكلىرىنى ئۇرۇنلاشتۇرۇش:ءجۈملە تىپلىرى ياكى جومله شەكىللىرىنى تاللاش 
قاتارلىقلار نۇتۇقنىڭ ئىستىلىستىك ئۈنۈمى بىلەن بىۋاستە مۇناسىۋەتلىك بولىدۇ. بۇ نوقتىدىن› بىز بۇ بابتا 
<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن >>نىڭ بەدەئى مۇۋاپىقىيەتلىرىنى ءخۇسۇسەن ئىپادىلەش جەھەتتىكى 
ماھارەتلىرىنى ۋە ئىستىلىستىك ئۈنۈمىنى ئىمكان قەدەر تۇلۇق يۇرۇتۇپ بىرىش ئۈچۈن ›ئەسەردە كۆپراق 
ئۇچرايدىغان گىرامماتىكىلىق ھادىسىلەرنى ءبۇلۇپمۇ جۈملىلەرنىڭ تىپ-شەكىللىرى ھەم ئۇلارنىڭ 


ئىستىلىستىڭ ئۈنۈمى ھەققىدە قىسقىچە توختىلىمەن . 
3. <حتەۋارىخى مۇسىقىييۇن >>دىكى جۈملىلەرنىڭ تىپلىرى 


سىنتاكسىسنىڭ ئەڭ مۇھىم تەتقىقات ئوبىكتى جۈملە ھىسابلىنىدۇ. <<جۈملە ۋە ئۇنىڭ تىپلىرى 
جۈملىلەرنىڭ ئوخشىمايدىغان تۇرغۇ ۋە ئۆلچەملەر بويىچە تۈرلەرگە بۆلىنىدۇ>> .ئادەتتە جۈملىلەر 
قۇرۇلمىسى ›جۈملە خاراكتىرى ۋە ئىتۇناتسىيىسىگە ئاساسەن چوڭ تۈرلەرگە بۇلىنىدىغانلىغى ئۈچۈن 
<<تەۋارىخى مؤسىقوييؤن >>دىكى جۈملىلەرنىمۇ مۇشۇ خىل ئۆلچەم ۋە تىپلار بويىچە تەھلىل قىلىپ 


ئۆتىمەن © 


°ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى .›ئەنسارىدىن مۇسا›شىنقاڭ مائارىپ نەشىر ياتى 1985-يىلى›176-بەت 

7هازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى ئا قايداروۋەتءتىپوۋ›قازاق ع»سءسءرءناكادىمىيوسى نەشىرياتى ›1963-يىلى›شىنجاڭ خەلىق نەشىرياتى 1983- 
يىلى 403-بەت 

7ازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى ئا قايداروۋەت»تىپوۋ›قازاق »سءسءرءناكادىمىيوسى نەشىرياتى ›1963-يىلى›شىنجاڭ خەلىق نەشىرياتى 1983- 
يىلى 422-بەت 


‹‹تەۋارىخى مۇسقىييۇن››نىڭ گىرامماتىكا ئىستىلىستىكىسى 
3جۈملىلەرنىڭ قۇرۇلما جەھەتتىكى تىپلىرى 


جۈملىدە سۆز تەرتىبىنىڭ گىرمماتىكىلىق ۋە ئىستىلىستىكىلىق رولى چوڭ بولىدۇ.جۈملىدىكى 
سۆزلەرنىڭ تەرتىۋى نەزەرىۋى »ئەمەلى ئەھمىيەتكە ئىگە. ئۇلارنىڭ قائىدە قانۇنىيەتلىرىنى بېلىش ءتىلنىڭ 
بەدەئىيلىكىنى ئاشۇرۇپ تىلنىڭ ئىپادىلەش ئۈنۈمىنى زور دەرىجىدە ئاشۇرىدۇ . ئۇلار مەلۇم قانۇنىيەتلىك 
ھالدا بىرىكىش ئارقىلىق جۈملە قۇرۇلمىسىنى شەكىللەندۈرىدۇ. 

جۈملىلەر قۇرۇلمىسى جەھەتتىن ئەڭ ئاۋۋال ئاددى جۈملە ۋە مۇرەككەپ جۈملە دەپ ئىككى چوڭ تۈرگە 
ئايرىلىدۇ. بىرلا قۇرۇلما مەركىزىدىن تەركىپ تايقان ءئاددىيراق بايانى مۇناسىۋەتنى بىلدۈرىدىغان تىل 
بىرلىكى ئاددى جۈملە دەپ ئاتىلىدۇ .ئاددى جۈملىلەرنىڭ بىۋاستە تەركىبلىرى سۆز ياكى 
سۆزبىرىكمىلىرى بۇلۇپ ءبىرلا قۇرۇلما مەركىزىگە ۋە بىرلا بايانى خۇسۇسىيەتكە ئىگە 
بولىدۇ.ئىككىنچىسى: بىرى يەنە بىرىنى جۈملە بۈلۈكى قىلالمايدىغان ئىككى ياكى ئۇنىڭدىن ئارتۇق 
قۇرۇلما مەركىزىدىن تەركىپ تايقان ءبىرقەدەر مۇرەككەپ بايانى مۇناسىۋەتنى بىلدۈرىدىغان تىل بىرلىكى 
قوشما جۈملە دەپ ئاتىلىدۇ..قوشما جۈملىلەرنىڭ بىۋاستە تەركىبلىرى تارماق جۈملىلەر بۇلۇپ ›ئۇلاردا 
ئىككى ياكى ئۇنىڭدىن ئارتۇق بايانى مۇناسىۋەت ئىپادىلىنىدۇ.<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دا مۆجىزى 
ئەسەردىكى 17نەپەر مۇزىكا ئۇستازىنىڭ بەدەنى ئوبرازىنى ھەرخىل جۈملە شەكىللىرىنى ئىشلىتىپ 
ئۇلارنىڭ ئوبرازىنى ياراتقان. 

1>بو كشى شهر سور دين ايردى.<ت9, 7-بدت> 

<يەشمىسى>بۇ كبشى سور شەھرىدىن ئىدى › 

2>ياخشى شوزنى ايتورغه قدرتنىك بولماسا ياخشى شوزنى ايتقوجى دين اورگانگيل<ت›8-بەت> 

<يەشمىسى >:ياخشى سۆزلەرنى قىلالمىساڭ.ياخشى سۆزلەرنى قىلىدىغان ئادەملەردىن ئۈگەن 

3>اخر قدرتم گە لايق استىغدايم غا موافق بورسالەنى پوتتوم alli‏ اهليغه سوغا توتوم بو رسالهغه توايخ 
موسيقيون ات قويدوم.<ت›5-بەت> 

<يەشمىسى>:ئاخىرى قۇدرەتىمگە لايىق ›قابىلىيىتىمگە مۇۋاپىق بۇ رىسالەنى يېزىپ ›ئالەم خەلقىگە 
سوغا قىلدىم.بۇ رىسالىگە <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>(مۇزىكىچىلار تارىخى)دەپ ئات قويدۇم. 

يؤقارقى بىرىنچى مىسالدا بىرلا قۇرۇلما مەركىزىگە ۋە بىرلا بايانى خۇسۇسىيەتكە ئىگە بولغانلىغى 
ئۈچۈن ئۇ ئاددى جۈملە بولىدۇ .ئىككىنچى مىسالدا بولسا ئىككى ئاددى جۈملىدىن تۈزۈلگەن بۇلۇپ ئىككى 
ئاددى جۈملە مەركىزى بار»ئۇنىڭ ئۈستىگە بۇلار يالغؤز تۇرغاندا مۇستەقىل جۈملە بۇلالايدۇ. شۇڭا بۇلار تەڭداش 
جۈملە بولىدۇ.ئۈچىنچى موسالدا بولسا :ئالدىنقى ئىككى جومله ئۆزئالدىغا مۇستەقىل جۈملە مەركەزلىرى بۇلۇپ 
تەڭداشلىق خۇسۇسىيىتىدە كەلگەن› ئەمما ئۇلار كىيىنكى جۈملىگە بىقىنىپ مۇرەككەپ مۇناسىۋەت 
شەكىللەندۈرگەن. شۇڭا بۇلار بېقىندىلىق تەڭداش جۈملە مۇناسىۋىتىنى شەكىللەندۈرگەن. 

جۈملىلەرنىڭ قؤرؤلما تىيى دېگەندە ئاساسەن قوشما جۈملىلەرنى نەزەردە تۇتۇپ ›ئۇلاربىلەن 


مۇناسىۋەتلىك تىپلىرىنى كۆرسىتىپ ئۆتىمەن. 


مىساللاردىكى <<ت>>ھەرپى <<تەۋارىخى مۇسقىيۇن نىڭ ئەسلى فوتو نۇسخىسىدىن ئېلىنغانلىقىنى بىلدۈرىدۇ.ءيەنە بەزى مىساللاردا 
<<چاغاتاي يېز ىقىدىكى <<ئەيىن››<<غەيىن >><<زات>><<ئىتقى>><<ئىزغى>>ھەرىپلىرىنى ئۇرغىلى بولمىغاچقا ئۇنىڭ ئورنىغا 
<<غ>>ھەرپىنىڭ ھەرخىل شەكىللىرىنى قوللاندۇق. 


‹‹تەۋارىخى مۇسقىييۇن››نىڭ گىرامماتىكا ئىستىلىستىكىسى 


1) <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى تەڭداش قوشما جۈملە 
يەنى مۆجىزى<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>رىسالىسىدە بىرقەدەر كۆپ ئىشلەتكەن جۈملە شەكلى .بۇ 
كېلىشىدىن تۈزۈلگەن قوشما جۈملىلەرنى كۆرسىتىدۇ . بۇنداق جۈملىلەر ئۆز تەركىبىدىكى تارماق 
جۈملىلەرنىڭ مەنە مۇناسىۋىتىگە يەنى كۈچەيىتمىلىك›ئىزاھلىق›تاللىمىلىق »ياكى تۇتاشلىق مەنە 
مۇكاستىۋەلىر ىتە باغلانغانلىشىغا قار ات تیر فانک oS yal‏ ئايرىلىدۇ. 
1.تاللىمىلىق تەڭداش جۈملە 


بۇ تارماق جۈملىلىرى مەزمۇن جەھەتتىن تاللىما مۇناسىۋەتتە باغلانغان تەڭداش قوشما جۈملىلەرنى 


كۆرسىتىدۇ. 
1>بو فن نيك ساهب قوف بلك ساهبكشفلارى كملاردور مجتهد ساهب ارشادلا ری كملاردورءاوستادلارى 
كملاردور<ت»4-بدت > 


<يەشمىسى>:بۇ پەننىڭ ئالىملىرى ۋە كەشپىياتچىلىرى كوم pl‏ ءئىخلاسمەن يېتەكچىلىرى 
كىملەرءئۇستىلىرى كىملەر. 

2.كۈچەيىتمە تەڭداش جۈملە 

بۇ تارماق جۈملىلىرى مەزمۇن جەھەتتىن بارغانسىرى كۈچەيتىلگەن مۇناسىۋەتتە باغلانغان تەڭداش 
قوشما جۈملىلەرنى كۆرسىتىدۇ. 

1>بو غریب مورغه كويا EU‏ يوكلاندى »بو زئيف خورغه كويا اسمان يقيلدى ,< ت›4-بەت> 

<يدشمىسى> : گۇيا بىر غېرىپ چۈمۈلە ئۈستىگە تاغ يۈكلەندى.گۇيا بىر زەيىپ بىچارە ئۈستىگە ئاسمان 
يېقىلدى . 

3.تۇتاشلىق تەڭداش جۈملە 

بۇ تارماق جۈملىلىرى مەزمۇن جەھەتتىن تؤتاشلىق ءئۇدىللىق مۇناسىۋەتتە باغلانغان تەڭداش قوشما 
جۈملىلەرنى كۆرسىتىدۇ.مەسىلەن: 

1>نداليت كشوري نك شهنشاھىي و سخاوت شبستاني نك تولون ماهى »اساليت جمينينك سورئناسى.سيادت 
بهرينك «هريكتاسىء غرب يتيم لار اتاسى »فقرامسكين لار رهناسى.جمشيد سولت »سلیمان دوليت›يولبارس خشم 
»سكندر هشیم »خاقان سرت »درويش سيرتء جرغ وتەن ›شابي خوتين »ئلی شير هكيم بگيم.<ت›3-بەت> 

<يەشمىسى>:ئادالەت مەملىكىتىنىڭ ئەڭ كاتتا پادىشاسى›سەخىلىك كېچىسىنىڭ تؤلؤن ئېيى .ئېسىللىق 
چىمەنزارىنىڭ گۈزەل سەرۋى:ئۇلۇغلۇق دېڭىزىنىڭ بىردىن-بىر گۆھىرى›غېرىب -يىتىملارنىڭ 
ئاتىسى›پېقىر- مىسكىنلەرنىڭ يېتەتكچىسى ›جەمشىتتەك سۆلەتلىك ءسۇلايماندەك دۆلەتلىك ءيولۋاستەك 
غەزەپلىك›ئىسكەندەردەك مەرتىۋىلىك ›خاقان سۈپەت ›دەرۋىش مىجەز ءۋەتەننىڭ چېرىغى ›خوتەننىڭ ALE‏ 
ئەلىشئېر ھېكىم بېگىم. 

2) <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى بېقىندىلىق قوشما جۈملە 

بېقىندىلىق قوشما جۈملىنىمۇ مۆجىزى رىسالىدە خېلى كۆپ يەردە ئىشلەتكەن. تەركىبىدىكى تارماق 
جۈملىلىرى بېقىنىش -بېقىندۇرۇش مۇناسىۋىتىدە ئۆز-ئارا باغلىنىپ كەلگەن قوشما جۈملىلەر بېقىندىلىق 
قوشما جۈملىلەر دېيىلىدۇ.بېقىندىلىق قوشما جۈملىلەر تەڭداش Lad gd‏ جۈملىگە قارىغاندا مۇرەككەپراق ئوي- 


پىكىرنى ئىپادىلەيدۇ . بۇنداق جۈملىلەر يدنه سەۋەپ-نەتىجىلىك ببقىندى جۈملە »شەرىت بېقىندىلىق جۈملە 
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ءقارشىلىق بېقىندىلىق جۈملە ›مەقسەت بىقىندىلىق جۈملە دېگەندەك تۈرلەرگە ئايرىلىدۇ.بۇلاردىن 
<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>> دا كۆپرەك ئۇچرايدىغانلىرى تۈۋەندىكىچە: 
(1)سەۋەپ -نەتىجىلىك بېقىندى جۈملە. 
بۇ تارماق جۈملىلىرى مەزمۇن جەھەتتىن سهؤهب- نەتىجىلىك مۇناسىۋەتتە باغلانغان جۈملىلەرنى 
كۆرسىتىدۇ. 
1>هر وقتى هر جايدا بۇ بار يرده خليق غه مو هيم پىش كلسه خليق كليب مونيكدين مسليهت مشورت سورار 
ايردى <ت.7-بەت> 
<يهشمىسى>: هد رقاجان ›ھەرجايدا بولسۇن›ئۇ باريەردە كىشىلەر بىر مۇھىم ئىشقا دۇ چ كملسه ›ئۇنىڭدىن 
مەسلىھەت سورايىتتى. 
(2)مەقسەت- بېقىندى جومله : 
بۇ تارماق جۈملىلىرى مەقسەت-نەتىجە ياكى مەقسەت قىلىنىش مۇناسىۋىتىدە باغلانغان جۈملىلەرنى 
كۆرسىتىدۇ. 
1>ياخشى شوزنى ايتورغە قدرتنىك بولماسا ياخشى شوزنى ايتقوجى دين اورگانگیل<ت›8-بەت> 
<يدشمىسى >: ياخشى سۆزلەرنى قىلالمىساڭ.ياخشى سۆزلەرنى قىلىدىغان ئادەملەردىن ئۈگەن. 
.(3)شەرىت بېقىندى جومله: 
بۇ تارماق جۈملىلىرى شەرىت- نەتىجىلىك مۇناسىۋەتتە باغلانغان جۈملىلەرنى كۆرسىتىدۇ. 
1> اگر ونيكغا اشغار ابيات قشولسا اول مونك نيك سرى نىمە ايكانليكى انكلانور <ت›12-بەت> 
<يەشمىسى>:ئەگەر ئۇنىڭغا شبئىر(تبكىوست)قوشؤلساءنؤ مۇڭنىڭ نىمە ئىكەنلىگى مەلۇم بولىدۇ. 
(4)قارشىلىق بېقىندى جۈملە 
بۇ تارماق جۈملىلىرى قارىمۇ -قارشى مۇناسىۋەتتە باغلانغان جۈملىلەرنى كۆرسىتىدۇ.مەسىلەن : 
1>ياخشى سوزنى ايتورغە قدرتنك بولماسا ياخشى سوزنى ايتقؤجى دين اوركانكيل.<4.4-بدت> 
<يەشمىسى>:ياخشى سۆزلەرنى قىلالمىساڭ ›ياخشى سۆزلەرنى قىلالايدىغان ئادەملەردىن ئۈگەن. 
يۇقىرىدا كەلتۈرۈلگەن مىساللاردىن شۇنى كۆرىۋېلىشقا بولىدۇكى »مۆجىزى ھەرخىل جۈملە 
تىپلىرىدىن پايدىلىنىشتا شېئىرىي ھەم بايانى تىلنىڭ ئالاھىدىلىكىنى نەزەردە تۇتۇپ Lad gle‏ جۈملىلەرنى 
كۆپراق قوللىنىش بىلەن بىرگە مەزمۇن› مهنا مۇناسىۋىتىگە تەسىر يەتكۈزمىگەن ئاساستا قوشما جۈملىلەر 
تەركىبىدىكى تارماق جۈملىلەرنى باغلايدىغان ئۇلارنىڭ ھەرخىل مۇناسىۋىلىرىنى ئىپادىلەيدىغان 


باغلىغۇچى سۆزلەرنى قىسقارتىپ ءنۇتۇقنىڭ ئىخچام›يېغىنچاق بۇلۇشىنى كاپالەتلەندۈرگەن. 
2.1.3. <<تدؤار ىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى جۈ ملىلەر نىڭ ئىننو ناتسىيە جەھەتتىكى تىپلىر see‏ 


كىشىلەر ئۆزىنىڭ ئوي-پىكرى ›چۈشەنچىسىنى ۋە كۆزقاراشلىرىنى ھەرخىل مەقسەت › پوزىتسىيىدە 
تؤرؤب › ھەرخىل جومله شەكىللىرى ئارقىلىق ئىپادىلەيدۇ›جۈملىلەر ئاددى ياكى قوشما بولسۇن› هامان 
سۆزلىگۈچىنىڭ هى_سياتى › پوزىتسىيىنى:كۆزقاراشلىرىنى ›چۈشەنچىلىرىنى ئىپادىلەيدۇ . 
سۆزلىگۈچىنىڭ پوزىتسىيىسى ياكى ھېسياتى ئوخشىمىسا؛ جۈملىنىڭ ئىنتۇناتسىيىسىمۇ ئوخشىمايدۇ. 


جۈملىنىڭ ئىنتۇناتسىيىسى ئوخشىمىسا:ئۇنىڭدا ئىپادىلىنىدىغان ھېسيات ۋە پوزىتسىيىمۇ ئوخشىمايدۇ. 
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دېمەك؛ جۈملىلەرنى جۈملىدە ئىپادىلەنگەن مەزمۇن ۋە ئىنتۇ ناتسىيىسىگە قاراپ Le Susi‏ ىشنىڭ 
مۇمكىنچىلىكى ۋە ئەمەلى قىممىتى بولىدۇ.ئادەتتە جۈملىلەر مۇشۇ ئۆلچەم بويىچە بايان جۈملە»سوراق 
جۈملە»بۇيرۇق جۈملە ۋە ئۈندەش جۈملە دېگەندەك تىپلارغا بۆلىنىدۇ.بۇ تىپلار يەنە ئوخشىمايدىغان ئۆلچەملەر 
بويىچە بىرقانچە تارماق تۈرلەرگە بؤلىنىدو ° 

<<تاۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دا بىز يۇقىرىدا تىلغا ئېلىپ ئۆتكەن جۈملە شەكىللىرنىڭ خېلى كۆپ 
قىسمى ئۇچرايدۇ.تۈۋەندە رىسالىدىكى جۈملىلەرنىڭ ئىنتۇناتسىيىگە ئاساسەن بۆلۈنۈپ چىققان تۈرلىرى 
ھەققىدە توختىلىمەن. 

(1) <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى خەۋەر جۈملە 

ئىش- ھەركەت› ۋەقە- ھادىسە»ءئوي-پىكىر لار ھەققىدىكى كۆزقاراشلارنى بايان تەرىقىسىدە› خەۋەر 

قىلىش »بايان قىلىش ›چۈشەندۈرۈش ئىنتۇناتسىيىسىدە ئېيتىلىدىغان ale ga‏ خەۋەر جۈملە دېيىلىدۇ. خەۋەر 
جۈملىلەرنىڭ قانداق پوزىتسىيىدە ئېيتىلغانلىقىغا قاراپ بىرقانچە تۈرگە ئايرىلىدۇ. 

1.تەستىق جۈملە. 

ئوي -پىكىر »ئىش-ھەركەتنى مۇئەييەنلەشتۈرۈش پوزىتسىيىسىدە ئېيتىلغان جۈملىلەر تەستىق جؤمله 
بولىدۇ. 

1 >فيساغورس بادشادين روخست تيلاب هندوستانغە كليب ئل منجوم اوركاندى هندوستان خلقى فساغورس دين 
موسيقى اورگەندى›<ت.10-بەت> 

<يشمىسهى>: فى_ساغؤر ؤس يادى_شادون روخسەت سوراب هوندى_ستانغا IS‏ ئىلمسى 
نۇجۇم(ئاستىرنومىيە)ئۈگەندى. ھىندىستان خەلقى فىساغۇرۇستىن مۇزىكا ئۈگەندى. 

2>ب وکشی شهر سو ردين ايردى سياهت جقيك گە كوب مايل اير دى<ت.7-بەت> 

<يدشمىسى> :بۇ كىشى سؤررى شەھرىدىن ئىدى.ئۇ ساياھەتچىلىكنى بدك ياخشى كورهتتى. 

2.ئىنكار جومله. 

ئىش ھەركەت »شەيئى ھادىسىنى ئىنكار قىلىش پوزىتسىيىسىدە ئېيتىلغان جۈملىلەر ئىنكار ale ga‏ 
بولىدۇ. 

1>ه ركز سواب دين اميد توتماس وككنه دين قورقماس ایردی ,<ت.7-بەت> 

<يەشمىسى> pa:‏ 3.58 سەۋاب تەما قىلمايىتتى ۋە گۇنادىنمۇ قورقمايتتى. 

2>بو اولوغ بلميدورغان نه ولوم تريئەت›نە تقسر›نە هدس »نە تبي .نه فلوسفه »نه اقايدءنه اش ار ابيات ›هتتا 
شترنج›نردغەچە بلميدور غنى يوق ايردى›<<ت›11-بەت> 

<يەشمىسى>>شەر ىئەت ئىلمى »تەرىقەت ئىلمى do‏ سور )$8 ) ئاننى AL‏ شەرھى)»›ھەدىس 

تەستىق جۈملە بىلەن قوش ئىنكار جۈملىنىڭ ھەرئىككىلىسى تەستىقى مەنە بىلدۈرسىمۇ 
ءئىستىلىستىكا جەھەتتىن ئۇلاردا ئىپادىلىنىپ چىققان مەنىنىڭ ئېغىر- يىنىكلىكى ›ئىنتۇناتسىيىنىڭ 
كۈچلۈك-ئاجىزلىقى ئوخشىمايدۇ .شۇنىڭ ئۈچۈن مۇئەللىپ مدنا ۋە ئىنتۇناتسىيە ئىھتىياجى بىلەن بۇ ئىككى 


خىل جۈملىنى تاللاپ ئىشلىتىشنى مۇھىم ئىستىلىستىكىلىق ۋاستە ھىسابلىغان. 


°ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى ءئەنسارىدىن مۇسا ›شىنجاڭ مائارىپ نەشىرياتى ›1985-يىل 308-بەت 
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(2) <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>> دىكى سۇئال جۈملە 

سۇئال ئىنتۇناتسىيىسى بىلەن ئېيتىلغان جۈملە سۇئال جۈملە دېيىلىدۇ.سۇئال جۈملە ئىنتۇناتسىيە ۋە 
ئابىستىراكىتلاشقان مەنىلىرىگە ئاساسەن. ئىنىق سوراق ءقايتۇرما سوراق ›گۇمانى سوراق »رىتورىك 
سوراق دىگەندەك تۈرلەرگە بۆلىنىدۇ. 

1..ئىنىق سوراق جۈملە 

بۇ باشقىلاردىن جاۋاب ئېلىش ئۈچۈن سورىلىدىغان سۇئال جۈملىنى كۆرسىتىدۇ. 

1>غزل تمام بولغاندا سلتان الدراب سو را ديك ینفسي دی‌گان شائ رکم سز بۇ غزلن ی قايردين اورگونوپ 
ابرديئكز ,<ت»36-بدت> 

<يەشمىسى>:غەزەل تامام بولىشىغا سؤلتان ئالدىراپ:<<نەفىسى دېگەن شائىر كىم؟سىز بۇ غەزەلنى 

نەدىن ئۈگەنگەن؟>>-دەپ سورىغان ئىدى. 

2>سلتان مهمودين سورديكى تنبونى حليب برگاي <ت:37-بەت> 

<يەشىمىسى> :سؤلتان مەخمۇتتىن تهمبؤرنى چېلىپ بىرىشنى تەلەپ قىلدى 

2.رىتورىك سوراق جۈملە 


بۇ ئۆزى سوراپ›ئۆزى جاؤاب بېرىدىغان سۇئال شەكلى ›شۇنداقلا مۇھىم بىرخىل ئىستىلىستىك 


شەكىلدۇر . 
1>بو فن نيك ساهب قوف بلك ساهبكشفلارى كملاردور مجتهد ساهب ارشادلارى كملاردورءاوستادلارى 
كملاردو ر<ت.4-بەت> 


<يەشمىسى> :بۇ پەننىڭ ئالىملىرى ۋە كەشپىياتچىلىرى كىملەر ءئىخلاسمەن يېتەكچىلىرى 
كىملەر ›ئۇستىلىرى كىملەر. 

<3> قايتۇرما سوراق جۈملە 

بۇ جاؤاب تەلەب قىلمايدىغان »يدقمت مەلۇم شديئى - ھادىسىنى مۇئەييەنلەشتۈرۈش Sly‏ ئىنكارقىلىش 
ئۈچۈن ئېيتىلغان سۇئال جۈملىدۇر .مەسىلەن : 

سن كي مكسبنك هم مؤسيقى دور .<تء3 -بەت> 

<يەشمىسى>:سەن بولساڭ مۇزىكىنى كەسىپ قىلغانسەن؟ 

(3) <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى بۇيرۇق جۈملە 

بۇيرۇق ›چاقىرىق ›ئۆتۈنۈش ءئارزۇ ئىستەك ئىنتۇناتسىيىسى بىلەن ئىيتىلىدىغان جۈملىلەر 
ئۇمۇملاشتۇۇرلۇپ بۇيرۇق جۈملە دېيىلىدۇ. 

[>س نكيم كسبئك هم مۇسقيدور هم ابيات مملكت ينك بلبل وار سلتانى ابیات ملك ىي ك توت ى شير ن لسانى دور 
سين هم خوش يتكوجى هم دلكش ايتقوجى سن دورسن نه بولغايكى اوشبو غریب فن نيك سا ھب کشو لارى 
تارىخيدين بير روساله پوتوب ساي رمغ یلا رغه يادكار قويسانكديب امرى قيلديلار <ت›4-بەت> 

<يەشمىسى>:سەن بولساڭ مۇزىكىنى كسوب قىلغانسەن. هدم بېيىت مەملىكىتىنىڭ بۇلبۇلدەك سۇلتانى 
»ئەدەبىيات دۆلىتىنىڭ شېرىن سۆزلۈك تۇتىدۇرسەن.شۇنىڭدەك خۇش پۈتكۈچى ۋەدىلكەش 
ئېيىتقۇچىدۇرسەن.مۇشۇ غېرىب پەننىڭ كەشپىياتچىلىرى تارىخىدىن بىر رىسالە پۈتۈپ باشقا 
سازەندىلەرگە يادكار قىلساڭ دېپ ئەمىر قىلدىلار 


جۈملىنىڭ ئىنتۇناتسىيىسىگە قاراپ بۆلۈنگەن بۇ تىپلىرى بەزىدە ئىستىلىستىك شەكىللەرنىڭ 
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گىرامماتىك ئاساسى بۇلۇپ بېرىدۇ؛›ئۇنىڭ ئۈستىگە مەلۇم بىر پىكىرنى جۈملىنىڭ بىر قانچە شەكلىدە 
ئىپادىلەش›يەنى قوش ئىنكار بىلەن تەستىقى مەنىنى »قايتۇرما سوراق بىلەن خەۋەر -_باياننى ئىپادىلەش 
مۇمكىن.بۇنىڭ بىلەن جۈملە تىپلىرى ئوي- پىكىر ۋە ھېسياتنى پەرىقلىق ھەم ئۈنۈملۈك ئىپادىلەش جەھەتتە 
تاللاپ قوللىنىلغان . گىر امماتىكولىق ئىستىلىستىك ۋاستە ۋە شەكىللەر فونكىسىيىسىنى 
ھازىرلايدۇ.مۆجىزى دەل مۇشۇ نوقتىدىن پايدىلىنىپ ئەسەرنىڭ ئىستىلىستىك ئۈنۈمىنى ئاشۇرۇشتا 


يۇقارقى ole ga‏ تىپلىرىنى ماھىرلىق بىلەن قوللانغان. 
3. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى جۈملىلەرنىڭ بايان خاراكتىرى جەھەتتىكى تىپلىرى. 


جۈملىنىڭ ئىگىسى جۈملىدە ئىپادىلەنگەن ئوي- پىكىرنىڭ سوبىيكتى›خەۋەر بولسا جۈملىنىڭ بايان 
قىسمى. ئىگىنىڭ ماھىيىتى ›ھەركىتى ›ھالىتىءسۈپىتى قاتارلىقلارنى بىلدۈرىدۇ›شۇڭا جۈملىلەرنى 
پېئىلدىن بولغان خەۋەرلەرنىڭ ئىگىنى بايان قىلىش خاراكتىرىگە .<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>> 
رىسالىسى تەرتىپلىك باياننى ئاساس قىلىپ يېزىلغان ئەسەر بۇلۇپ قىسمەن جايلاردا قىستۇرما بايان ئۇچرايدۇ. 
شۇڭا ئەسەردىكى جۈملىلەرنىڭ بايان خاراكتىرى كۈچلۈك.جۈملىلەرنىڭ بايان خاراكتىرى ئىگە بىلەن بولغان 
مۇناسسىۋىتىنى قانداق GLb‏ قىلىدىغانلىغىغا قازر اټ LE Myst‏ ئايرىشقا بولىدۇ مۇشۇ مو لجنم تاساسىنا 
بۆلۈنگەن جۈملە تىپلىرىنى› بىز جۈملىلەرنىڭ بايانى جەھەتتىكى تىپلىرى دەپ ئاتىدۇق .شۇنى ئەسكەرتىش 
كېرەككى»جۈملىلەرنىڭ بۇنداق تىپلىرىنى مورفولوگىيىلىك تىپ دەپ ئاتاشقىمۇ بولىدۇ.چۈنكى بۇ تىپلارنى 
ئەمەلىيەتتە خەۋەر بۇلۇپ كەلگەن پېئىللارنىڭ دەرىجە شەكىللىرىگە ۋە شۇ دەرىجە شەكىللىرىدىن بولغان 
خەۋەرنىڭ ئىگىنى قانداق بايان قىلىدىغانلىقى ياكى ئۆزى بىلدۈرگەن ئىش ھەركەتنىڭ ئىگە بىلەن بولغان 
تۈرلۈك مۇناسىۋەتلىرىگە ئاساسەن بۆلۈنگەن دەپ قاراشقىمۇ بولىدۇ. جۈملىلەرنىڭ بؤنداق ئۆلچەم بويىچە 
بۆلۈنىدىغان تىپلىرى ئىنىق جۈملە ءمەجھۇل جۈملە »توزلوك جۈملە ۋە مەجبۇرى جومله دېگەندەك بەش خىل 
بولىدۇ.<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دا ئۇچرايدىغان جومله تىپلىرى تۈۋەندىكىچە : 

(1) <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى ئىنىق جۈملە 

خەۋەردە ئىپادىلەنگەن ئىش- ھەركەتنى جۈملە ئىگىسى ئۇرۇنلىغانلىقىنى ئىنىق بىلدۈرىدىغان جۈملە 
ئىنىق جۈملە دېيىلىدۇ. 

1 >فيساغورس بادشادين روخست تيلاب هندوستانغە كليب ئل منجوم اوركاندى هندوستان خلقى فساغورس دين 
موسيقى اورگەندى»حت›10-بەت> 

<يدشمىسهى>: فى_ساغؤر ؤس يادى_شادون روخسەت سوراب هوندى_ستانغا IS‏ ئىلمسى 
نۇجۇم(ئاستىرنومىيە)ئۈگەندى. ھىندىستان خەلقى فىساغۇرۇستىن مۇزىكا ئۈگەندى. 

2>قیز تنبورن ىكلتوروب ينجكاه مقامیغه انداغ جالديكم سلتان هيران قالدى<ت:35-بەت> 

<يەشمىسى>:قىز تەنبۇرنى ئېلىپ پەنجىگاھ مۇقامىغا شۇنداق جالدىكى ءسۇلتان ھەيران قالدى. 

(2) <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى مەجھۇل جۈملە 

ئىش- ھەركەتنىڭ جۈملىنىڭ لوگىكىلىق ئىگىسى تەرىپىدىن ›يەنى نامەلۇم بىر ئوبىكىت 
تەرىپىدىن ئۇرۇنلانغانلىغىنى بىلدۈرىدىغان جۈملە مەجھۇل جۈملە دېيىلىدۇ.مەسىلەن : 


1>ه رگیز سواب دين اميد توتماس وكنه دين قورقماس ايردى ,<ت.7-بەت> 


第 43 页 共 94 页 


‹‹تەۋارىخى مۇسقىييۇن››نىڭ گىرامماتىكا ئىستىلىستىكىسى 


<يەشمىسى> :ھەرگىز سەۋاب تەما قىلمايتتى »ۋە گۇنادىنمۇ قورقمايتتى. 
2>سائتی دين كين بهوش لار غه كلاب لار سيلدى شراب سرولار اججو ركلدى ,<ت›22-بەت> 
<يەشمىسى>:بىر ازدون كىيىن بىهؤشلارغا گۇلاپلار سېپىلدى»شاتلىق شاراپلىرى ئىچۈرۈلدى. 
(3) <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى ئۆزلۈك جۈملە 
ئىش -ھەركەتنىڭ ئۇرۇنلىغۇچىسىمۇ »نؤنى قۇبۇل قىلغۇچىسىمۇ جۈملىنىڭ گىرامماتىكىلىق 
ئىگىسى ئىكەنلىكىنى بىلدۈرىدىغان جۈملە ئۆزلۈك جۈملە دېيىلىدۇ.مەسىلەن : 
1>اوز لارى ايتقان غزل لار بلان همده ايتب بهؤش بۇلۇلار›<ت:17-بەت> 
<يدشمىسى>: ئۆزى يازغان غەزەللەر بىلەن هدمد ئېيتىپ بىھۇش بۇلۇپ كېتەتتى. 
2>اوزى پوتكان بر قانجه ابيات لارينى كورساتى,<ت:36-بەت> 
<يەشىمىسى> :نؤزى يازغان بىر نمججه شبئ SY‏ ئەكىلىپ كۆرسەتتى. 
(4) <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى ئۆملۈك جومله 
ئىش- ھەركەتنى بىرقانچە شەخىس بىللە ئۇرۇنلىغانلىغىنى بىلدۈرىدىغان جۈملە ئۆملۈك جۈملە 
دېيىلىدۇ. 
1>پادشا اوزى دين تاتيب گداغىچە خراسان مملكتى ساهب مسيبت بولو ب by pF‏ قيامت قايم بولغانيك بىر اهوالدا 
قالدي ,<ت›31-بەت> 
<يەشمىسى> :پادىشادىن گادايغىچە پۈتۈن خؤراسان خدلقى ھازىدار بۇلۇپ ءگۇيا قىيامەت قايىم بولغاندمك 
بىر ئەھۋال يۈز بەردى. 
2>سلتان وز را امرا لشكر لارى بلان پاي تختبیارکند دين اتلانيب تارم دریاس ىنى بويلاب ترك مكان دشتيكه 
شکار غه يوز لاندبلار»<ت»:34-بدت> 
<يەشمىسى>:سۇتتان ئۆز ۋەزىر -ئەمىر ۋە لەشكەرلىرى بىلەن پايتەخىت ياركەنىتتىن ئاتلىنىپ 
چىقىپ ءتارىم دەرياسىنى بويلاپ ›تەكلىماكان دەشتىگە شىكارغا يۈزلەندى. 
3>ناديم لار بیکار بش توين يقليب توشوب ستفراق نهوال لار يوزلاندى اون دين ارتو قکشى بهوش 
بولدى»<ت:19-بدت> 
<يەشمىسى>:ئالىملار بىردىن باشلىرىنى تۈۋەن قىلىپ ئويغا چۆمۈپ كهتتى »ئون نەچچە كىشى بىھۇش 
بولدى. 
يۇقارقىلار تەۋارىخى مۇسىقىييۇندىكى ئۆملۈك جۈملىلەر بۇلۇپ ھىسابلىنىدۇ. 
(5) <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى مەجبۇرى جۈملە 
جۈملە ئىگىسى ئىش ھەركەتنى باشقىلارغا مەجبۇرلاپ ئىشلەتكەنلىكنى بىلدۈرىدىغان جۈملە مەجبۇرى 
جۈملە دېيىلىدۇ. 
1-يوز يل نبادت قليب الالمىغا ن فيس نى مينك قانونوم نيك سيم لا ريدين الغاي س زلا ر<ت›12-بەت> 
<يەشمىسى> :يۈز يىل ئىبادەت قىلىپ ئالالمىغان پەيزىنى مېنىڭ قالۇنۇمنىڭ سىملىرىدىن 
ئالغايسىلەر . 
2>نه بولغايكم اوشبو غریب فن نيك ساهب كشوف لارى تاريخيدين بر رساله يوتوب ساير من ی لارغه يادكار 
قويسانك ديب امر قيلديلار <ت›4-بەت> 


<يەشمىسى>:مۇشۇ غبرى ب پەننىڭ كەشپىياتچىلىرى تارىخىدىن بىر رىسالە پۈتۈپ باشقا 
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سازەندىلەر گە يادىكار قىلساڭ دەپ ئەمىر قىلدىلار. 

بۇ مىساللاردا مەجبۇرى جۈملىلەر ناھايىتى ئۈنۈملۈك قوللىنىلغان . 

دېمەك :‹‹تاۋارىخى مۇسىقىييۇن››دا بىز ھازىرقى تىلىمىزدا ئىشلىتىۋاتقان بارلىق جۈملە تىپلىرىنى 
تاپقىلى بولىدۇ ءبونىڭدىن جاغاتاي ئويغۇر ئەدەبىياتىنىڭ ھازىرقى ئويغۇر ئەدەبى تىلىنىڭ 
شەكىللىنىشىدىكى ئاساسى دەپ قاراشقا تامامەن بولىدۇ ءشۇنداقلا يەنە تەۋارىخى مۇسىقىييۇن ئەدەبى تىلى 
چاغاتاي ئۇيغۇر يېزىقىنىڭ ئىپادىلەش قائىدىسىنى بۇزۇپ تاشلاپ ئۇيغۇر جانلىق تىل ئادىتى بويىچە ئەسەر 
ۋەقەلىكىنى يازغان ءبولۇپمۇ ئاماننىساخان قىسمىدا پۈتۈنلەي ھازىرقى دەۋىر ئۇيغۇر تىلى بىلەن يازغاندەك 
تەسىر بېرىدۇ. بۇخىل ئالاھىدىلىك بىزنىڭ كېيىنكى تەتقىقاتىمىز ئۈچۈن ناھايىتى مۇھىم ئەھمىيەتكە 
ئىگە. 


3. <<تەۋارىخى مۇسقىيۇن>>دىكى جۈملىلەرنىڭ ئىستىلىستىك رولى 


<<جۈملە »كېشىلەرنىڭ ئۆز-ئارا پىكىرلىشىشى ۋە ئالاقىلىرىدا قوللىنىدىغان تىل ماتىرياللىرىنىڭ 
تۇتاش بىر بۆلىكىدۇر >> . بىز ئۆزىمىزنىڭ ئېيىتماقچى بولغان ئوي-پىكىرلىرىمىزنى › 
مەقسىتىمىزنى باشقا بىرىگە جۈملە ئارقىلىق ئىپادىلەيمىز. جۈملە :سۆز ۋە سۆز بىرىكمىلىرىنىڭ 
بەلگىلىك سىنتاكسىسلىق قائىدە بويىچە بىرىكىشىدىن تۈزۈلگەن ءبەلگىلىك بىر ئوي- پىكىرنى ۋە 
راينى ئىپادىلەيدىغان›ءنۇتۇقتا ئۆزىگە خاس ئىنتۇناتسىيە ئارقىلىق ئوقىلىدىغان تىل بىرلىكلىرى جومله 
بۇلىدۇ. قۇرۇلما نوقتىسىدىن ئېيىتقاندا : سۆز ياكى سۆز بىرىكمىلىرىنىڭ سىنتاكسىسلىق قائىدىلەر 
بويىچە بىرىكىشىدىن جۈملە ھاسىل بولىدۇ.مەزمۇن جەھەتتىن› بىر جۈملىدە بىر نوي پىكىر 
ئىپادىلىنىدۇ.بۇ مۇئەييەن ئىنتۇناتسىيە ئارقىلىق ئىپادىلىنىدۇ›ھەمدە سۆزلىگۈچى SL‏ يازغۇچى جۈملىدە 
ئىپادىلىگەن مەزمۇندا مەلۇم راي تۇيغۇسىنى ئىپادىلەيدۇ. ° 

1>ایگر اونیکغا اشنار ابيات قشولسا اول مونك نيك سرى نمه ايكانليكى انكلانو ر<ت›12-بەت>(شەرىت رايى) 

<يەشمىسى>:ئەگەر ئۇنىڭغا شېئىر (تېكىست)قوشۇلساءئۇ مۇڭنىڭ نىمە ئىكەنلىگى مەلۇم بولىدۇ. 

2>يوز يل نبادت قليب الالمغان فيزنى مينك قانونوم نك سيم لاريدين الغاي سزلا ر<ت.12بەت>(بۇيرۇق رايى) 

<يەشمىسى>:يۈز يىل ئىبادەت قىلىپ ئالالمىغان پەيىزىنى مېنىڭ قالۇنۇمنىڭ سىملىرىدىن 
ئالغايسىلەر. 

3>انك شاد بېلغانين ىكشى بلماس ايردى› بدماغ بولغانينى هم GS‏ بلماس اير دى<ت.7-بەت>(خەۋەر رايى) 

<يەشممىسى>:ئۇنىڭ خؤشال بولغىنىنىمۇ›خاپا بولغىنىنىمۇ بىلگىلى بولمايىتتى. 

يۇقارقى جۈملىلەر سۆزلەرنىڭ سىنتاكسىسلىق قائىدىلەر بويىچە بىرىكىشىدىن تۈزلۈپ»مۇكەممەل 
بولغان نوي -پىكىرنى شۇنداقلا يمنه بۇ ئوي- پىكىرلاردا (شەرتءبۇيرۇق›خەۋەر )رايلىرىنى ئىپادىلىگەن› 
جۈملە تىپلىرىنىڭ تاللىنىشى بىر خىل ئىستىلىستىكىلىق پائالىيەت بۇلۇپ ءنۇتۇقنىڭ ئىپادىلەش 


ئۈنۈمىنى ئاشۇرۇشتا بەلگىلىك رول ئوينايدۇ.جۈملىلەرنىڭ ءخۇسۇسەن هدرقايسى جۈملە تىپلىرىنىڭ 


7هازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى ئا قايداروۋەت›ءتىپوۋ›قازاق .»سءسءرءناكادىمىيوسى نەشىرياتى ›1963-يىلى›شىنجاڭ خەلىق نەشىرياتى 1983- 
يىلى 422-بەت | 

”هازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى ئا قايداروۋەت›تىپوۋ›قازاق »س»س»ر ›ئاكادىمىيىسى نەشىرياتى ›1963-يىلى›شىنجاڭ خەلىق نەشىرياتى 1983- 
يىلى 422-بەت 
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ئىستىلىستىك رولىنى <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن >>رىسالىسىگە بىرلەشتۈرۈلۈپ شەرھىيلەش 
ئارقىلىق› مۆجىزىنىڭ ئىپادىلەش ماھارىتى ءتىل ئۇسلۇبىنى كۆرسىتىش »›ئۇيغۇر تىلى ئىستىلىستىكا 
نەزەرىيىسىنى بېيىتىشىتمۇ مۇھىم ئەھمىيەتكە ئىگە . ئەسەرنىڭ ھەجىمى تۈپەيلى abe pec‏ تىپلىرىنىڭ 
ئىستىلىستىكىلىق رولىنى بىر-بىرلەپ كۆرسەتمەستىن ›رىسالىدىكى بىر قەدەر كؤيراق قوللىنىلغان 


جۈملە تىپلىرىنىڭ ئىستىلىستىكىلىق ئالاھىدىلىكىنى كۆرسىتىپ ئۆتىمەن. 
3.<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى مەجھۇل جۈملە 


<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>رىسالىسىدىكى مەجھۇل جۈملىلەرنى ئالساق ءئۇلارنىڭ رولىنى 
توؤهندىكى نوقتىلاردىن كۆرىۋېلىشقا بولىدۇ. 

(1).ھەرخىل سەۋەبلەر تۈپەيلى ›ھەرىكەتنىڭ ئۇرۇنلىغۇچىسى تەكىتلەپ كۆرسىتىشتىن ساقلىنىش 
زۆرۈرىيىتى بىلەن مەجھۇل جۈملىلەر قوللىنىدۇ. 

1>س ن كي م كسبنك هم مۇسقيیدور هم ابيات مملكت ينك بلبل وار سلتانی ابيات ملك oti‏ توت ى شي رن لسان ى دور 
سين هم خوش يتكوجى هم دلكش ايتقوجى سن دورسن <ت.4-بەت> 

<يەشمىسى>:سەن بولساڭ مۇزىكىنى كەسىب قىلغانسەن ھەم بېيىت مەملىكىتىنىڭ بۇلبۇلدەك سؤلتانى 
»ئەدەبىيات دۆلىتىنىڭ شېرىن سۆزلۈك تۇتىدۇرسەن»شۇنىڭدەك خوش پۈتكۈچى ۋە دىلكەش ئېيتقۇچىدۇرسەن. 

2>يارکند خوتن دیا ر لارينى اباديغە انك انك اولادى يتكوزكانءياركند خوتناهلى انك اولاد لاریدین 
دورميز.<ت»6-بدت> 

<يەشمىسى>. يەركەن خوتەن رايۇنلىرىنى شۇ خەرىزنىڭ ئەۋلادلىرى ئاۋات قىلغان.دېمەك يەركەنلىك ۋە 
خوتەنلىكلەر خەرىزنىڭ ئەۋلاتلىرىدىن بۇلۇپ ھىسابلىنىمىز . 

بۇمىسالدا ئەسەرنى يازغۇچىنىڭ ئىسمىنى ئاتىماستىن بەلكى ئۇستىلىق بىلەن ئاپتورنىڭ 
ئارتۇقچىلىقىنى ئېيتىش ئارقىلىق ئەسەر ئاپتورىنىڭ ئىسمىنى ئاتىماي يۇشۇرۇن ئىپادىلىگەن 
ءئىككىنچى مىسالدا بولسا<<ياركەندەخوتەن دىيارىنى ئابادىغا كەلتۈرگەن>>شەخىسنى يۇشۇرغان»شۇنىڭ 
ئۈچۈن ھەركەتنىڭ ئۇرۇنلىغۇچىسىنى ئاشكارا ئىپادىلىنىپ تۇرىدىغان ئېنىق جۈملە ئىشلەتمەي »ممجهؤل 
جۈملە شەكلىنى ئىشلەتكەن . 

(2)ھەرىكەتنىڭ قوبۇل قىلغۇچىسىنى تەكىتلەپ كۆرسىتىش زۆرىيىتى بىلەن مەجھۇل جۈملىلەر 
قوللىنىدۇ. 

1>سائتى دين نيهوش لار غه كلاب لار سيلدى شراب س رلار اجورولدى <ت›22-بەت> 

<يەشمىسى>:بىرئازدىن كېيىن بىھۇشلارغا گۇلابلار سېپىلدى»شاتلىق شارابلىرى ئىچىرۈلدى. 

2>بلبل ن ی قليب جمنده خوش اهنك<ت. [-بدت> 

<يدشمىسى> :بؤلبؤلنى چىمەندە يېقىملىق سايرايدىغان قىلدىڭ. 

3>شوقنك چەندا چىچك لارن ىكولدوركوجى سن.<تء 1-بدت> 

<يەشمىسى>:شەۋقىڭ چىمەنزارىدا SS‏ -چىچەكلەرنى كۈلدۈرگۈچى سەن. 

يۇقارقى مىسادا گۇلاپلارنىڭ كىملەرگە سېلىنىدىغانلىقىنى ئاتاپ ئۆتۈشنىڭ زۈرۈرىيىتى 


يوق›بىھۇشلارغا گۇلاپلارنىڭ سېلىنىشى شديئى ھەركىتىنى قۇبۇل قىلغۇچىنى كۆرسىتىش يۈزىسىدىن 
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مەجھۇل جۈملە قوللىنىلغان›ئىككىنچى مىسالدا بولسا › بۇلبۇلنى سايراتقۇچى ›چېچەكلەرنى كۈلدۈرگۈچىنى 
ئاتاشنىڭ زۈرۈرىيىتى يوق بۇلۇپ <<كۈلدۈرگۈچى>>دېگەن بۇ ھەركەتنىڭ <<سەن>>سەۋەبىدىن 
بولىۋاتقانلىقىغا قارىتىلغان gS toe‏ لگەن شەيئىنىڭ ھەرىكىتىنى قۇبۇل قىلغۇ چىنىڭ 


<<سەن>>ئىكەنلىكىنى تەكىتلەپ كۆرسىتىش يۈزىسىدىن مەجھۇل جۈملە قوللانغان. 
3. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى بايان جۈملە 


مۇئەييەن بىر ئوي- پىكىرنى بايان قىلىش تەرىقىسىدە ئىپادىلەيدىغان جۈملىلەر بايان جومله 
بولىدؤ.<<بايان جومله مۇئەييەن ئوي-- پىكىرنى تەستىقلاش ياكى ئىنكار قىلىش خاراكتىرىگە ئىگە 
بولىدۇ>> .بايان جۈملىنىڭ بايان ئىنتۇناتسىيىسى بولىدۇ.<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دا بايان 
جۈملىلەر ئاساسى ئورۇندا تۇرىدۇ . مۆجىزى بايان جومله ئارقىلىق ئەسەرنىڭ تەسىرچانلىقىنى يۇقىرى 
كۆتۈرۈپ ءئەسەر مەزمۇنىنىڭ چىنلىقىغا ءتەسىرچانلىقغا ئەھمىيەت بەرگەن.بۇنىڭ بىلەن رىسالىنىڭ 
ئىستىلىتىك ئۈنۈمىنى ئاشۇرغان. مەسىلەن: 

1 >فيساغورس بادشادين روخست تيلاب هندوستانغە كليب نل منجوم اوركاندى هندوستان خلقى فساغورس دين 
موسيقى اورگەندى›<ت.10-بەت> 

<يدشمىسهى>: فى_ساغؤر ؤس يادى_شادون روخسەت سوراپ هوندى_ستانغا كېلىپ ئىلمسى 
نۇجۇم(ئاستىرنومىيە)ئۈگەندى. ھىندىستان خەلقى فىساغۇرۇستىن مۇزىكا ئۈگەندى. 

2>سلتان وز را امرا لشكر لارى بلان پاي تختبیارکند دين اتلانيب تارم دریاس ىنى بويلاب ترك مكان دشتيكه 
شكارغه يوزلانديلار كچەسی سلتان دهقانچە ساده اسک ىكيم لارن ىكيب قونوجى سافر سورتيده بولوب سهرا 
ياقالارديكى اولارده »غدربانه قونار و بوروش بلان ئالدارنىك رئیلا رغه زلم ستم قيلغان ايش لارين ىتهقوقلار نادتى 
ايردى:<ت:34بدت> 

<يەشمىسى>:سۇلتان ئۆز ۋەزىر -ئەمىر ۋە لەشكەرلىرى بىلەن پايتەخىت ياركەنىتتىن ئاتلىنىپ چىقىپ 
»تارىم دەرياسىنى بويلاب ءتەكلىماكان دەشتىگە شىكارغا يۈزلەندى ۋە نەچچەكۈن شۇ ئەتراپتا بولدىءسۇلتاننىڭ 
كېچىلىرى دبهقانجه ساددا كىيىملەرنى كىيىپ مۇساپىر سۈپىتىدە سەھرا ياقىلىرىدىكى ئۆيلەردە غېرىۋانە 
قونىدىغان ۋە شۇ يول بىلەن ئەمەلدارلارنىڭ رەئىيەلەرگە زۇلۇم-سەتەم قىلغانلىقىنى تەكشۈرىدىغان ئادىتى 
بارئىدى. 

يۇقارقى مىسالدا ئاپتور باشتىن ئاخىرى تەرتىپلىك بايان قىلىش ئۇسۇلىدىن پايیدىلىنىپ 
فىساغۇرۇسنىڭ ئىلىمگە ھەۋەسكارلىغى ۋە ئابدۇرەشىد خاننىڭ ئاماننىسا خان بىلەن تۇنۇشۇش جەريانىنى 
تەسۋىرلىگەن. بۇ باياننىڭ پىكىر يولى ئىنىق »نىخجام؛ تەسىرلىك ئىپادىلەنگەن. ئاپتور ئۆزىنىڭ 
كۆزقارشىنى ناھايىتى ئىنىق »نىخجام چۈشىنىشلىك قىلىپ بايان قىلىپ بەرگەن . 

بۇ مىساللاردىن شۇنى كۆرىۋېلىشقا بولىدۇكى :جۈملىلەرنىڭ ئوخشاشمايدىغان تۇرغۇنلاردىن 

ھەرخىل ئۆلچەملەر بويىچە بۆلۈنگەن تىپ -تۈرلىرى كۆرسىتىلمىسە ›ئىستىلىستىكا جۈملە تىپلىرىنى 
ئىپادىلەش ئىھتىياجىغا قاراپ تاللاپ قوللىنىشتەك ئىستىلىتىك پائالىيەت زېمىنىدىن قۇرۇق قالىدۇ.شۇڭا 
تۈۋەندە جۈملەتىپلىرى قاتارىدىن ئورۇن ئالالماي كېلىۋاتقان ›ئەمما تىل ئىستىمالىدا ھەرخىل 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى نەسىرۇللا يول بولدى »شىنقاڭ خەلىق نەشىر ياتى 2002-ىللىق نەشرى›313--بەت 
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فونكىسىيىدە قوللىنىۋاتقان جۈملە شەكىللىرى ياكى جۈملىلەرنىڭ قوشؤمجه تىپلىرىنى ئەمەلى مىساللار 


بىلەن كۆرسىتىپ ئۆتىمىز . 
3 <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى ئۇزۇن جۈملىلەر 


جۈملىنىڭ قۇرۇلمىسى مۈرەككەپ ءقاتلىمى كۆپ›ھەجىمى چوڭ ءسىغىمچانلىقى يۇقىرى »مول ۋە 
مۈرەككەپ مەزمۇننى بىرلا جۈملە ئارقىلىق ئىپادىلىنىدىغان جۈملە ئۇزۇن جۈملە بولىدۇ .مەسىلەن : 

1>شوقنك چمندا چىچك لارن ی کولدورگوچی سن گل غنجه لار نشقيده بلب ل توت ی لارنی ساي راتقوجى يغلاتقوچى 
سن هم لیلی زلفین مجنون کونکلیغه كمند قيلغانديكهم فر هاد قانيدينشرين لبنى رنك قيلغانديك نزيراغيدا اونى 
هرارتيدىين واموق جسمين اشك گردابیدا غر ق قلغانديك زوهرا نشقيدا تايرنى ساندوقغدبند قليب تاریم غه اشيتقانديك 
يوسيف هسندين زليغا نشقيدين فسانه توزكانيديك منى اول نىگارنشقیدا كرفتار سركردان قىلغاي سن<ت.1-بەت> 

<يەشمىېىسى>:شەۋقىڭ چىمەنزارىدا گۈل-چىچەكلەرنى كۈلدۈرگۈچى سەن:گۈل ئىشقىدا 
بۇلبۇل›تۇتىلارنى سايراتقؤجىءيىغلاتقؤجى سەن›لەيلىنىڭ چېچىنى مەجنۇننىڭ كوڭلىگە سىرىتماق 
قىلغاندەك›پەرھاتنىڭ قېنىدىن شىرىننىڭ لېۋىنى قىزارتقاندەك›ئۇزرا جامالىنىڭ ئوتى ھارارىتىدىن 
ۋامۇقنىڭ تېنىنى ياش گىرداۋىغا غەرق قىلغاندەك›زوھرانىڭ ئىشقىدا تاھىرنى سولاپ تارىمغا 
ئېقىتقاندەك›»يۈسۈپ ھۆسنىدىن »زۇلەيخا ئىشقىدىن گۈزەل ھىكايە تۈزگەندەك مېنى نول نىگار ئىشقىدا ئەسىر 
ۋە سەرگەردان قىل. 

بۇ بىر تەڭداش بىقىندىلىق مۇرەككەپ جۈملە بۇلۇپ ءتارماق تەڭداش جۈملىلىرى كۆپ بولغان ئۇزۇن 


جۈملىدۇر. 
3 <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>> دىكى قوسقا ئاددى جۈملىلەر ۋە قوشما جۈملىلەر . 


تەركىبىدىكى ئاددى جۈملىلەر ۋە ئۇلارنىڭ تارماق جۈملىلىرى قىسقا بولىدۇ ›مەسىلەن: 

1>اخر قدرت مگه لايق استنداديم غا موا فق بو رسالەنى يوتتوم نالم اهلىخه سوغاتوتوم بو رسالەغە يوارخ 
موسيقيون ات قويدوم,<ت›5-بەت> 

<يەشمىسى>:ئاخىر قؤدرىتومكه لايىق›قابىلىيىتىمگە مؤؤايىق بۇ رىسالىنى يېزىپ .ثالدم خەلقىگە 
سوۋغا قىلدىم 和‏ رىسالىگە <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>(مۇزىكىچىلار تارىخى)دەپ ئات قويدۇم. 

ئۇزۇن جۈملە بىلەن قىسقا جۈملىنىڭ ھەرقايسىسىنىڭ ئارتۇقچىلىقىمۇ ءيىتەرسىزلىكىمۇ بار .قىسقا 
جۈملىنىڭ ھەجىمى كىچىكرەك بولغاچقا ءمۇرەككەپ مەزمۇننى ئىپادىلىيەلمەيدۇ›ئۇزۇن جۈملە بولسا 
قاتلاملىرى كۆپ ءمۇرەككەپ بولغاچقاءقاتلاملىرىدا ئوڭايلا ھەرخىل ماسلاشماسلىق نوقسانلىرى سادىر 
بولىدۇ. ئەسەرلەردە ئۇزۇن جۈملە بىلەن قىسقا جۈملە ئارىلاش قوللىنىپ ›ئۇلارنىڭ ئارتۇقچىلىقلىرى جارى 
قىلىنىپ يىتەرسىزلىكلىرى تۈگىتىلىدۇ. 

قىسقىسى؛ جۈملە شەكلى ھەرخىل بولىدؤءبىر جۈملە شەكلىدە ئىپادىلىنىدىغان پىكىرنى باشقا جۈملە 
شەكىللىرىدىمۇ ئىپادىلىگىلى بولىدۇ.جۈملىلەرنىڭ ئىنتۇناتسىيىسى هوسياتنى ئىپادىلەش دەرىجىسى 


ئو خشىمىغاچقا »ئۇلاردا ئىپادىلەنگەن پىكىر نىڭ كو چلۈ ك ئاجىزلىق دەرىجىسىمۇ ئوخشىمايدۇ.. 
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ئىستىلىستىكىدا سۆز تاللاش -تاؤلاش قانچىلىك مۇھىم بولسا »جومله تاللاش-تاۋلاشمۇ شۇنچىلىك مۇھىم 
ەمۆجىزى <<تەۋارىخى مۇسىقىيۇندا>>ئۆز ھىسياتىنى ئىپادىلەش ئىھتىياجىغا قاراپ ale sac‏ 
شەكىللىرىدىن ئەڭ مۇۋاپىقلىرىنى تاللاب »جايى_-دا ئىشلەتكەنلىكى ئۈچۈن ›ئەسەر نىڭ تىلى راۋان › 
مەزمۇنلۇق›ئىخچام ›ھىسياتلىق ءكۈچلۈك›ئويناق›»قىزىقارلىق بۇلۇپ›ئۇقۇغان كېشىنى بىر نەزمى ئەسەر 
ئوقۇۋاتقاندەك تؤيغؤغا ئەكىلىدۇ. نەتىجىدە مۆجىزىنىڭ تىرىشچانلىقىدا ئەسەرنىڭ ئىستىلىستىك ئۈنۈمى 
ۋە بەدەئى قىممىتى زور دەرىجىدە ئاشقان. 

بىز شۇنداق دېيىشكە ھەقلىقمىزكى ›ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى گىرامماتىكىسى ۋە بەدەئى تىلدا بار 
بولغان بارلىق جۈملە تىپلىرى › جۈملە شەكىللىرى مۆجىزى ياشىغان ئۆز دەۋىردە ئاللىقاچان 
مۇكەممەللەشكەن ۋە بەدىئى تىلدا كەڭ كۆلەمدە ئىشلىتىلگەن .<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى بۇ مۇكەممەل 
جۈملە تىپلىرى ۋە جۈملە شەكىللىرى ئۇيغۇر يازۇرمەنلىرىنى ئۆز پىكرىنى ءكۆز-قاراشلىرىنى بۇنىڭدىن 
كىيىنكى ئەسەر ئىجادىيىتىدە ۋايىغا يەتكۈزۈپ ئىپادە قىلىشى ئۈچۈن تۇلۇق ئىمكانىيەت بېرىدىغان 


بىپايان تىل سەھنىسى بىلەن تەمىنلىيەلەيدۇ. 
3. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى جۈملە بۆلەكلىرىنىڭ ئىستىلىستىكىلىق رولى 


جۈملە تەركىبىدىكى ھەربىر مۇستەقىل سۆز مۇئەييەن ۋەزىپە ئۆتەش ئارقىلىق شۇ جۈملىنىڭ بىر 
ئەزاسى بۇلۇپ كېلىدۇ.بۇ خىل سۆزلەر ئۆزىنىڭ لېكسىكىلىق› گىرامماتىكىلىق ئالاھىدىلىكلىرى بويىچە 
»شۇ جۈملىنىڭ بىر بۆلىكىنى تەشكىل قىلىدۇ.<<جۈملىنى پارچىلاشتىن كېلىپ چىققان ئەڭ كېچىك مهنا 
بىرلىكى جومله بۆلىكى دەپ ئاتىلىدۇ>>®.جۈملە بۆلەكلىرى سىنتاكسىسلىق رولىغا ئاساسەن جۈملىنىڭ باش 
بۆلەكلىرى ۋە جۈملىنىڭ ئەگەشمە بۆلەكلىرى دەپ ئىككىگە بۆلىنىدۇ.قۇرۇلما جەھەتتىن ئاددى ۋە مۇرەككەپ 
دەپ ئىككى خىل بولىدۇ.بىرلا سۆزدىن تۈزۈلگەن جۈملە بۆلەكلىرى ئاددى بۆلەك »سۆز بىرىكمىلىرىدىن 
تۈزۈلگەن جۈملە بۆلەكلىرى مۇرەككەپ بۆلەك بولىدۇ. 

جۈملىنىڭ باش بۆلەكلىرى جۈملە قۇرۇلمىسىنىڭ مەركىزى بۇلۇپ ءباش بۆلەك ئىگە ۋە خەۋەردىن 
ئىبارەت ئىككىگە ئايرىلىدۇ.جۈملىنىڭ ئەگەشمە بۆلەكلەرى گىرامماتىكا جەھەتتە بىۋاستە ياكى ۋاستىلىك 
ھالدا جۈملىنىڭ باش بۆلەكلىرىگە بېقىنىپ كېلىدۇ.جۈملىنىڭ ئەگەشمە بۆلەكلىرى ئىنىقلىغۇچى 
»تولدۇرغۇچى.ھالەت دەپ ئۈچ تۈرگە بۆلىنىدۇ. 

گىرامماتىكىلىق شەكىل ھەرقانچە ئابىستىراكىت ›يېغىنچاق بولسىمۇ ›ھامان مۇئەييەن مەزمۇننى 
ئىپادىلەش ئۈچۈن خىزمەت قىلىدۇ. جۈملە بۆلەكلىرى ئىستىلىستىكا بىلەن مۇناسىۋەتسىز بولغىنى 
بىلەن›مەزمۇننى ئىپادىلەش مەسىلىسىگە چېتىلغان ھامان ›ءئىستىلىستىكىلىق پائالىيەت ئۇنىڭغا سېڭىپ 
كىرىدۇ.جۈملە بۆلىكى بۇلۇپ خىزمەت قىلىدىغان سۆزلەرنى تاللاش› تاؤلاشءتؤلارنى جۈملىدە ئەڭ ياخشى 
ئورۇنغا قويۇش:بۇلارنىڭ ھەممىسى ئىستىلىستىك پائالىيەت ھىسابلىنىدۇ.ئۇنىڭ ئۈستىگە 
ئىستىلىستىكىلىق شەكىللەر بەزى جۈملە بۆلەكلىرىنى ئۆزىگە ماددى ئاساس قىلىدۇ ›دېمەك جۈملە 
بۆلەكلىرى نۇتۇقنىڭ ئىپادىلەش ئۈنۈمىنى ئاشۇرۇشتا بەلگىلىك ئىستىلىستىك رول توينايدق. 

بىز بۇ مەزمۇندا <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن >>رىسالىسىدىكى جۈملە بۆلەكلىرىدىن ئىگە. خەۋەر ۋە 


Ay jhe?‏ زامان ئۇيغۇر تىلى .ئامىنە لبتىوبءيارى ئەبەيدۇللا »شىنجاڭ خەلىق نەشىرياتى .2003-يىللىق نەشرى.578-بەت 
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‹‹تەۋارىخى مۇسقىييۇن››نىڭ گىرامماتىكا ئىستىلىستىكىسى 
ئىنىقلىغۇچى ئۈستىدە توختىلىمىز . 


1.3.3 .<<تەۋار ىخى مو سىقىييۇن>>دىكى ئىگىنىڭ ئىستىلىستىڭ رو ى 


<<ئىگە جۈملىلەردىكى باش بۇلەك بۇلۇپ »ئۇ گىرامماتىكانوقتىسىدىن مۇستەقىل بۆلەك 
ھىسابلىنىدۇ›ئىگە جۈملىدىكى پىكىرنى ئۆزىگە قاراتقؤجى ئۇبىكىتنىڭ نامى »يهنى پىكىر سۇبىكتىنى 
ئىپادىلەيدۇ>>. 

ئۇيغۇر تىلىدا ئىسىملار ئورنىدا قوللىنىلغان ھەممە سۆز تۈركۈمى جۈملىدە ئىگە ۋەزىپىسىدە 
كېلىدۇ.ئەمما بۇلار چوقۇم باش كېلىش شەكلىدە كېلىشى كېرەك. 

1>فیساغورس بادشادين روخست تيلاب هندوستانغە كليب ئل منجوم اورگاندى ,<ت.9-بەت> 

<يدشمىسى> :فى_ساغؤرس پادىشادىن روخسدت سوراب ھىندىستانغە كېلىپ ئىلمسى 
نۇجۇم(ئاستىرونومىيە)ئۇگەندى. 

2ب و کسی شهرسوردين ايردى <ت:ء7-بەت> 

<يەشمىسى>:بۇ كىشى سۇررى شەھرىدىن ئىدى. 

3>بش يوز كشى مرت ب قران ياد الغان اير دى<ت.19-بەت> 

<يەشمىسى>:500كىشى نۆۋەت بىلەن ئۇنىڭدا قۇرئان تاد ئالغان ئىدى. 

يۇقارقىلاردا › 1-مىسالدا ئىسىم ئىگە ›2-مىسالدا ئالماش ئىگە› 3-مىسالدا سان ئىگە بولغان بۇلۇ ب ›ئەگەر 
ئىگە ئىسىم بىلەن ئىپادىلىنىپ كەلگەندە›جانلىق نەرسىلەرنى ءجانسىز ئوبىكىتلارنى ›ھادىسە ›چۈشەنچە ۋە 
باشقا نەرسىلەرنى بىلدۈرۈپ جۈملىنىڭ تەسىرچانلىقىنى يۇقىرى كۆتىرىدۇ.ئىگە ئالماشلار بىلەن 
ئىپادىلەنسە »تؤلاراق كېشىلىك ئالماشلار ئىگە ۋەزىپىسىدە كېلىدۇ . ئىگىنىڭ نامىنى يۇشۇرۇن ئىپادىلەپ 
ئەسەرنىڭ جەلىپ قىلىش كۈچىنى ئاشۇرىىدۇ. ئىگە سۈپەتلەر بىلەن ئىپادىلەنگەندە ءسۈپەت شەيئىلىك مەنا 
بىلدۈرىدۇ›بۇنداق ۋاقىتتا سۈپەت ئادەم ۋە نەرسىلەرنىڭ بەلگە ۋە سۈپەتلىرىنى ئەمەس بەلكى شديئى 
ھادىسىلەرنى ئىپادىلەيدۇ.بۇنداق ئەھۋال <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دا كوپىنچە ماقال تەمسىل ءئېدىيۇملاردا 
ئۇچرايدۇ. 

دىمەك : ئىسىمدىن باشقا سۆز تۈركۈملىرىدىكى سۆزلەر ئىگە بۇلۇپ كەلگەندە جۈملىنىڭ ئىپادىلەش 
ئۈنۈمىنى تېخىمۇ ئاشۇرۇپ جۈملىدە ئىپادىلەنگەن ئوي- پىكىرنىڭ تەسىرچانلىقى ئېشىپ .تىلنى ئىخچام› 


جانلىق قىلىش مەقسىتىگە يەتكىلى بولىدۇ. 

3. <<تهؤارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى خەۋەرنىڭ ئىستىلىستىڭ رولى 

بايان خاراكتىرلىك ئەسەرلەردە پىكىرنى مەركەزلىك ئىپادىلەيدىغان بىر نوقتا بولىدۇ.بۇ نوقتا 
ئىپادىلىمەكچى بولغان مەزمۇننىڭ مەركىزى نوقتىسى دېيىلىدۇ. <<جۈملە بۆلەكلىرى نوقتسىدىن قارىغاندا 


»مەركىزى نوقتا ئادەتتە خەۋەر بۇلۇ ب كېلىدىغان پېئىللار دا بولىدۇ. خەۋەر ئىگىنىڭ ھەركىتى »هالىتى 


-1983 زامان ئۇيغۇر تىلى ئا قايداروۋەتءتىپوۋ›قازاق »س»س»ر ءئاكادىمىيىسى نەشىرياتى ›1963-يىلى›شىنجاڭ خەلىق نەشىرياتى‎ ij ja” 
يىلى 435-بەت‎ 


‹‹تەۋارىخى مۇسقىييۇن››نىڭ گىرامماتىكا ئىستىلىستىكىسى 


سۈپىتى ۋە باشقا بەلگىلىرىنى بىلدۈرۈپ كېلىدۇ. ھەرقانداق سۆز تۈركۈمىنىڭ خەۋەر ۋەزىپىسىدە كېلىشى 
جۈملىدىكى سۇبىكىتنىڭ ۋە خەۋەر خۇسۇسىيەتلىك ئالاقىسىدىن مەلۇم بولىدۇ>>7 .بۇ نوقتىنى چۈشەنگەن 
مۇئەللىپ خەۋەر رولىدا كېلىدىغان پېئىللارنى تاللاشقا ئالاھىدە ئەھمىيەت بەرگەن.مەسىلەن : 

1>اخ ر قد رت مگەلیق استغداديم غا موافق بو رسالەن ى پوتوم,<ت:›5-بەت> 

<يەشىمىسى> :ئاخىر قۇدرىتىمگە لايىق ›قابىلىيىتىمگە مۇۋاپىق بۇرىسالىنى يازدىم. 

2>بو اوغول جونك بولغاندا تولكه توتوب يوستى دا ایگن کیماکن یتئا من ىتوز بلان هل قیلماق ىتنبور بربت 
ندلارنی ياساب جالماقنى هم كشب قيلب الم خلقى غه اورگات یلار ,حت 6-بەت> 

<يەشىمىسى> :بۇ ئوغۇل چوڭ بولغاندا »تولكه تۇتۇپ›ئۇنىڭ تېرىسىنى كىيىم قىلىپ كىيىشنى »غىزاغا 
تۇزسېلىپ يىيىشنى:تەمبۇر›بەربەت›ئۇدلارنى ياساب چېلىشنى كەشىپ قىلىپ ئالەم خەلقىگە ئۈگەتتى. 

3>انكسز شاھتغا م تارتماس اويولوماس بولدى,ج<ت:9-بەت> 

<يەشمىسى>:ئابدۇرېشىدخان غىزادىمۇ ›يېتىپ-قوپۇشتىمۇ قېدىرخاندىن ئايرىلمايىتتى. 

يۇقارقىلاردا 1-مى-سالدىكى <<پۈتتۈم>> سؤزى <حيازدىم>><<خاتىرلىدىم>>دېگەن مەنىدە 
ئىشلىتىلگەن .لېكىن <<يازدىم>><<خاتىرلىدىم >>غا قارىغاندا <<پۈتتۈم>>سۆزى مەزمۇننى تېخىمۇ 
ئوبرازلىق »كونكىورىت ›چوڭقۇر ئىپادىلىگەن.چۈنكى <<يازدىم >><<خاتىرلىدىم >>سۆزلىرى بىر 
قەدەر تۈز›قوپال بۇلۇپ نەزمى ئەسەرلەرنى يازغاندا <<پۈتتۈم>>دېيىش بىر قەدەر جانلىق ۋە 
تەسىرلىك:ئوبرازچانلىقلىققا ئىگە.2-مى سالدىكى ئاددى قىسقا تەڭداش جۈملىلەردە بولسا 
<<كەيماكى>><<ھەلقىلماقنى>><<ئورگاتتىلار << سۆزى <<ئۈگەتتى>>بىلدۈردى:تەلىم بەردى›دېگەن 
سۆزلەرگە قارىغاندا ئوي-پىكىرنى تېخىمۇ جانلىق ءتەسىرلىك ›يېقىملىق ئىپادىلىگەن. <<كەشىف قىلىپ 
ئورگاتتىلار >> »سؤزى شۇ ئەدىبنىڭ ناھايىتى بىلىملىك »ۋە كەڭ قورساقلىقىنى› بىلىمىنى ھېچكىمدىن 
ئايىمايدىغان› بىر ئىسىل پەزىلەتلىك كېشىنىڭ ئوبرازى كۆز ئالدىمىزدا نامايان بولىدۇ .3-مىسالدا 
<<تارىتماس-ئۇيۇماس >> بولدى دېيىش<<تاماق يىمەس »ئوخلىماس>>دېيىشكە قارىغاندا ناھايىتى 
ئوبرازلىق بۇلۇپ بۇ ئارقىلىق<< مۇجىزى >> شاھنىڭ ئىلىم- مەرىپەت ءمۇزىكائەھلىلىرىنى 
قەدىرلەيدىغان ءمۇزىكىغا ھېرىسمەن »نبسول پەزىلەتلىك كبشى ئوبرازى كۆزئالدىمىزدا نامايان 
قىلىدۇءبۇنداق ئىپادىلەش شۇ جۈملىنىڭ تەسىرچانلىقىنى يۇقىرى كۆتۈرۈپ كىشىلەردە چوڭقۇر تەسىرات 
قالدۇرىدۇ. 

كېشىلەرنىڭ مەقسىتى›ئوي-پىكىرىنى جۈملىدە كۆپ هاللاردا ھەرىكەتنى ئىپادىلەيدىغان خەۋەر بۇلۇپ 
كېلىدىغان پېئىلدا ئۆ ز ئىپادىسىنى تاپىدۇ .بايان خاراكتىرلىك ئەسەرلەردە بىر ئاددى جۈملە ئارقىلىق بىر 
ئوي-پىكىرنى ئىپادىلىگىلى بولسا ءمۇرەككەپ جۈملىلەر ئارقىلىق مۇرەككەپ ئوي-پىكىرنى 
ئىپادىلىگىلى بولىدۇ.بېيىت نەزىمدىمۇ ئەڭ كىچىك ھەجىمگە قانجه جىق مەزمۇننى سىغدۇرالىسا شۇنچە 
مۇۋاپىقىيەتلىك چىققان بولىدۇ <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>رىسالىسىدە ئاددى ھەم مۇرەككەپ جۈملىلەر 
كېرىشتۈرۈلۈپ ئىشلىتىلگەن .بۇ خىل ئالاھىدىلىك <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دا جۈملىدىكى سۆز 
تۈركۈملىرى ۋە پىئىلدىن ياسالغان خەۋەرلەر ناھايىتى كۆپ سالماقنى ئىگەللەيدۇ.مەسىلەن: 

1 > بو نزيز بلمايدورغان مقام انك لارى بو زيز جلمايدورغان اسباب نغمات يوق دسه بولغاي ايردى .<ت.22- 


7هازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى ءئەنسارىدىن مۇسا›شىنجاڭ مائارىپ نەشىرياتى .1986-يىلى .92-330 
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بەت > 
<يەشىمىسى> :بۇ ئەزىز بىلمەيدىغان مۇقام ئاھاڭلىرى »بۇ ئەزىز چالمايدىغان چالغۇ ئەسۋابلار يوق 

دېسىمۇ بولىدۇ. 

2>شوقنك چمندا چىچك لارن ىكولدوركوجى سن كل غنجه لار نشقيده بلب ل توت ی لارنی ساي راتقوجى یغلاتقوچی 
سن هم لیلی زلفين مجنون کونکلیغه كمند قيلغانديكهم فرهاد قانيدينشرين لبنى رنك قيلغانديك نزيراغيدا اونى 
هرارتيدىين واموق جسمين اشك گردابیدا غرق قلغانديك زوھرا نشقيدا تايرنى ساندوقغهبند قليب تاریم غه اشيتقانديك 
يوسيف هسندين زليغا نشقيدين فسانه توزكانيديك منى اول ن ىكارنشقيدا كرفتار سركردان قىلغاي سن<ت.1-بەت> 

<يەشمىسى>: شەۋقىڭ چىمەنزارىدا گۈل-چىچەكلەرنى كۈلدۈرگۈچى J Regn ns‏ ئىشقىدا 
بۇلبۇل›تۇتىلارنى سايراتقؤجىءيىغلاتقؤجى سەن›لەيلىنىڭ چېچىنى مەجنۇننىڭ كوڭلىگە سىرىتماق 
قىلغاندەك›پەرھاتنىڭ قېنىدىن شىرىننىڭ لېۋىنى قوزارتقاندهك.نؤزرا جامالىنىڭ ئوتى ھارارىتىدىن 
ۋامۇقنىڭ تېنىنى ياش گىرداۋىغا غەرق قىلغاندەك›زوھرانىڭ ئىشقىدا تاھىرنى سولاپ تارىمغا 
ئېقىتقاندەك›»يۈسۈپ ھۆسنىدىن »زۇلەيخا ئىشقىدىن گۈزەل ھىكايە تۈزگەندەك مېنى نول نىگار ئىشقىدا ئەسىر 
ۋە سەرگەردان قىل. 

بۇلاردىن 1- مىسالدا›ئۈچ پىئىل بۇلۇپ ئىككىسى خەۋەر ›2-مىسالداءتۆت پېئىل بۇلۇپ› ئۈچى خەۋەر .3- 
مىسالداءئون بىر پېنىل بۇلۇپ سەككىزى خەۋەر ھاسىل قىلغان . مۇئەللىپ يبئىللارنى ئەنە شۇنداق تاللاب ۋە 
كۆپ ئىشلىتىپ ءپېئىللىق خەۋەرلەرنى ھاسىل قىلغان . قىسقىغىنە بىر-نەچچە جۈملىدە نۇرغۇن ئوي- 
پىكىرلەرنى ›»ئىش-ھەركەتلەرنى بايان قىلىشقا مۇۋەپپەق بولغان . 

بەزى ئىستىلىستىكىلىق شەكىللەر پېئىللىق خەۋەرلەرنىڭ شەيئى- ھادىسىلەرنىڭ ھەركىتىنى 


ئۈنۈملۈك »جانلىق ئىپادىلەش يۇلى بىلەن ۋۇجۇدقا چىقىدۇ. 
3. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى ئىېنىقلىغۇچىنىڭ ئىستىلىستىك رولى 


>> گىرامماتىكىلىق جەھەتتە بېقىندى بۇلۇپ باش بۇلۇكلەرنى يەنى ئىگە بىلەن خەۋەرنى تۇلۇقلاپ 
ءئېنىقلاپ ۋە ئىزاھلاپ كېلىدىغان بۆلەكلەر ئەگەشمە بۆلەك بولىدۇ .ئەگەشمە بۆلەكنىڭ بۇ خۇسۇسىيەتلىرى 
بىقىندۇرغۇچى سۆزگە باغلىنىپ كەلگەندىلا ئېنىقلىنىدۇ << ° 

ئېنىقلىغۇچى جۈملىدە ئىگە بىلەن خەۋەردەك مۇھىم رول ئوينىيالمىسىمۇ »ئۇ ئىستىلىستىكىنىڭ 

بىر گىرامماتىكىلىق ئاساسى سۈپىتىدە كەم بولسا بولمايدۇ.ئۇ بولمىسا جۈملە ئىستىلىستىكا تەلەپ قىلغان 
مەزمۇن ۋە ھىسياتنى تؤلؤق ئىپادىلەپ بېرەلمەيدۇ .بۇ جۈملە بۆلەكلىرى بىلەن ئىستىلىستىك پائالىيەتنىڭ 
زىچ مۇناسىۋەتلىك ئىكەنلىكىنىڭ ئىپادىسىدۇر. جۈملىدە كۆپىنچە سۈپەت ءسان ۋە باشقا بەزى سۆز 
تۈركۈملىرى ئېنىقلىغۇچى بۇلۇپ كېلىدۇ.مەسىلەن : 

1>ئالی م لار سهبتيده مشيخ لار مجلسى ده ترنن مقيلور ايردى ,<ت.19-بەت> 

<يەشمىسى>:ئالىملار سۆھبىتى ۋە ماشايىخلار ئولتۇرۇشلىرىدا ساز چىلىپ ناخشا ئېيتاتتى. 

2< بو نزيز بلمايدورغان مقام انك لارى ب و نزيز جلمايدورغان اسباب نغمات يوق دسه بولغاي ايردى,<ت›22- 


-1983 زامان ئۇيغۇر تىلى ئا قايداروۋەتءتىپوۋ›قازاق .»سءسءرءناكادىمىيوسى نەشىرياتى 19636 -يىلى»شونجاك خەلىق نەشىرياتى‎ hs ja” 
يىلى 447-بەت‎ 


‹‹تەۋارىخى مۇسقىييۇن››نىڭ گىرامماتىكا ئىستىلىستىكىسى 


بەت > 
<يەشمىسى>:بۇ ئەزىز بىلمەيدىغان مؤقام ئاھاڭلىرى ءبۇ ئەزىز چالمايدىغان چالغۇ ئەسۋابلار يوق 
دېسىمۇ بولىدۇ. 
3>همه اوستادلارنك نمل لاريدين خوشراق و دلكەش راق بولوب فات شهرت توتى,<ت:25-بەت> 
<يدشمى سى> : هدممه ئۇستازلارنىڭ كۈيلىرىدىن ياخشى ھەم يېقىملىق بولغان ۋە تىزلا داڭ جىقارغان 
ئىدى. 
#4>قرق كشى مهم ود نك اويىگە باريب مقسدنى بی‌یان قیلیپ ایرد ى<ت:37-بەت> 
<يەشمىسى>:تۈن يېرىمىدا قىرىق كىشى مەھمۇتنىڭ ئۆيىگە كىلىپ مەقسەدنى بايان قىلدى. 
ك>=من نوای ی فغولى زليل ی نك شرلاريدين اوزكه نی اوقومايمن<ت:36-بەت> 
<يەشمىسى>:مەن نەۋايى »فۇزۇلى»زەلىلىنىڭ شئېرلىرىدىن باشقىنى ئوقۇمايمەن. 
بۇ مىساللاردىكى ئىنىقلىغۇچىلار بولمىغان بولسا »مەزمۇن ئېنىق ھەم تۇلۇق ئىپادىلەنمىگەن بۇلاتتى . 
بىرىنچى مىسالدا <<ئالىملار >><<مەشايىخلار >>دېگەن بۇئىككى سۆز بولمىغان بولسا › قانداق ئادەملەرنىڭ 
مەجلىس ۋە سۆھبەت يىغىلىشلىرىدا مؤزىكا چېلىنىدىغانلىقى ئىنىقسىز بۇلۇپ قالاتتى ›ھەتتا خاتا 
چۈشۈنۈپ قېلىنىپ مۆجىزىنىڭ ئىپادىلىمەكچى بولغان مەزمۇنىنى ئوقۇرمەنلەر خاتا چۈشىنىپ قېلىشىمۇ 
مۇمكىن.ئىككىنچى مىسالدا بولسا <<ئەزىز>>دىگەن ئىنىقلىغۇچى بولمىسىمۇ »مەنىگە تەسىر 
يەتمەيدۇ.لېكىن ئىستىلىستىكا نوقتىسىدىن قارىغاندا ءمۇئەييەن كونتىكىست ئىچىدە مۇشۇنىڭغا ئوخشاش 
سۈپەتلەش سۆزلىرىدىن پايدىلىنىش ياخشى ئىستىلىستىك ئۈنۈم بېرىدۇ. گىرامماتىكا نوقتىسىدىن مەنە 
ئىپادىلەشتە بولسىمۇ -بولمىسىمۇ بولىدىغان بۇ ئىنىقلىغۇچى سۆزلەرنىڭ ناھايىتى مۇھىملىغىنى 
كۆرىۋالغىلى بولىدۇ.ئۈچىنچى مىسالدا بولسا › سۈپەتداشلار قوللىنىلغان بۇلۇپ <<ئاشىق- 
بىقارار>><<شەيدا>>سۆزلىرى ئەسلىدە سۈپەت بۇلۇپ باشقا بىرەر شەيئىنى ئىنىقلاپ كېلىشى كېرەك ئىدى 
ءئەمما بۇ جۈملىدە سۈپەتداش بۇلۇپ سۇلتاننىڭ مەلىكىگە بولغان ئاشىقلىقىنىڭ دەرىجىسىنى بىلدۈرۈپ 
كېلىپ›ئىنىقلىغۇچى بولغان.بۇلار شۇ جۈملىدە ئىپادىلەنگەن مەزمۇننىڭ ئىستىلىستىك ئۈنۈمىنى يۇقىرى 
كۆتۈرۈش ئۈچۈن خىزمەت قىلىپ .نوي-يىكورنى تېخىمۇ تەكىتلەپ ئېنىق كۆرسىتىپ بەرگەن. 
ئىنىقلىغۇچىنىڭ ئىستىلىستىك رولى ماقالە-ئەسەرلەردە پىكىرنى روشەنلەشتۈرۈش ءتەكىتلەپ 
ئىپادىلەش بىلەن بىرگە ئېنىقلىغۇچىلىق سۆز بىرىكمىسىنى تۈزىدۇ.بۇنداق سۆز بىرىكمىلىرى 
ئىسىتلىستىكىدا خېلى كۆپ ئىستىلىستىك شەكىللەرنىڭ بارلىققا كېلىشى ئۈچۈن ماددى ئاساس بۇلۇپ 
خىزمەت قىلىدۇ. 
دىمەك : مۆجىزى <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دا جۈملە ۋە جۈملە بۆلەكلىرىنىڭ ئوي-پىكىرنى 
ئىپادىلەشتىكى رولى ۋە ئۈنۈمى ئەسەردە كۆرىنەرلىك ئىپادىلەنگەن. بۇنىڭدىن مۆجىزىنىڭ تىل ئىلمىغا 
پىششىق ئىكەنلىكىنى ۋە رىسالىنى يېزىشتىن ئىلگىرى تىل ئىلمى ھەققىدە كۆپ ئىزدىنىپ ئەسەر 
ۋەقەلىكىنى › مەزمۇنىنى ئورۇنلاشتۇرۇش ۋە بايان قىلىش جەھەتتە ناھايىتى كۆپ ئىزدەنگەنلىكىنى 


كۆرىۋالالايمىز.شۇنىڭدەك مۆجىزىنىڭ پىشقان تىل سەنئەتكارى ئىكەنلىكىنى جەزىملەشتۈرەلەيمىز. 
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4. <<تەۋارىخى مۇسقىيۇن>>دىكى ئىستىلىستىكىلىق شەكىللەر 


<< ئىستىلىستىكا دېگەن ئاتالغۇ-گىرىكچە سۆزبۇلۇپ.ئۇنىڭ تۇمۇرى << >>(قەلەم 
i‏ قۇرالى)سۆزىدۇر .ئەرەبچىدە ئىستىلىستىكا <<مەجازى ۋاستىلەر 7>>دبيىلىدؤ .ئىستىلىستىكا 
ئىلمى »تىلشؤناسلىق ئىلمىنىڭ مۇھىم بىرتارمىقى.ئىستىلىستىكا ئۇيغۇر تىلىدا ئىككى خىل مەنىدە 
قوللىنىدۇ . ئۇ بىرىنچىدىن <<تىلنى تۈزەش ءتىلغا بىزەك بىرىش ›ياكى تىل ئىشلىتىش ئۇسلۇبى 
>>دېگەن مەنىدە»ئىككىنچىدىن<<ماقالە ئەسەرلەرنىڭ تىل خۇسۇسىيەتلىرى ۋە ئىپادىلەش ۋاستىلىرى 
>>دېگەن مەنىدە قوللىنىدۇ. 

ئىستىلىستىكا بىلەن ئىستىلىستىكىلىق ۋاستە بىر گەپ ئەمەس.ئىستىلىستىكا ئۇقۇمى 
ئىستىلىستىكىلىق ۋاستە ئۇقۇمىنى ئۆزئىچىگە ئالىدۇ.ئىستىلىستىكىلىق ۋاستىلەر 
ئىستىلىستىكىنىڭ ئاساسى مەزمۇنلىرىدىن بىرى .ئۇ تىلغا ئوبرازلىق »جانلىق ۋە كونكىرىت تۈس 
بىرىپ ءتىلنىڭ ئىپادىلەش ئۈنۈمىنى ئاشۇرۇشتا مۇھىم رول ئوينايدۇ.بىز بۇ مەزمۇندا ئاساسلىقى 
<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى ئىستىلىستىكىلىق ۋاستىلەر ھەققىدە توختىلىمىز . 

<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>رىسالىسىدە مۆجىزى ھەرخىل ئىستىلىستىك ۋاستىلەرنى ئىشلەتكەن 
بىر بەدەئى ئەسەر. مۆجىزى رىسالىدە بىر قەدەر كۆپ ئىستىلىستىكىلىق شەكىللەرنى قوللىنىپ 
ئەسەرنىڭ بەدىئىلىكى يۇقىرى كۆتۈرۈلگەن. تۈۋەندە ئەسەردىكى ئىستىلىستىكىلىق شەكىللەرنى 


كۆرسىتىپ ئۆتىمەن. 
1.4. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى ئوخشىتىش 


<<ئوخشىتىش ئىستىلىستىكىدىكى ئاساسلىق ئىستىلىستىك ۋاستە . ئۇ چۈ شەندۈر مەكچى بولغان 
شديئى ›ھادىسە ›چۈشەنچە قاتارلىقلارنى خاراكتىر ءماھىيەت »شەكىل ۋە ھەركەت-ھالەت جەھەتتىن ئۇنىڭ بىلەن 
مۇئەييەن ئوخشاشلىقى بولغان ئىككىنچى بىر شەيئى بىلەن سېلىشتۇرۇش ئارقىلىق ئۇنى تېخىمۇ ئوبرازلىق 
»“جانلىق › تەسىرلىك قېلىپ ئىپادىلەش رولىنى ئوينايدىغان ئىسېتىلىستىكىلىق ۋاستە -ئوخشىتىش 
دېيىلىدۇ ?<< ئوخشىتىش› كېشىلەرگە شەيئىلەر توغرىسىدا رۇشەن »جانلىق تەسىر بىرىپ كېشىلەرنىڭ 


شەيئىلەر توغرىسىدىكى چۈشەنچىسىنىڭ چوڭقۇرلىشىغا ياردهم بېرىدۇ. 
4. <<تەۋارىخى مۇسقىيۇن>>دىكى ئوخشىتىشلارنىڭ تۈرلىرى 


ئوخشىتىش›<< وخ خشاشلىق تەسەۋۋۇر ىنىڭ تىلد, کے ئىپادە شەكلى › شۇ تەسەۋۋۇر غا سەۋەب بو لغان 


شديئى ئوخشالغۇچى »تەسەۋۋۇر قىلىنغان شديئى ئوخشىغۇچى بولىدۇ . ئوخشالغۇچى بىلەن ئوخشىغۇچى 


"سدمدت تۇرسۇن›<<ئۇيغۇر تىلى ئىستىلىستىكىسى>>شىنجاڭ خەلىق نەشرىياتى.2004-يىل نەشرى.1-بەت. 
”سەمەت تۇرسۇن›<<ئۇيغۇر تىلى ئىستىلىستىكىسى>>شىنجاڭ خەلىق نەشرىياتى.2004-يىل نەشرى.114-بەت. 
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ئوخشىتىشنىڭ تۈپ ئامىلى . ئۇلار ئوتتۇرسىدا مەلۇم ئوخشاشلىق بۇلۇشى ھەم بايقىلىشى كېرەك. لېكىن 
ئۇلار ماھىيەت جەھەتتىن ئوخشىماسلىقى شەرت ›چۈنكى ئوخشىتىش ئوخشاشلىق تەسەۋۋۇرى ئارقىلىق 
ئوخشىمايدىغان ›ئەمما مەلۇم جەھەتتىن ئوخشاشلىقى بار ياكى ئوخشاشلىقى قىياس قىلىنغان شديئى 
ھادىسىلەرنىڭ بىرى بىلەن يەنە بىرىنى تېخىمۇ كونكىرىت هەم ئوبرازلىق قىلىپ تەسۋىرلەش ئۈچۈن 
قوللىنىدىغان بەدىئى ئىپادىلەش ۋاستىسىدۇر“>> . ئوخشىتىشنىڭ شەكىللىنىشى ۋە تەرەققىياتى 
ئىنسانىيەت تەپەككۇرى تەرەققىياتىنىڭ نەتىجىسىدۇر. تەسۋىرلەش ماھارىتىنىڭ راۋاجلىنىش 
تارىخىدىن قارىغاندا ›»<<ئىنسانلار بۇ تەرەققىياتنىڭ بىرىنچى باسقۇچىدا تەبىئەت دۇنياسىدىكى 
كونكىرىت شديئى ھادىسىلەرنى تەققاسلاش ئارقىلىق پىكىر ئوبىكتىنى تەسۋىرلىيەلىگەن . ئىككىنچى 
باسقۇچقا كەلگەندە ›تەسەۋۋۇر نىڭ ئېشىشىغا ئەگىشىپ ئىنسانلار تەبىئەتتىكى شديئى ھادىسىلەر ئارقىلىق 
كىشىلەرنىڭ روهى كەيپىياتىنى تەسۋىرلىيەلەيدىغان بولغان .نەتىجىدە ئوخشىتىش كەڭلىك ۋە چوڭقۇرلۇق 


2 


جەھەتتىن تەدرىجى تەرەققى قىلغان >> . ئوخشىتىش توغرىسىدا بويوك يؤنان پەيلاسوپى ئارىستوتىل 
<<ئەڭ مۇھىمى يۇشۇرۇن ئوخشىتىشلارغا ماھىر بۇلۇشتۇر .يۇشۇرۇن ئوخشىتىشلارغا ماھىر بۇلۇش 
تالانىتنىڭ بەلگىسىدۇر›چۈنكى ياخشى بىر ئوخشىتىشنى تەسەۋۋۇر قىلىش ئۈچۈن شەيئىلەر 
ئوتتۇرسىدىكى ئوخشاشلىقنى بايقاش كېرەك؟>>دېگەن .ئەنگىلىيىلىك رومانتىك شائىر پىرسى شبللبي 
<<ئوخشىتىش --شېئىر تېلىنىڭ ئۇلى .چۈنكى شېئىر تىلى شەيئىلەرنىڭ تبخى ھېچكىم بايقىيالمىغان 
مۇناسىۋەتلىرىنى ئەستىن مەڭگۈ جىقارمايدىغان قىلىپ ئېچىپ بىرىش كېرەك° >>دېگەن. ئەنگىلىيە 
يازغۇچىسى ئوسكار ۋايلىد <<چىرايلىق قىزلارنى بىرىنچى بۇلۇپ گۈلگە ئوخشاتقان كېشى دانا.بۇ 
ئوخشىتىشنى ئىككىنچى بۇلۇپ ئىشلەتكەن كېشى چاكىنا .ئۈچىنچى بۇلۇپ ئىشلەتكەن كېشى لەقۋا؟>>دېگەن. 
مانا بۇ بايانلاردىن شۇنى كۆرىۋېلىشقا بولۇدىكى ءئوخشىتىش شائىر يازغۇچىلاردىن ئەتراپلىق بىلىم ۋە 
مول تەسەۋۋۇرنى تەلەپ قىلىدىغان . ئوي-پىكىرنى كونكىرىت › ئوبرازلىق قىلىپ ئىپادىلەش ئارقىلىق 
ئەسەرنى ھەقىيقى بەدەئى تۈسكە كىرگۈزىدىغان ›ئىنتايىن موشكول بىرخىل ئىجابى ئەمگەكتۇر . 

مۆجىزى <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دا خبلى كۆپ ئوخشىتىشلارنى ئىشلەتكەن.بۇ ئوخشىتىشلار 
تەسەۋۋۇرغا ناھايىتى باي›ئوبرازلىق›تەسىرلىك ›رەڭگا-رەڭ بۇلۇپ بۇ ئوخشىتىشلار بىلەن مۆجىزى 
رىسالىنى بېزىگەن. 

[>نداليت كشوري نك شهنشاھىي و سخاوت شبستان ي نك تولون ماهى »اساليت جمينينك سورنناسی»سیادت 
بهرينك دهريكتاسىءغرب يتيم لار اتاسى .فقرامسكين لار رهناسىءجمشيد سولت ءسليمان دوليتءيولبارس خشم 
»سکندر هشیم »خاقان سرت ءدرویش سيرت»جرغ وتدن ءشابي خوتين »ئلی شير هكيم بكيم.<ت ° 3بدت> 

<يەشمىسى >:ئادالەت مەملىكىتىنىڭ ئەڭ كاتتا پادىشاسى›سەخىلىك كېچىسىنىڭ تؤلؤن نبيى 


ئارسىلان ئابدۇللانىڭ<<قۇتادقۇ بىلىك ئىستىلىستىكىسى>>شىنجاڭ ئونۋىرسىتى نەشرىياتى.2001-يىل نەشرى.196-بەت. 

°ارسىلان ئابدۇللانىڭ<<قۇتادقۇ بىلىك ئىستىلىستىكىسى>>شىنجاڭ ئونۋىرسىتى نەشرىياتى.2001-يىل نەشرى.196-بەت. 

ا<<چەتئەل نەزىرىيىچىلىرىننڭ ئوبرازلىق تەپەككۇر توغرىسىدا ئېيىتقانلىرى>>جوڭگۇ ئىجتىمايى پەنلەر نەشرىياتى 1997-يىل خەنزۇچە 
نەشرى. 

®!<<چەتئەل نەزىرىيىچىلىرىننڭ ئوبرازلىق تەپەككۇر توغرىسىدا ئېيىتقانلىرى>>جوڭگۇ ئىجتىمايى پەنلەر نەشرىياتى 1997-يىل خەنزۇچە 
نەشرى. 

©7<<جدتئهدل نەزىرىيىچىلىرىننڭ ئوبرازلىق تەپەككۇر توغرىسىدا ئېيىتقانلىرى>>جوڭگۇ ئىجتىمايى پەنلەر نەشرىياتى 1997-يىل خەنزۇچە 
نەشرى. | 

“موساللاردىكى <<ت>>ھەرپى <<تەۋارىخى مۇسقىيۇن نىڭ ئەسلى فوتو نۇسخىسىدىن ئېلىنغانلىقىنى بىلدۈرىدۇ.›يەنە بەزى مىساللاردا 
<<چاغاتاي يېزىقىدىكى <<ئەيىن››<<غەيىن >><<زات>><<ئىتقى>><<ئىزغى>>ھەرىپلىرىنى ئۇرغىلى بولمىغاچقا ئۇنىڭ ئورنىغا 
<<غ>>ھەرپىنىڭ ھەرخىل شەكىللىرىنى قوللاندۇق. 


‹‹تەۋارىخى مۇسقىييۇن››دىكى ئىستىلىستىكىلىق شەكىللەر 


»ئېسىللىق چىمەنزارىنىڭ گۈزەل سەرۋى.ئۇلۇغلۇق دېڭىزىنىڭ بىردىن-بىر گۆھىرى»غېرىب - 
يىتىملار نىڭ ئاتىسى›پېقىر -مىسكىنلار نىڭ يىتەكچىسى »ءجەمشىتتەك سۆلەتلىك»سۇلايماندەك 
دۆلەتلىك›يۇلۋاستەك غەزەپلىك ءئىسكەندەردەك مەرتىۋىلىك›خاقان سۈپەت ›دەرۋىش مىجەز ەۋەتەننىڭ 
چىرىغى:خوتەننىڭ ald‏ ئەلىشىر ھەكىم بېگىم . 
2>نالم اوتوب مونكديك خوش اواز كشى كلمايدۉ لار›<ت›23-بەت> 
<يەشمىسى >:ئالەم ئۆتۈپ ئۇنىڭدەك خۇش ئاۋاز ئادەم بولمىغان دېيىشكە بولىدۇ. 
يۇقارقى 1-مىسالدا مۇجىزى خوتەن بېگى ئەلىشىر ھەكىم بەگنى <<شاهقاءتؤلؤن ئايغا 
ءگۈھەرگە›پوقرالارنىڭ ئاتىسىغاءئىسكەندەر زۇلقەرنەيىنغا»دەرۋىشكە›چىراققا>>ئوخشاتقان.2-مىسالدا بولسا 
مۆجىزى قىدىرخاننىڭ ئاۋازىنىڭ يېقىملىقلىقىنى ئۇنىڭدىن ئىلگىركى مۇزىكىچىلار بىلەن 
سېلىېشتۇرما ھالدا ئوخشاتقان. 
ئۇيغۇر تىلى ئىستىلىستىكىغا دائىر ئەسەر ۋە ماقالىلەردە ئوخشىتىشلار ھازىرغا قەدەر <<ئىنىق 
ئوخشىتىش>><<يۇشۇرۇن ئوخشىتىش>><<ۋەكىللىك ئوخشىتىش>> دەپ ئۈچ تۈرگە ئايرىلىپ 
كەلدى.بۇلار ئەلۋەتتە ئوخشىتىشلارنىڭ قۇرۇلما ئالاھىدىلىكلىرىگە ئاساسەن بۆلۈنگەن ئەڭ تىپىك ۋە 
ئۇمۇمىي بولغان تۈرلىرىدىن ئىبارەت.ئەمەلىيەتتە <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى ئاساسى ئوخشىتىش 
تۈرلىرىدىن باشقا يەنە رىسالىدە ئوخشىتىش تۈرلىرىنىڭ شاخجه تۈرلىرىنىمۇ ئىشلەتكەن. 
<< تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى ئوخشىتىشلارنىڭ ئاساسى تۈرلىرى 
1)ئېنىق ئوخشىتىش 
ئوخشالغۇچى .ئوخشىغۇچى »نوخشىتىش سۆزلىرىدىن ئىبارەت ئۈچ ئامىل تۇلۇق ئەكىس ئەتكەن 
ئوخشىتش ئۇسۇلى ئېنىق ئوخشىتىش دەپ ئاتىلىدۇ. تەۋارىخى مۇسقىيۇندىكى ئىنىق ئوخشىتىشلار: 
1>لیل ى زلفين مجنون كونكليغه كمند قيلغانديك »فر هاد قانيدين شرين لبىنى رنك قيلغانديك »ئزراغیدا اوتى 
هرارتيدين وامق جسمين شيك دي ردابيدا غرق قيلؤانديك .زوه رانشقيدا تاهیرنی ساندوقغە بند قليب تاریم غه 
اليىتقانددك »یسف هسنيدين زليخا نشقدين خسان توزكانديك مېن ىاو ل نىگا نشقیدا كرفتار سركردان قلغاي 
سن,<ت.1-بەت> 
<يەشمىسى > :لەيلىنىڭ چېچىنى مەجنۇننىڭ كۆڭلىگە سىرتماق قىلغاندەك »پەر هاتنى لك قېنىدىن 
شىرىننىڭ لېۋىنى قىزارتقاندەك ءئۇزرا جامالىنىڭ نوتى ھارارىتىدىن ۋامۇقنىڭ تېنىنى ياش گىرداۋىغا 
غەرىق قىلغاندەك›زوھرانىڭ ئىشقىدا تاھىرنى ساندۇققا سولاپ تارىمغا ئاتقاندەك »يۈسۈپ ھۆسنىدىن 
ءزۇلەيخا ئىشقىدا گۈزەل ھىكايە تۈزگەندەك مېنى ئۇ نىگار ئىشقىدا ئەسىر ۋە سەرگەردان قىل. 
يؤقارقى مىسالدا نوخشالغؤجى .ئوخشىغۇچى ›ئوخشىتىش سۆزلىرىدىن ئىبارەت ئۈچ ئامىل تۇلۇق 
ئەكىس ئەتكەن. 
2يۇشۇرۇن ئوخشىتىش. 
يؤشؤرؤن ئوخشىتىش ئۇسۇلى ئېنىق ئوخشىتىش ئۇسۇلىغا قارىغاندا ء»يەنىمۇ بىر قەدەم ئىلگىرلىگەن 
»چوڭقۇر لاشقان ئوخشىتىش ئۇسۇلى ھىسابلىنىدۇ. بۇ خىل ئوخشىتىشتا ئوخشالغۇچى بىلەن ئوخشىغۇچىنىڭ 
مۇناسىۋىتى يۇشۇرۇن بۇلىدۇ »نؤلار ئوتتۇرسىدىكى مۇناسىۋەت ماسلىشىش ءبىۋاستە باغلىنىش 
مۇناسىۋىتى شەكلىدە بولىدۇ.بۇنىڭدا ئوخشىتىش سۆزى ۋە ئوخشىتىش كۆرسەتكۈچى بولمايدۇ.مەسىلەن: 
1> الي م لقدا هفرت ابو نسر فارابى ديك هكم ليقدا هفرت ابن سيناديك شائرلقدا هفرت امير نزام الدين ئل ى شير 
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‹‹تەۋارىخى مۇسقىييۇن››دىكى ئىستىلىستىكىلىق شەكىللەر 


نوالى دبك مغ ي لبقدا تخي قدير. خانديك ايردبلار <ت›32-بەت> 
<يەشمىسى >:ئۇ ئالىملىقتا ھەزرەتى ئەبۇ نەسىر فار ابىددك ھېكىملىقتا ھەزرەتى ئىبىن 
سىنادەك›شائىر لىقتا ھەزرەتى ئەمىر نىزامىدىن ئەلىشىر نەۋائىدەك›نەغمەچىلىكتە قېدىر خاندەك ئىدى. 
2>توگات سوزنى موئجز غدريب بى نوا 
اولوغ يولغە كرگل بولوب ماسوا<ت›39-بەت> 
<يەشمىسى > :تۈگەت سۆزنى مۆجىز غېرىب بىناۋا› 
باشقىچە بىر ئىش تۇت »كور ئۇلۇغ يولغا. 
يۇقارقى مىسالدا مۆجىزى يۇشۇرۇن ئوخشىتىش ئۇسۇلىدىن ئۈنۈملۈك پايدىلىنىپ ئەسەر مەزمۇنىغا 
جانلىق تۈس بېغىشلىغان . 
3)زەكىللىك ئوخشىتىش 
ئوخشىغۇچى شديئى بىۋاستە ھالدا ئوخشالغۇچى شەيئىنىڭ ئورنىغا قويۇلىدىغان ئوخشىتىش ئۇسۇلى 
ۋەكىللىك ئوخشىتىش بولىدۇ.مەسىلەن : 
1>اولقوياش دوريده بۇ زره نىناشق بيقرتر قلغاي سن. <ت›3-بەت> 
<يەشمىسى > :ئۇ قؤياش ئەتراپىدا مەندەك بىر زهررهنى تاقىتسىز ئاشىق قىل. 
2< ساقي وي فست ستدا مول افردا Lo‏ 
خش ر امرزیی خوش دارم ي فد رداراكي ديد . 
<يەشمىسى >:ئەي ساقى ›ئەجەپكى ئەتىنىڭ دەھشەتلىك ئىشلىرى نامەلۇم كېتىۋاتىدۇ. 
بۈگۈن ئۆزىمىزنى خۇش تؤتايلى ءئەتىنى كىم بىلىدۇ. 
<< تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى ئوخشىتىشلارنىڭ قوشۇمچە تۈرلىرى 
1) << تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى نەقىللىق ئوخشىتىش 
ئوخشىتىش سۆزى ۋە قوشۇمچىسى ئىشلىتىلمەيدىغان »نوخشالغؤجى بىلەن ئوخشاشلىقى بار› شديئى 
ھادىسىنى نەقىل كەلتۈرۈش ئارقىلىق ئوخشالغۇچىنى چۈشەندۈرۈپ بېرىدىغان ئوخشىتىش شەكلى 
نەقىللىق ئوخشىتىش دەپ ئاتىلىدۇ. 
بو غریب مورغه گويا EU‏ يوكلاندى »بو زنيف خورغ ەگويا اسمان يقيلدى.<ت.4-بدت> 
<يدشمىسى >:گۇيا بىر غېرىپ چۈمۈلە ئۈستىگە تاغ يۈكلەندى»›گۇيا بىر زەيىپ بىچارە ئۈستىگە 
ئاسمان يېقىلدى. 
بۇ مىسالدا ئاپتۇر ئۆزىىنى تاماملىغىلى بولمايدىغان ۋەزىپىگە يۇلۇققاندا زىممىسىگە تاغ يۈدىۋالغان 
She‏ بېشىغا ئاسمان يېقىلغان كېشىنى نەقىل ئېلىپ ئوخشاتقان. 
2( << تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى تەكرار ئوخشىتىش 
مەلۇم بىر تىپتىكى ئوخشىتىش ئاساسىدا ئىككى ياكى ئۇنىڭدىن ئارتۇق ئوخشىغۇچى ئارقىلىق بىر 
ئوخشالغۇچىنى شەر ھىيلەپ بېرىدىغان ئوخشىتىشى شەكلى تەكرار ئوخشىتىش دەپ ئاتىلىدۇ. 
بۇنداق ئوخشىتىشلار ئىنىق ياكى يۇشۇرۇن ئوخشىتىش ئاساسىدا ھاسىل بولسىمۇ ءتۈزۈلۈشى›ۋە 
ئىپادىلەش ئۈنۈمى جەھەتتىن باشقا ئوخشىتىشلاردىن ئالاھىدە پەرىقلىنىدۇ.يەنى تۇزۈلۈش جەھەتتىن تەكرار 
ئوخشىتىشلاردا ئەينى بىر ئوخشالغۇچى بىر نەچچە ئوخشىغۇچى ئارقىلىق ئوخشاش ياكى ئوخشىمايدىغان 


نوقتىلاردىن چۈشەندۈرىلىدۇ.مەسىلەن: 


‹‹تەۋارىخى مۇسقىييۇن››دىكى ئىستىلىستىكىلىق شەكىللەر 


1>ليلى زلفين مجنون كونكليغه كمند قيلغانديك »فر هاد قانيدين شرين لبىنى رنك قيلغانديك ءنزراغیدا اوتى 
هرارتيدين وامق جسمين شيك دي ردابيدا غرق قيلؤانديك .زوه رانشقيدا تاهیرنی ساندوقغە بند قليب تاریم غه 
اليىتقانددك »یسف هسنيدين زليخا نشقدين خسان توزكانديك مېن ى اول نىگا نشقيدا كرفتار سركردان قلغاي 
سن,<ت»1-بەت> 
<يەشمىسى > : لەيلىنىڭ چېچىنى مەجنۇننىڭ كۆڭلىگە سىرتماق قىلغاندەك »پەر Ly site‏ قېنىدىن 
شىرىننىڭ لېۋىنى قىزارتقاندەك ءئۇزرا جامالىنىڭ نوتى ھارارىتىدىن ۋامۇقنىڭ تېنىنى ياش گىرداۋىغا 
غەرىق قىلغاندەك›زوھرانىڭ ئىشقىدا تاھىرنى ساندؤققا سولاب تارىمغا ئاتقاندەك ›يۈسۈپ ھۆسنىدىن 
»زۇلەيخا ئىشقىدا گۈزەل ھىكايە تۈزگەندەك مېنى ئۇ نىگار ئىشقىدا ئەسىر ۋە سەرگەردان قىل. 
بۇ مىسالدا مۆجىزى ئۆزىنىڭ ئاشىقلىقىنى تەكرار ئوخشىتىش ئارقىلىق ئەسەردە ناھايىتى گۈزەل 
بىر تەڭداش جۈملىلەر توپىنى ئىشلىتىپ ئىپادىلىگەن. بۇ خىلدىكى ئوخشىتىشلار ئوقۇرمەنلەرگە ناھايىتى 
ياخشى تەسىر قالدۇرىدۇ. 
3( << تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى جاتما ئوخشىتىش 
ئىپادىلىمەكچى بولغان ئۇبىيكىتنى ئايرىم نوقتا Sly‏ تارماقلار بويىچە باشقا -باشقا ئوخشىغۇچىلار 
ئارقىلىق تەسۋىرلەپ بېرىدىغان ئوخشىتىش شەكلى چاتما ئوخشىتىش دېيىلىدۇ.چاتما ئوخشىتىش 
ئەمەلىيەتتە ›ئۆز-ئارا زىچ مۇناسىۋەتلىك بولغان بىر قانچە ئوخشىتىشنىڭ چاتمىسى بۇلۇپ ›ئۇنىڭ تەكرار 
ئوخشىتىشتىن پەرقى شۇكى ›ئىپادىلىمەكچى بولغان ئوبىكىت بىر بولسىمۇ »كوب تەرەپتىن 
تەسۋىرلىنىدۇ..مەسىلەن: 
[>نداليت كشوري نك شهنشاهوي و سخاوت شبستان ينك تولون ماهى »اسالیت جمبنينك سورنناسى›سيالت 
بهرينك دهريكتاسىءغرب يتيم لار اتاسى .فقرامسكين لار رهناسىءجمشيد سولت ءسليمان دوليتءيولبارس خشم 
»سکندر هشیم »خاقان سرت »درويش سیرت»چرغ وتەن ءشابي خوتين »ئلی شير هكيم بكيم.<تء 3-بدت> 
<يدشمىسى > :نادالهت مەملىكىتىنىڭ ئەڭ كاتتا پادىشاسى›سەخىلىك كېچىسىنىڭ تۇلۇن 
ئېيى»ئېسىللىق چىمەنزارىنىڭ گۈزەل سەرۋى.ئۇلۇغلۇق دېڭىزىنىڭ بىردىن-بىر گۆھىرى›غېرىپ- 
يىتىملارنىڭ ئاتىسى›»پېقىر -مىسكىنلەرنىڭ يىتەكچىسى›جەمشىتتەك سۆلەتلىك ءسۇلايماندەك دۆلەتلىك 
ءيولۋاستەك غەزەپلىك ءئىسكەندەردەك مەرتىۋىلىك ›خاقان سۈپەت ءدەرۋىش مىجەز ءۋەتەن چېرىغى›خوتەن 
شاھى ئەلىشىر ھەكىيم بېگىم. 
مانا بۇ مىسالدا خوتەن بېگى ئەلىشىر ھەكىم بەگدىن ئىبارەت ئوخشالغۇچىنى ئادالەتتە شاھلارنىڭ شاھىغا 
يەنى شاھىن شاھقا »سەخىيلىقىدا تۇلۇنئاينىڭ نۇر چاچقىنىغاپەزىلەت جەھەتتە گۈللەرنىڭ 
شاھىغا›ئۇلۇغلىقىنى گۈھەرگە»مىھرىبانلىقىنى يېتىملانىڭ ئاتىسىغاءقىياپىتىنى ALE cal‏ جەمشىدكە›ۋە 
سۇلايمان ئەلەيھى سالامغاء sas jot‏ يولؤاسقاء هؤرمىتىنى ئىسكەندەر زۇلقەرنەيىنغا ئوخشاتقان. 
4) << تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى سېلىشتۇرما ئوخشىتىش 
ئوخشالغۇچى بىلەن ئوخشىغۇچى تەڭ كۆرۈلۈپ ›ھەم ئوخشىتىلغان »هدم سېلىشتۇرۇلغان ئوخشىتىش 
شەكلى سېلىشتۇرما ئوخشىتىش دېيىلىدۇ. 
alli<]‏ اوتوب مونكديك خوش اواز iS‏ كلمايدؤ لار›.<ت›23-بەت> 
<يەشمىسى > :ئالەم ئۆتۈپ ئۇنىڭدەك خۇش ئاۋاز ئادەم بولمىغان دېيىشكە بولىدۇ. 
2>خاتي نك هسنى قزنك هسنى بلان بهس قيلار ايردى,<ت›36-بەت> 
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<يەشمىسى >; خېتىنىڭ هؤسنى ئۆزىنىڭ هؤسنى بىلەن بەسلىشەتتى. 
1-مىسالدا ئاۋاز ئوخشىتىلغان ھەم ئىككىسنىڭ ئاۋاز سېلىشتۇرۇلغان.2-مىسالداخۇشئاۋازلىقى 
ئوخشىتىلغان ھەم ئۆز-ئارا سېلىشتۇرۇلغان.3 -مىسالدا خەتنىڭ هؤسنى قىزنىڭ ھۆسنىگە ئوخشىتىلغان ھەم 
سېلىشتۇرۇلغان . 
سېلىشتۇرما ئوخشىتىشلارنىڭ كۆپىنچىسىدە ›ئوخشالغۇچى ئىككى ياكى ئۇنىڭدىن ئارتۇق شەيئىگە 
ئوخشىتىلىپ ›ئوخشىغۇچىلاردىكى قارىمۇ -قارشى خۇسۇسىيەتلەر بويىچە سېلىشتۇرىلىدۇ. 
5 << تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى كېڭەيمە ئوخشىتىش 
مەزمۇن جەھەتتىن ئۆز-ئارا زىچ مۇناسىۋەتلىك بولغان »كىيىنكىلىرى ئالدىنقىسى ئاساسىدا كېڭىيىپ 
چىققان ئىككىدىن ئارتۇق ئوخشىتىشنىڭ قوشۇلمىسى كېڭەيمە ئوخشىتىش دەپ ئاتىلىدۇ.مەسىلەن: 
1> الي م لقدا هفرت ابو نسر فارابى ديك هكم ليقدا هفرت ابن سیيناديك شائرلقدا هفرت امير نزام الدين ئل ى شير 
نوالى ديك مغ ي ليقدا تخي قدي رخانديك ايرديلار <ت. 32-بدت> 
<يدشمىسى > :ئۇ ئالىملىقتا ھەزرەتى ئەبۇ نەسىر فارابىدەك ›ھېكىملىقتا ھەزرەتى ئىبىن 
سونادهمك.شائور لىقتاههزرهتى ئەمىر نىزامىدىن ئەلىشىر نەۋائىدەك›نەغمەچىلىكتە قېدىرخاندەك ئىدى. 
2>هفرت لارى قوياشى دين بو كمينه كمترين »غریب بجاره فراق دشتيده اواره »غم ايلكىده اسير »بارچه 
ادەم دين قسير ء<ت›3-بەت> 
<يەشمىسى >:ھەزرەتلىرى قۇياشىدىن مەندەك بىر ئەرزىمەس غېرىپ-بىچارە »جؤدالىق دەشتىدىن 
ئاۋارە»غەم ئىلكىدە ئەسىر ›بارچە ئادەمدىن تۈۋەن. 
بۇ مىسالدا ئالدىنقى ئوخشىتىش ئاساسىدا كىيىنكى ئوخشىتىشلار كېلىپ چىققان بۇلۇپ ءبۇنداق 
ئوخشىتىشلار ئۇمۇمەن ›كۈچلۈك ئىچكى باغلىنىشقا ئىگە بۇلۇپ ءبىر-بىرىنى شەرىت قىلىش ۋە 


تۇلۇقلاش ئارقىلىق ›ئوخشالغۇچىنى تۈرلۈك ئوبرازلار بىلەن ئالاھىدە گەۋدىلەندۈرلىدۇ. 
.2.1.4 <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇندىكى>>ئوخشىتىشلار رولى 


ئىستىلىستىكىلىق ۋاستىلەرنىڭ ئۆزىگە مۇناسىپ رولى بولىدۇ. ھەرخىل ئىستىلىستىكىلىق 
ۋاستىلەرنىڭ ھەرقایىسى جەھەتلەردە ئوينايىدىغان رولىمۇ ئوخشاش بولمايدؤ . <<تەۋارىخى 
مۇسىقىييۇن>>دىكى ئو خشىتىشنىڭ رولى ئاساسلىقى: بىلىش جەھەتتە ›ئىستىلىستىكا جەھەتتە 
»تىلشؤناسلىق جەھەتتە ›»ئىجتىمانى ئالاقە جەھەتلەردە بىر قەدەر گەۋدىلىك ئىپادىلىنىدۇ. 

1)ئوخشىتىشنىڭ بىلىش رولى 

ئوخشىتىش شەيئىلەرنى تۇنۇش .بىلىش رولى جەھەتتە»بىر تەرەپتىن ئوخشىتىش ئىنساننىڭ 
تەپەككۇرىدا ئۇقۇم سىستىمىسىنى شەكىللەندۈرۈشنىڭ بىرخىل شەكلى.يەنە بىر جەھەتتىن ئوخشىتىش 
ئىنسانلارنىڭ تەجرىبە توپلاش ۋە قوللىنىشنىڭ بىرخىل قۇرالى. ئوخشىتىش شەيئىلەرنى تۇنۇشنىڭ 
يېڭىچە نوقتىسىنى كۆرسىتىپ بىرەلەيدۇ.. ھەمدە ئوخشىتىش كېشىلەرنىڭ خۇلاسە »يمكؤون ›ھۆكۈم 
چىقىرىشنىڭ بىرخىل ئۇسۇلى.كېشىلەر مۇۋاپىق ئوخشىتىش ئارقىلىق دۇنيانى تېخىمۇ رەڭگا-رەڭ 
ۋە گۈزەل ھىس قىلىدۇ › قايتىدىن تۇنۇيدۇ. 


2) ئوخشىتىشنىڭ تىلشۇناسلىق جەھەتتىكى رولى. 
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ئوخشىتىشنىڭ تىلشۇناسلىق جەھەتتىكى رولى بولسا ئوخشىتىش تىلىمىزنىڭ سۆز بايلىقىنى 
ئاشۇرۇش رولىنى ئوينايدۇ. ئوخشىتىش تىلىمىزدىكى سۆزلەرنىڭ مهنا ئىپادىلەش دەرىجىسىنىڭ 
توغرىلىقى ۋە ئوبرازلىقلىقىنى ئاشۇرىدۇ.كېشىلەرگە ئىستىتىك زوق بىغىشلىيالايدۇ. 

3) ئوخشىتىشنىڭ ئىستىلىستىكىلىق رولى 

بىرىنچىدىن :ئوخشىتىشلار پىكىرنى ئىخچام ۋە جانلىق ئىپادىلەش رولىنى ئوينايدۇ. 

ئىككىنچىدىن: ئوخشىتىشلار كىشىلەرگە يېڭىلىق تۇيغۇسى بېغىشلايدۇ›تىلنىڭ ئوبرازچانلىقىنى 
ئاشۇرىدۇ. 

ئۈچىنچىدىن:ئوخشىتىش ئۇقۇم ۋە چۈشەنچىلەرنى سىلىقلاشتۇرۇش›نەپىسلەشتۈرۈش رولىنى 
ئوينايدۇ. 

.ئوخشىتىشنىڭ ئىجتىمائى رولى 

ئىجتىمانى ئالاقىدە ئوخشىتىشلار كىشىگە يېقىملىق تۇيغۇسى بېرىپ›كىشىلەر نىڭ ئالاقە- 
ئىشلىرىدا كېشىلىك مۇناسىۋەتنى ياخشىلايدۇ. ئىجتىمانى ئالاقىدە ئوخشىتىشلار سۆزلەرنى 
سىلىقلاشتۇرۇش رولىنى ئوينايدۇ›بۇنىڭ بىلەن كىشىلەر ئارىسىدىكى دوستلۇقىنى ياخشىلاش 
مەقسىتىگە يەتكىلى بولىدۇ.. 

دىمەك »مۆجىزى ‹‹تەۋارىخى مۇسىقىييۇن››دا› ئوخشىتىشنىڭ تىلىمىزدىكى بىر مۇھىم 
ئىستىلىستىكىلىق ۋاستە بۇلۇش سۈپىتى بىلەن ئۇنىڭ ھەرقايسى جەھەتلەردە ئوينايدىغان رولىنىڭ 
مۇھىملىقىنى› ئوخشىتىشنىڭ بىلىش رولىءتىلشؤناسلىق جەھەتتىكى رولى»ئىستىتىك رولى ۋە 
ئىجتىمائى رولى قاتارلىقلارنى ئەسەردە ئەكىس ئەتتۈرگەن. ئۈنۈملۈك ئىشلەتكەن. ئەسەردە ئوخشىتىشنىڭ 
بۇنداق رولى تۇلۇق گەۋدىلەنگەن . ئەگەر بىزمۇ ئوخشىتىشنىڭ يۇقارقى روللىرىنى ئوبدان ئىگەللىسەك 
› بۇنىڭدىن كېيىنكى تەتقىقات ۋە ئۈگىنىشىمىزدە بىزگە بىرىدىغان ياردىمى ناھايىتى كۆپ بولىدۇ. 


تىل ماھارىتىمىزنى ئۆستۈرىشىمىزگە ياردەم بىرىدۇ. 
2.4. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى تەكرارلاش 


<< ھىسيات ۋە ئىرادىنى ئىپادىلەش ›نۇتۇق تېلنىڭ ئاھاڭدارلىقى ۋە ئۈنۈمىنى ئاشۇرۇش ءمەلۇم بىر 
مەسىلە ياكى ئوي-پىكىرنى گەۋدىلەندۈرۈش ءئوقۇرمەنلەرنىڭ تەسىراتىنى چوڭقۇرلاشتۇرۇش مەقسىتىدە 
ئوخشاش سۆز ob‏ ۋە ئابزاسلارنى تەكرار قوللىنىشتىن ئىبارەت ئىستىلىستىكىلىق ۋاستە تەكرارلاش 
ئۇسۇلى دەپ ئاتىلىدۇ >> .تەكرارلاش ئۆزئىچىدىن ئارقىمۇ- ئارقا تەكرارلاش ۋە ئارىلىق قالدۇرۇپ 
تەكرارلاش دەپ ئىككى خىلغا بۆلىنىدۇ. 

تەكرارلاش ئۇسۇلى ئەدەبىي ئەسەرلەردىكى بىر نوقتىنى ئالاھىدە گەۋدىلەندۈرۈپلا قالماي .نۇتۇقنىڭ 
مۇزىكىدارلىقىمۇ مۇناسىپ دەرىجىدە ئاشۇرىلىدۇ .چۈنكى تەكرارلىنىدىغان بىرلىك ئوخشاش سۇز 
ياكى سۆزبىرىكمىسى بۇلۇپ ›شېئىردا قاپىيە »«تؤراق ھاسىل قىلىنىدۇ.نۇتۇقتا بولسانۇتۇقنىڭ 
ئاھاڭدارلىقىنى ۋە ئۈنۈمىنى ئاشۇرۇپ ءكىشىلەردە چوڭقۇر تەسىرات قالدۇرالايدۇ. 

مۆجىزى<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>> دا تەكرارلاشتىن ناھايىتى ئۈنۈملۈك پايدىلانغان. ئۇ تەكرارلاش 
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سؤلايمان سەپەرنىڭ <<ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى >>شىنجاڭ خەلىق نەشىر ياتى .410-بەت. 
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ئارقىلىق تسلەزنىڭ ئاھاڭدازلىقىنى› قاپىيجانلىقىتى اشۇ ر غا 
<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دا تەكرارلاشنىڭ خېلى كۆپ تۈرلىرى قوللىنىلغان. 
1. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى ئانافورىلىق تەكرارلاش (باش تەكرارلاش) 
ئوخشاش بىر سۆز ياكى سۆز بىرىكمىسىنى بىر نەچچە سۆز بىرىكمىسى ياكى جۈملىنىڭ بېشىدا 
تەكرارلاش ئانافورىلىق تەكرارلاش ياكى باش تەكرارلاش دېيىلىدۇ › ئانافورىلىق تەكرالاشتا »توب سۆزلەر 
ءسۆزبىرىكمىلىرى Sle‏ پۈتۈن بىر جۈملە تەكرارلىنىدىغان ئەھۋاللار بار. 
تەۋارىخى مۇسقىيۇندىكى سۆزلەرنىڭ باش تەكراررلىرى: 
1>توارخي تبر ي »توارخي روزەتوسەڭا<ت›3-بەت> 
<يەشمىسى > :تەبىرى تارىخى»ساپالىق باغ تارىخى. 
2> ياركند خوتن ديار لارينى اباديغا انك اولادي يتوزكان.ياركندءخوتن اهلى اىنك اولادورميز.<ت:6-بەت> 
<يەشمىسى >:يەركەن»خوتەن رايۇنلىرىنى شۇ خەرىزنىڭ ئەۋلاتلىرى ئاۋات قىلغان.دىمەك 
يەركەنلىك›خوتەنلىكلەر خەرىزنىڭ ئەۋلاتلىرىدىن بۇلۇپ ھىسابلىنىمىز. 
3>ذه نولومي شرينهت,نه ئولومي تريقەت›نە تفسير›<ت:8-بەت> 
<يەشمىسى >:شەرىئەت ئىلمى›تەرىقەت ئىلمى›تەفسىر ئىلمى. 
4>نوج و قيت›ئوچ قيسيم›(ت›12-بەت> 
<يەشمىسى >:ئۈچ قېتىم›ئۈچ ۋاخ. 
5>سلتان بۇ مليكەگەئاشق بيقرار›شفتەليقىدا بي اختيار ايردى»سلتان بۇ مليكهدنى نقدىغه كرگوزوش واقەسي 
انداغدوركيم .<34-بەت> 
<يەشمىسى >:سؤلتان ئۇنىڭغا تاقەتسىز ئاشىق ۋە ئىختىيارسىز شەيدا بولغان ئىدى. 
بۇلار ئانافورىلىق تەكرار بۇلۇپ <<تەۋارىخى مۇسقىيۇن>>دا مۆجىزى نۇرغۇن ئورۇنلاردا ئانافورىلىق 
تمكرارنى ئىشلىتىپ جۈملە ۋە مىسرالاردا قاپىيداشلىقنى بارلىققا كەلتۈرۈپ ءئەسەر تىلىدا ئاھاڭدارلىقنى 
بارلىققا كەلتۈرگەن. 
2. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى ئېپىفورا ياكى (ئاياغ تەكرار) 
بۇ بىر نەچچە جۈملىنىڭ (شېئىر -نەزمىلەر مىسرالىرىنىڭ)بېشىدا ئوخشاش بىر سۆز ياكى سۆز 
بىرىكمىسىنىڭ جۈملە ياكى مىسرا ئاخىرىدا تەكرارلىنىشى. مۆجىزى <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دا 
بۇ خىل ئۇسۇلنىمۇ ناھايىتى كۆپ قوللانغان. بۇ ئۇسۇل نوخشاشلا جۈملە ءمىسرالاردا › نۇتۇقتا تەبىئىيلا اياغ 
قاپىيىنى ھاسىل قىلىدۇ. 
1>شوقنك چمندا چچك لارن یکولدورگوچی سن. 
كل غنجه لار نشقيده بلبل توت یلارنی ساي راتقوجى سن,<ت.1-بەت> 
<يەشمىسى >:شەۋقىڭ چىمەنزارىدا گۈل-چىچەكلەرنى كۈلدۈرگۈچى سەن› 
كول ئىشقىدا بۇلبۇل›تۇتىلارنى سايراتقۇچى›يىغلاتقۇچى سەن. 
2ليلى زلفين مجنون كونكليغه كمند قيلغانديك 
فرهاد قانيدون شيرين لبنى رنك قيلغانديك<ت.1-بەت> 
<يدشموسى > :لەيلىنىڭ چېچىنى مەجنۇننىڭ كۆڭلىگە سىرتماق قىلغاندەك› 


پەر ھاتنىڭ قېنىدىن شىرىننىڭ لېۋىنى قىزارتقاندەك. 
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3,مينى اول نكار نشقيدا كرفتار سركدردان قلغاي سن . 
اولقوياش دوريده بو زره نی ناشق بيقارار قلغاي سن<ت.1-بەت> 
<يەشممىسى >: مبنى ئۇ نىگار ئىشقىدا ئەسىر ۋە سەرگەردان قىل› 
ئۇ قۇياش ئەتراپىدا مەندەك بىر زەررىنى تاقەتسىز ئاشىق قىل. 
4.نبدل سمر وايد هغرت لارى سمرقندين ايرديلار» 
بو نزيز هم بو فن نك اوستاد لاريدين بولوب ايرديلار.<ت›14-بەت> 
<يەشمىسى > :ئابدۇل مەرۋايىت ھەزرەتلىرى بۇلۇپ سەمەرقەنىتتىن ئىدى› 
بۇ ئەزىزمۇ بۇ پەننىڭ ئۇستازلىرىدىن ھىسابلىناتتى . 
5.يارب بو بنده قيلدى نجي سئوزن منكا 
كويا بو اوي گە اوندى بو اخشام تكن منكا<36-بەت> 
<يدشمىسى >:خؤدا بۇ بەندە ماڭا تولىمۇ گۇمانلىق كؤزده قارىدى› 
گۇيا بۇ ئۆيدە بۈگۈن ئاخشام مەن ئۈچۈن بىر تىكەن ئۈندى. : 
3. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى جومله ئوتتۇرسىدا تەكرارلاش 
بۇ تەكرارلاشنىڭ يەنە بىرخىل شەكلى بۇلۇپ ›ئوخشاش بىر سۆز ياكى سۆزبىرىكمىسىنىڭ 
سۆزبىرىكمىسى ياكى جۈملە ئوتتۇرسىدا تەكرارلىنىشىنى كۆرسىتىدۇ.بۇنىڭدىمۇ ئوخشاشلا جۈملە ۋە 
مىسرالاردا ياكى نۇتۇقتا تەبىئىيلا مۇزىكىدارلىق شەكىللىنىدۇ. 
1 كجوركوجى سن اي رهيم 
هاجت روا قيل اي كريم<ت›2-بەت> 
<يەشمىسى > كەچۈرگۈچى سەن›ئەي رەھىم› 
مىنى ھاجەتتىن LSE SSS‏ ءئەي كەرىم. 
2.هكيم ليقدا هغرت ابن سيناديك. 
شائر لی‌قدا هغرت امير نغام الدين نلى شير نوالى ديك .<ت:32-بەت> 
<يەشمىسى >:ئۇ ئالىملىقتا ھەزرىتى ئەبۇ نسور فارابىدەك›ھېكىملىقتا ھەزرەتى ئىبىن 
سىنادەك›شائىرلىقتا ھەزرەتى ئەلىشىر نەۋايىدەك ءنەغمىچىلىكتە قېدىرخاندەك ئىدى. 
3.نفيسى كجكوندوز قيل دنا تنكرى تقدس غە. 
كى شاهنك هقيده قيلماي دنا قاتغ گنا قیلدنك.<ت›36-بەت> 
<يەشمىسى >:ئەي نەفىسى›ئۇلۇغ تەڭرىگە كبجه -كۈندۈز دۇئا قىلغىن› 
ئەگەر شاھ ھەققىدە دۇئا قىلمىساڭ »قاتتىق گۇنا قىلغان بولىسەن. 
4 <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى جۈملە تەكرارلاش ھەم سۆزبىرىكمىسىنىڭ تەكرالىنىشى 
بۇ بىرنەچچە جۈملىنىڭ ياكى سۆزبىرىكمىسىنىڭ›:(شىر -نەزمىلەردە مىسرالىرىدا )ياكى مۇرەككەپ 
جۈملىلەردە ياكى بىر ئابزاستا ۋە نۇتۇقتا ئوخشاش بىر جۈملە ياكى سۆز بىرىكمىسىنىڭ تەكرارلىنىشى 
بۇلۇپ .<<مؤجوزى >><<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دا بۇ خىل ئۇسۇلنىمۇ ناھايىتى كۆپ قوللانغان. 
بۇنىڭدىمۇ ئوخشاشلا نۇتۇقتا›شېئىردا›ماقالە ئەسەرلەردە تەبىئىيلا مۇزىكىدارلىق شەكىللىنىدۇ.مەسىلەن: 
] ,مقسود سن سن اي خدا 


مغبود سين سن اي خدا 
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مسج ود سن سين ايخيدا 

سين سين منكا فريادرس 

غيم ايكده بولدوم اسير 

سين سين منكا فريادرس<ت.1-بەت> 

<يەشمىسى >:ئەي خؤدا »سەن مىنىڭ مەقسىدىم سەن› 

مىنىڭ ئىبادەت قىلىدىغىنىم سەن. 

مىنىڭ سەجدە قىلىدىغىنىم سەن. 

سەن مىنىڭ مەدەتكارىم سەن. 

مەن غدم ئىلكىده ئەسىر بۇلۇپ قالدىم › 

سەن مىنىڭ مەدەتكارىم سەن. 

2,انك شاد بولغنى نی كشى بيلماس ايردى. 

بيدماغ بولغانينى هم كشى بلماس ايردى<ت,7-بدت> 

<يەشمىسى >ءئۇنىڭ خؤشال بولغىنىنىمۇ›خاپا بولغىنىنىمۇ بىلگىلى بولمايىتتى. 

دېمەك مۆجىزى رىسالىدە ناھايىتى كۆپ تەكرارلاش سۆزلىرىنى سۆزبىرىكمىلىرىدە › جۈملىلەردە› 
>>رىسالىسىدە نۇرغۇن جايدا مۇزىكىدارلىق يارىتىپ ئەسەرنىڭ ئاھاڭدارلىقىنى ›جەلىبكارلىقىنى 
ئاشۇرغان. ئەسەرنىڭ تىلىدا قاپىيداشلىقنى بارلىققا كەلتۈرۈپ ئەسەرنى جانلىق قىلغان. ئەسەرنىڭ 


بەدەئىيلىكى ۋە جەلىبكارلىقىنى ئاشۇرۇش مەقسىتىگە يەتكەن . 
4. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى جاللاندۇرۇش 


<<ھەرخىل تەبىئەت ھادىسىلىرىنى ءجانسىز شەيئىلەرنى › ئابىستىراكىت چۈشەنچىلەرنى ئادەمگە ۋە 
باشقا جانلىقلارغا خاس بولغان خۇسۇسىيەت › ھالەتلەرگە كۆچۈرۈپ ئىپادىلەش .ياكى ئادەملەر ۋە جانلىقلارنى 
ھەرخىل جانسىز شەيئىلەردە بار بولغان خۇسۇسىيەتلەرگە ›ھالەتلەرگە كۆچۈرۈپ ئىپادىلەيدىغان ئىستىلىستىك 
ۋاستە جانلاندۇرۇش دەپ ئاتىلىدۇ>>7.جانلاندۇرۇش تىلنىڭ ۋە ئەدەبى ئەسەرلەرنىڭ بەدەئى تەسىرچانلىقىنى 
ئاشۇرىدۇ.شۇنىڭدەك كىتانخانلاردا روشەن ءجانلىق ۋە چوڭقۇر تەسىرات قالدۇرۇپ › تىلغا ئويناق 
»قىزىقارلىق›جەزبىلىك تۈسىنى كىرگۈزۈپ.كىتابخانلارنىڭ ئەينى ۋاقىتتىكى ھەقىيقى ئەھۋال بىلەن 
پىرسۇناژلارنىڭ ئىچكى ھىسياتىنى تەسەۋۋۇر قىلىشى ئۈچۈن ياردەم بېرىدۇ.مەسىلەن : 

1>تنبورنی سهرى افرين برترزيده سوزليتور ايردى ,<ت›20-بەت> 

2> شو قنك چمنداچچك لارنی کولدورگوچی سين›<ت›1-بەت> 

<يەشمىسى >:شەۋقىڭ چىمەنزارىدا گۈل-چىچەكلەرنى كۈلدۈرگۈچى سەن › 

يۇقارقى1 -مىسالدا :نەرسىلەرنى بىلدۈرىدىغان .سازلارنىڭ بىرى بولغان تەنبۇردا ئىنسانلارغا خاس 
بولغان سۆزلەش ئىقتىدارى بار بۇلۇپ قالغان . 2-مىسالدا بولسا چىچەكلەردە ئىنسانغا ئوخشاش كۈلۈش بولغان 
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بۇلۇپ ئادەملەشتۈرۈش ئۇسۇلى قوللىنىلغان. شۇنىڭ بىلەن بۇ جانلاندۇرۇشلارنىڭ تىلىدا ئويناقلىق 
ءقىزىقارلىق ءجەزبىلىك تۈسكەئىگە بولغان . جانلاندۇرۇش جانلاندۇرۇلغۇچى(تەسۋىر ئوبىكتى) ۋە 
جانلاندۇرۇش سۆ زى(شەينىنىڭ ھەركەت ھالىتى) دىن ئىبارەت ئىككى ئامىلدىن تەركىپ 


تاپىدۇ›<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دا جانلاندۇرۇشنىڭ ھەر ئىككى تۈرىنى <<مۆجىزى >>تۇلۇق قوللانغان 


جانلاندۇرۇش :جانلاندۇرۇش قوللانغان ئوبىكتىنىڭ ئوخشىماسلىقىغا ئاساسەن ئادەملەشتۈرۈش ھەم 
نەرسىلەشتۈرۈش دەپ ئىككى تۈرگە بۆلىنىدۇ. 
1.<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>رىسالىسىدىكى ئادەملەشتۈرۈش 
ئادەملەشتۈرۈش ئۇسۇلىدا ›جانلىق ›جانسىز شەيئىلەر ھەتتا ئابىستىراكىت چۈشەنچىلەر ئادەم قىلىپ 
يېزىلىدۇ ءقېلىقلاندۇرىلىدۇ. بۇ ئۇسۇل دائىم دېگۈدەك ئوخشىتىش قاتارلىق ئىستىلىستىكىلىق ۋاستىلەر 
بىلەن گىرەلەشكەن ھالدا قوللىنىدۇ. ئادەملەشتۈرۈش ئادەمدىن باشقا شەيئى ھادىسىلەرنى ئادەمگە خاس 
ھەركەت›ئىدىيە› ھىسياتقا ئىگە قىلىپ تەسۋىرلەش ئادەملەشتۈرۈش دېيىلىدۇ.ئادەملەشتۈرۈشتە جانسىز 
شەيئىلەرنى ئادەملەشتۈرۈش »جانلىق شەيئىلەرنى ئادەملەشتۈرۈش ۋە ئابىستىراكىت ئۇقۇم-چۈشەنچەلەرنى 
ئادەملەشتۈرۈشتەك ئۈچ خىل ئەھۋال ئۇچرايدۇ. 
1>بلبل ن ی قیلب جمنده خوش اهنك ›<ت›1-بەت> 
<يەشمىسى > :بۇلبۇلنى چىمەندە يېقىملىق سايرايدىغان قىلدىڭ. 
2>سننونك له قيلور ناله رباب و تنبور›<ت›1-بەت> 
<يەشمىسى >:سېنىڭ قۇدرېتىڭدىن راؤاب ›تەنبۇرلار ناله قىلۇر . 
3>كل غنجه لار نشقيده بلبل »توتی لارنى سايراتقوچى يغلاتقوجى سن,<ت›1-بەت> 
<يەشمىسى > :گۈل ئىشقىدا بۇلبۇل ءتۇتىلارنى سايراتقۇچى›يىغلاتقۇچى سەن. 
. يۇقارقى مىساللاردا بۇبۇلنى خۇش ئاھاڭەرەۋابنى ئالەقىلۇر .ئۇ مۇڭنىڭ سبرلارى ئاڭلانۇر›تەنبۇرنى 
سۆزلەتۇر دەپ ئەسەردە جانلاندۇرۇش قوللىنىلغان بۇلۇپ ئەسەرگە ناھايىتى جانلىقلىق تۈسىنى بەرگەن. 
2. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى نەرسىلەشتۈرۈش 
نەرسىلەشتۈرۈش ئۇسۇلىدا ئادەم جانسىز نەرسە ياكى هايؤان قىلىپ يېزىلىدىغان بۇلۇپ›ئادەم ۋە باشقا 
جانلىق ۋە جانسىز شەيئىلەرنى ئادەدىن باشقا جانلىق ياكى جانسىز شديئى قىلىپ تەسۋىرلەش 
نەرسىلەشتۈرۈش دېيىلىدۇ. 
1>سلتان ب و قيزنك مهىبتى ده ناشق بيقرار و بيهوش بولوب كتى .(ت›35-بەت> 
<يەشمىسى > :سؤلتان قىزنىڭ مۇھەببىتىدە كۆيۈپ ءبىھۇش بۇلۇپ كەتتى. 
2>سنكيم كسبنڭ موسيقى دور هم ابيات ملكي نيك توت ى شرن لسانى دورسين ,<ت›4-بەت> 
<يەشمىسى > :سەن بولساڭ مؤزىكونى كسوب قولغانسهن. هدم بېيىت مەملىكىتىنىڭ بۇلبۇلدەك 
سۇلتانى›ئەدەبىيات دۆلىتىنىڭ شېرىن سۆزلۈك تۇتىدۇرسەن. 
مىسالدا ئەدەبىيات كەسبىدە تېلىڭ قۇشلاردەك دەپ ئىنسانلاردا بولىدىغان خۇلۇق مىجەزلەرنى جانلاندۇرۇپ 
نەرسىلەشتۈرۈش ئۇسۇلى قوللىنىپ› ئەسەرتىلىنىڭ جانلىق يېقىملىق چۈشىنىشلىك بۇلۇشىنى ئەمەلگە 


ئاشۇرغان. 
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<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>> دا رىسالىسى ژانىرى نوقتىسىدىن ھەم تارىخى ھەم تەزكىرى ئەسەر 
بولغانلىقى ئۈچۈن مۆجىزى جانلاندۇرۇشلارنى نىسبەتەن ئاز ئىشلەتكەن .چۈنكى مۆجىزى رىسالىنىڭ 
چىنلىق نوقتىسى ۋە ئەسەرنىڭ ھەجىمى تۈپەيلىدىن كۆپىنچە نوقتىلارنى تارىخ نوقتىسىدىن ۋە تەزكىرە 
ئەدەبىياتى نوقتىسىن 17 نەپەر شەخىسنىڭ ئالاھىدىلىكى ھەققىدە قىسقىچە بايان قىلىپ ئۆتكەنلىكى 
ئۈچۈن رىسالىدە كۆپلەپ جانلاندۇرۇش ئىشلەتمىگەن.گەرچە مۆجىزى رىسالىدە جانلاندۇرۇشنى ئاز 
ئىشلەتكەن بولسىمۇ لىكىن ئەسەردە ئىشلەتكەن جانلاندۇرۇشلىرى ئەسەرنىڭ بەدەئىيلىكىنى ۋە تىلىنى 
ناھايىتى گۈزەل »جوشىنى_شلىك ۋە جانلىق قىلغان بۇ مۆجىزىنىڭ پىشقان بىر تىل ئۇستىسى 


ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ. 
4. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى سېلىشتۇرۇش. 


<< مەلۇم شديئى ياكى ئۇقۇم توغرىسىدىكى بىر-بىرگە زىت بولغان ئىككى خىل چۈشەنچە »ياكى 
خۇسۇسىيەتلىرى بىر-بىرگە زىت بولغان ئىككى شەيئىنى ›ھەركەت ھادىسىلەرنىڭ ماھىيەتلىك 
بەلگىلىرىنى ئۆزئارا سېلىشتۇرۇپ ئوي- پىكىرنى ئىنىق ءگەۋدىلىك ئىپادىلەشكە ياردهم بىرىدىغان 
ئىستىلىستىكىلىق ؤاسته سېلىشتۇرۇش دبيىلىدؤو>>”. 

6>هاتم تي بوذىكديك سخى بولماس<ت:30-بەت> 

2>ياخشى شوزنى ايتورغه قدرتنىك بولماسا ياخشى شوزنى ايتقوجى دين اوركانكيل<ت.8-بدت> 

<يەشمىسى>:ياخشى سۆزلەرنى قىلالمىساڭ.ياخشى سۆزلەرنى قىلىدىغان ئادەملەردىن ئۈگەن. 

3< بو نئزىز هم بتمام نلميده هدزرت فارابى jobs‏ لتفى ديك ايردى ,<ت›33-بەت> 

<يەشمىسى > :بۇ ئەزىز ھەممە ئىلىمدە فارابى ۋە لۇتفىدەك ئىدى. 

بۇنىڭدىكى 1-مىسالدا <<ھاتەم تاي>>بىلەن <<مۇھەممەت كۈشتۈڭگۈر>>ئۆز-ئار سېلىشتۇرۇلغان.2- 
مىسالدا <<چىرايلىق لىباس >>بىلەن <<چىرايلىق سۆز>>روشەن سېلىشتۇرما ھاسىل قىلغان بۇلۇپ 
ھەرقانچە چىرايلىق ياسىنىپ يۈرگەن بىلە چىرايلىق سۆزقىلىشنى بىلمىسە› ئۇ ئادەمنىڭ كىشىلەر ئالدىدا 
ھەرگىزمۇ چىرايلىق بولالمايدىغانلىغىنى دېيىش ئارقىلىق كېشىلەرگە تىلى گۈزەل بۇلۇشنىڭ 
مۇھىملىقىنى كۆرسىتىپ ئۆتكەن›2-مىسالدا بولسا<<يوسوب سەككاكى >>بىلەن << فارابى ءلۇتغىلار 
>>ئۆزئارا سېلىشتۇرۇلۇپ سەككاكىنىڭ ئىلىم ۋە پەزىلەتلەردە فارابى › لۇتفىلار بىلەن تەڭلىشەلەيدىغان 
ئىلىم ئىگىسى ئىكەنلىكى مۇئەييەنلەشتۈرۈلگەن. 

سېلىشتۇرۇش ئۇسۇلىدىن ئىبارەت مۇنداق ئىستىلىستىكىلىق ۋاستە قوللىنىپ يېزىلغان ماقالە - 
ئەسەرلەردە ›ءسېلىشتۇرۇلغان ئىككى تەرەپنىڭ بىر تەرىپى ناھايىتى گەۋدىلىك ءتولىمۇ ئىنىق 
بولىدۇ.سېلىشتۇرۇلغان ھەرئىككىلى تەرەپ ئاڭلىغۇچىلارنى ياكى ئوقۇرمەنلەرنى Lag gh‏ سالىدۇ .ئۇلارنىڭ 
دىققىتىنى قوزغايدۇ.ئوقۇرمەنلەر سېلىشتۇرۇلغان ئىككى شديئى ياكى نىككى تەرەپكە باھا بېرىدۇ.شۇنىڭ ئۈچۈن 
سېلىشتۇرۇش ئۇسۇلى ئۆزىنىڭ تەسىرچانلىقى › قايىل قىلارلىقى بىلەن ھەرخىل ژانىردىكى ماقالە 
ئەسەرلەردە مۇھىم ئورۇن تۇتىدۇ. مۆجىزىمۇ <<تەۋارىخى مۇسقييۇن>> دا سېلىشتۇرۇشنىڭ بۇ رولىدىن 
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ناھايىتى ئۈنۈملۈك پايدىلانغان بۇلۇپ ئەسەرنىڭ قايىل قېلىش كۈچىنى ئاشۇرغان. 

سېلىشتۇرۇش ئۇسۇلى نؤتؤقتا ئەڭ كۆپ قولىنىدىغان بىرخىل ئىستىلىستىكىلىق ۋاستە »ئۇ جانلىق 
تىلدا كۆپ قوللىنىپلا قالماستىن ,بملكى يدنه ماقال تەمسىل ۋە ھىكمەتلىك سۆزلەردىمۇ ناھايىتى كۆپ ئۇچرايدۇ . 

1>چرايلق لباس كيب يورگوچە .جرايلق سوز قليب يوروشنى اورگانگيل.<ت:8-بەت> 

<يەشمىسى > :ئىسىل كويوملهرنى كىيىپ يۈرگۈچە ءئىسىل سۆزلەرنى قىلىپ يۈرۈشنى ئۈگەن. 

2>نلم اوركانيشدين نوموس قيلما »ئلم سزليكتين نموس قيل <ت.8-بەت> 

<يەشمىسى > :ئىلىم ئۈگۈنۈشتىن نۇمۇس قىلما .ئىلىمسىزلىكتىن نۇمۇس قىل. 

يؤقارقى ئىككى ماقال- تەمسىلدىمۇ <<چىرايلىق لىباس >>بىلەن <<چىرايلىق سۆز>>تىل 
ئىشلىتىلىشى ئۆز-ئارا سېلىشتۇرۇپ تىلنى توغرا ئىشلىتىشنىڭ ئىنتايىن مۇھىملىقى 
تەكىتلەنگەن. ئىككىنچىسىدە بولسا <<ئىلىم ئۈگۈنۈش>> بىلەن<<ئىلىمسىزلىك>>ئۆزئارا سېلىشتۇرۇلۇپ 
ئىلىم- پەننىڭ ئىنسان ئۈچۈن ناھايىتى مۇھىملىقى تەكىتلەنگەن. 

سېلىشتۇرۇش ئۇسۇلىنىڭ ئاساسى شەكلى مؤنداق ئىككى خىل بولىدۇ:بىرى ›شەيئىنىڭ ئۆزىدە تەبىئى 
مەۋجۇت بولغان بىر-بىرىگە زىت ئىككى تەرپى ئۆز-ئارا سېلىشتۇرۇش .بۇ خىل ئۇسۇل بىر شەيئى 
توغرىسىدىكى بىرى توغرا ءيەنە بىرى خاتا بولغان ئىككى خىل چۈشەنچىنى بايان قىلىش ئارقىلىق › 
بىرىيەنە بىرىگە سېلىشتۇرۇلۇپ ئاپتورنىڭ ئوي-پىكرى گەۋدىلىنىدۇ.بۇ ماھىيەت جەھەتتە توغرىنى 
مۇئەييەنلەشتۈرۈش ءخاتانى ئىنكار قىلىشتۇر. ئىككىنچى بىرى بولسا ماھىيەت جەھەتتە بىر -بىرگە زىت 
بولغان ئىككى شەيئىنى سېلىشتۇرۇش›بۇخىل ئۇسۇلدا بىر-بىرىگە زىت ئىككى شەيئىنى بىر يەرگە قويۇپ 
سېلىشتۇرۇش ئارقىلىق ›ئوقۇرمەنلەر ياكى ئاڭلىغۇچىلارغا ئىككى شديئى توغرىسىدا ئىنىق سېلىشتۇرما 
مۇناسىۋەتنى بىلدۈرۈپ ئارتۇقچىلىقى كۆپتۈرىلىدۇ›كەمچىلىكى سۆكىلىدۇ. 

مۆجىزى <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دا سېلىشتۇرۇشنىڭ يۇقارقىدەك ئۈنۈمىدىن ماھىرلىق بىلەن 
يايدىلىنىب ئەسەردىكى ئۇبرازلارنىڭ سىماسىنى ئۇقۇرمەنلەرنىڭ كۆزئالدىغا كەلتۈرۈپ ئەسەرنىڭ 
بەدىئىيلىكىنى يۇقىرى كۆتۈرگەن. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دا سېلىشتۇرۇشلارنى مەزمۇن جەھەتتىن 
ئىككى تۈرگە ئايرىشقا بولىدۇ. 

1. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى ئىككى شەيئىنى ئۆز ئارا سېلىشتۇرۇش. 

<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دا بىر-بىرىگە زىت ياكى قارىمۇ -قارشى ئىككى خىل شەيئىنى 
سېلىشتۇرۇپ›ئۇلارنىڭ خۇسۇسىيەت ئالاھىدىلىكلىرى تېخىمۇ گەۋدىلەندۈرۈلگەن. 

1> يادشا دين گدا غيجه اوليادين ترساغيجه همه انسان ب و فندين شادمان بولورلار<ت›3-بەت> 

<يەشمىسى > :يادى_شادون گادايغىچە›ئەۋلىيادىن خىرىستىيانغىچە ھەممە ئىنسان بۇ پەندىن 
شادلىنىدۇ. 

يۇقارقى مىساللاردا <<پادىشا بىلەن گاداي›ئەۋلىيا بىلەن تەرسا>> »ئۆزئارا سېلىشتۇرۇلغان . 

2. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى بىر شەيئىنىڭ ئىككى تەرپىنى سېلىشتۇرۇش 

بۇنىڭدا بىر شەيئىنىڭ قارىمۇ -قارشى ئىككى تەرپىنى سېلىشتۇرۇش ئارقىلىق شۇ شەيئىنىڭ بەلگە 
خۇسۇسىيەتلىرىنى تېخىمۇ ئىنىق گەۋدىلىك ئىپادىلەيدۇ. 

ئۇمۇمەن مۇئەللىپ داستاندا سېلىشتۇرۇش ئۇسۇللىرىدىن ئۇستىلىق بىلەن پايدىلىنىپ شەيئىلەرنى 


چۈشەندۈرۈش ءكۆزقاراشنى روشەن ءئېنىق ئىپادىلەشتە ع»يىورسؤنازلار ئوبرازىنى سۈرەتلەپ بىرىشتە 
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ناھايىتى زور ئۇتۇق قازانغان 
1>هفرت مولانا لتفى دور بو نزيز شبو موغؤلستادين ايرديلار ناليم ليقدا هفرت ابو نسر فارابديك ›هكیيم ليقدا 
هفرت ابين سناديك »شائرلیقدا هفرت امیر نزام الدين نلى شير نوالى ديك يرد ى i>,‏ [3-بدت> 
<يەشمىسى > :هدزرهتى مەۋلانە لۇتغىدۇر .بۇ ئەزىز مۇشۇ مۇغۇلىستاندىن ئىدى›ئۇ ئالىملىقتا ھەزرەتى 
ئەبۇ نەسىر فار ابىدەك›ھېكىملىقتا ھەزرەتى ئىبىن سىنادەك›شائىرلىقتا ھەزرەتى ئەمىر نىزامىدىن 
ئەلىشىر نەۋايىدەك »نەغمىچىلىكتە قېدىرخاندەك ئىدى. 
2>منك يل لار اوتوب مؤنيكديك يهلوان كلمكان › هم شائر هم مغنى هم اغنيائ ئل یندا القاس بؤنكديك خوش GE‏ 
خوش كوي كشى يوق ايردى ,<ت›24-بەت> 
<يەشمىسى >: مىڭ يوللار ئۆتۈپ ئۇنىڭدەك پەھلىۋان چىقمىغان.ئۇ ھەم شائىر ھەم نەغمىچى›ھەم زور 
باي ئىدى.شۇنىڭغا مۇۋاپىق ئۇنىڭدەك خۇش -خۇلۇق ءخۇش سۆز ئادەم يوق ئىدى. 
<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى سېلىشتۇرۇشلار مۆجىزىنىڭ تىل ئىشلىتىش جەھەتتىكى يدنه بىر 
ئارتۇقچىلىقى بۇلۇپ ئۇ ئەسەردە خبلى كۆپ سېلىشتۇرۇشلاردىن پايدىلانغان ›بۇنىڭ بىلەن ئەسەردىكى 17نەپەر 
شەخىسنىڭ ئوبرازى تېخىمۇ يارقىن ئەكىس ئەتتۈرۈلۈپ ئۇقۇرمەنلەرنى قايىل قىلغان . مانا بۇ مۆجىزىنىڭ 
ئەسەردە سېلىشتۇرۇشنىڭ رولىدىن ئۈنۈملۈك پايدىلانغانلىقىنىڭ ئىپادىسىدۇر . 
<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دا مۆجىزى سېلىشتۇرۇش ئۇسۇلىدىن ئۈنۈملۈك پايدىلانغان بۇلۇپ 
ئەسەردە 30دىن ئارتۇق جۈملىدە سېلىشتۇرۇش قوللانغان .ئەسەردىكى بۇ سېلىشتۇرۇشلار تۈۋەندىكىدەك 
ئالاھىدىلىككە ئىگە. 
بىرىنچى:مۆجىزى <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>> رىسالىسىدە ئوخشىتىلما سېلىشتۇرۇشلاردىن 


پايدىلىنىپ ئەسەردىكى 17نەپەر مۇزىكا ئۇستازىنىڭ ھەرقايسىسىنىڭ ئۆزىگە خاس ئارتۇقچىلىقىنى 


كۆرسىتىپ بەرگەن. 
1>هغرت يوسف سكاكي دور كيم بو نزيز هم بتمام نلميده هغرەت فارابى هغرت لتفى دىك ايردىلار<ت:33- 
بدت > 


<<يبشىمى> >: هدزرهتى يۈسۈپ سەككاكىدۇر.بۇ ئەزىزمۇ ھەممە ئىلىمدە ھەزرەتى فارابىدەك ۋە ھەزرەتى 
لۇتغىدەك ئىدى. 

2بۇ نزيز هغرت امام مهمد غزالى هغرت امام يخرى رازى لاردين كمالت تيقان فنون ئلوم لاريده ابن سينا دين 
اوستون ايردى.<ت›11-بەت> 

<يېشىمى>:بۇ ئەزىز ھەزرىتى نومام مۇھەممەت غەززالى»ھەزرىتى نومام پەخرى رازىلاردىن ئارتۇق 
كامالەت تايقان پەننى ئىلىملەردە ئىبىن سىنادىنمۇ ئۈستۈن ئىدى. 

3>. منك يل لار اوتوب مؤنيكديك يهلوان كلمكان »هم شائر هم مغنى هم اغنيائ ئلى ندا القاس بؤنكديك خوش 
خلق خوش كوي كشى يوق ايردى.<ت›24-بەت> 

<يەشمىسى >: مىڭ يىللار ئۆتۈپ ئۇنىڭدەك پەھلىۋان چىقمىغان.ئۇ ھەم شائىر ھەم نەغمىچى›ھەم زور 
باي ئىدى.شۇنىڭغا مۇۋاپىق ئۇنىڭدەك خۇش -خۇلۇق ءخۇش سۆز ئادەم يوق ئىدى. 

4>.امير نغام للدين نلى شير نوالي ديك ناليم غه بتمام ali‏ و نمل ده اوستاد دورلار<ت:15-بەت> 

<يېشىمى>:ئۇ ئەمىر نىزامىدىن ئەلىشىر ناۋايىدەك ئالىمغا ھەممە ئىلىم ۋە ئەمەللەر بويىچە ئۇستاز 


بولغان. 
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5.بۇ نزيز همه نليمده هغرت فارابى ديك اوستاد كل ايرديلار<ت›16-بەت> 
<يېشىمى>:بۇ ئەزىز ھەممە ئىلىمدە ھەزرەتى فارابىدەك ماھىر ئىدى . 
6>هاتم تي بوذىكديك سخى بولماس<ت:30-بەت> 
ئىككىنچى:مۆجىزى <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>> روسالىسوده ئىككى شەخىسنى ياكى ئەسەردىكى 
ئىككى پىرسۇناژنىڭ مىجەز-خۇلقىنى›ياكى ئىش-ھەركىتىنى ئۆز-ئارا سېلىشتۇرۇش ئارقىلىق 
رىسالىدىكى مۇزىكا ئۇستازلىرىنىڭ ئۆزىگە خاس بولغان ئارتۇقچىلىق تەرەپلىرىنى ئەسەردە 
كۆرسەتكەن . 
]> بو زیزنی يادشا دين گداغچە اوليادين ترسا غجه دوست توتمايدورغان كشى يوق ايردى<ت:.30-بەت> 
<يېشىمى> :بۇ ئەزىزنى پادىشادىن گادايغىچە دوست تۇتمايدىغان ئادەم يوق ئىدى. 
2>.منينك نمروم اجبده پوتوگان اون منك مسراغ شغمدین سننك ايكى مسراغ سوردىك ارتوق دير 
ايرديلار<ت:33بدت> 
<يېشىمى>: مىنىڭ ئۆمۈر بويى يازغان 10مىڭ مىسرا شېىرىمدىن سېنىڭ ئىككى مىسرا شېىرىڭ 
ئارتۇق دەيىتتى. 
3>ختى ذىك سني قزذىك هسنی ببلان بهس قيلار sy!‏ ,حت ›36-بەت> 
<يبيشىمى>: خېتىنىڭ هؤسنى ئۆزىنىڭ هؤسنى بىلەن بەسلىشەتتى. 
4< يادشا دی نگدا غيجه اوليادين ترساغيجه همه انسان بو فندين شادمان بولورلار<ت›3-بەت> 
<يەشمىسى >:يادى_شادون گادايغىچە›ئەۋلىيادىن خىرىستىيانغىچە ھەممە ئىنسان بۇ پەندىن 
شادلىنىدۇ. 
ئۈچىنچى: مۆجىزى <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن >>رىسالىسىدە ماقال -تەمسىللەردىكى سېلىشتۇرما 
ئۇقۇملاردىن ئۈنۈملۈك پايدىلىنىپ ئەسەردىكى پىرسۇنازلارنىڭ ئوبرازىنى تىخىمۇ يارقىن يۇرۇتۇپ 
بەرگەن. 
1 >هيوان تلس زليقدىن جفا مشقت غه اوجرار »انسان تليدين بلا مسبت كه اوچرار ,<تء8-بەت> 
<يەشمىسى >:ھايۋان تىلسىزلىقتىن جاپا-مۇشاقەتكە ؤجرايدؤ.نىنسان ئۆزتىلىدىن بالا-مۇسىبەتكە 
ئۇچرايدۇ. 
2>نلم اوركانيشدين نوموس قيلما »نلم سزليكتين نموس قيل <ت›8-بەت> 
<يەشمىسى >:ئىلىم ئۈگۈنۈشتىن نؤمؤس قىلما .ئىلىمسىزلىكتىن نۇمۇس قىل. 
3> چ رایل ق لباس کیپ يوركوجه .جرايلق سوز قليب يوروشنى اورگانگيل,<ت.8-بەت> 
<يەشىمىسى > :ئىسىل كىيىملەرنى كىيىپ يۈرگۈچە ءئىسىل سۆزلەرنى قىلىپ يۈرۈشنى ئۈگەن. 
4>ياخشى شوزنى ايتورغە قدرتنىك بولماسا ياخشى شوزنى ايتقوجى دين اوركانكيل<ت.8-بدت> 
<يەشمىسى > :ياخشى سۆزلەرنى قىلالمىساڭ.ياخشى سۆزلەرنى قىلىدىغان ئادەملەردىن ئۈگەن. 
5> سن او زونكن یتوزلماي توروب كش ىكه نسيهت قيلما نبیبنکنی سنكا كورساتكان كش ىنى دوست بلیب نزيز 
توت<ت.8-بەت> 
<<يەشممىسى>>:سەن ئۆزۈڭنى تۈزۈمەي تۇرۇپ باشقىلارغا نەسىھەت قىلما ›ئەيىۋىڭنى كۆرسىتىپ 


بەر گەن كىشىنى دوسىت بىلىپ قەدىرلە. 
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دىمەك:مۆجىزى <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>> رىسالىسىدە سېلىشتۇرۇشنىڭ رولىدىن ئۈنۈملۈك 
پايدىلىنىپ ئەسەردىكى 17 نەپەر مۇزىكا ئۇستازىنىڭ بەدىئىي ئوبرازىنى كىتابخانلار ئالدىدا جانلىق 
كۆرسىتىپ بەرگەن.ئەسەردىكى پىرسۇنازلار ئوبرازى› بۇ سېلىشتۇرۇشلار ئارقىلىق تېخىمۇ روشەنلەشكەن . 
مۆجىزىنىڭ يۇقارقىدەك سېلىشتۇرۇشلارنى رىسالىدە ئۈنۈملۈك قوللانغىنىدىن ئۇنىڭ سېلىشتۇرۇشنى 


ئىشلىتىشتە پىشقانلىقىنى كۆرىۋالالايمىز . 
4.<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى پاراللىلىزىم 


بوغۇم سانى تەڭ ›قۇرۇلمىسى ئوخشاش ئىككى سۆز بىرىكمىسى ياكى جۈملىنى يانداشتۇرۇش ئارقىلىق 
پاراللىللىق مۇناسىۋەت ھاسىل قىلىپ »ءقارىمۇ -قارشى ياكى يانداش مەزمۇننى ئىپادىلەيدىغان 
ئىستىلىستىكىلىق شەكىل پاراللىلىزىم دەپ ئاتىلىدۇ 

پاراللىلىزىم ئەدەبىي ئەسەرلەردە قوللىنىدىغان بىرخىل بەدەئىي ۋاستە بولۇپ ءبۇ سۆز گىرىكچە 
<<پاراللىلوس>>دېگەن سۆزدىن كېلىپ چىققان .ئۇ <<يانداش »بىر -بىرىگە ئوخشاش>>دېگەندەك 
مەنىلەرگە ئىگە .ئۇ دؤنيادىكى نۇرغۇن مىللەتلەرنىڭ ئەدەبىياتىدا ئۇچرايدىغان مۇھىم تەسۋىرى 
ۋاستىلەرنىڭ بىرى. مۆجىزى <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>رىسالىسىدا ئىككى مىسرا ياكى ئىككى 
جۈملىنىڭ ياكى بىرجۈملىدىكى تەڭداش سۆزبىرىكمىلىرىنىڭ قۇرۇلمىسىنىڭ نوخشاش بولغانلىقى 
بىلەن ئىپادىلىنىدۇ.مۆجىزى رىسالىدە جۈپلەشنىڭ كۆپ خىل ئۇسۇللىرىدىن ئۈنۈملۈك پايدىلىنىپ 
ئەسەردە ئاھاڭدارلىقنى بارلىققا كەلتۈرگەن. 

1>لیلی زلفين مجنون كونكليغه كمند قيلغانديك »فر هاد قانيدين شرين لبىنى رنك قيلغانديك ءنزراغيدا اوتى 
هرارتيدين وامق جسمين شيك دي ردابيدا غرق قيلؤانديك .زوه رانشقيدا تاهیرنی ساندوقغە بند قليب تاریم غه 
اليىتقانددك »یسف هسنیدین زليخا نشقدين خسان توزكانديك مېن ى اول نىگا نشقيدا كرفتار سركردان قلغاي 
سن ,<تء 1-بدت> 

<يدشمىسى > : لەيلىنىڭ چېچىنى مەجنۇننىڭ كۆڭلىگە سىرتماق قىلغاندەك ›پەرھاتنىڭ قبنى دىن 

شىرىننىڭ لېۋىنى قىزارتقاندەك ءئۇزرا جامالىنىڭ نوتى ھارارىتىدىن ۋامۇقنىڭ تېنىنى ياش گىرداۋىغا 
غەرىق قىلغاندەك›زوھرانىڭ ئىشقىدا تاھىرنى ساندؤققا سولاپ تارىمغا ئاتقاندەك ›يۈسۈپ ھۆسنىدىن 
»زۇلەيخا ئىشقىدا گۈزەل ھىكايە تۈزگەندەك مېنى ئۇ نىگار ئىشقىدا ئەسىر ۋە سەرگەردان قىل. 

2>شوقنك جمندا چچك لارنى كولدورگوچى سن. 

گل غنجه لار نشقيده بلبل توتى لارنى سايراتقوچى سن.<ت›1-بەت> 

<يەشمىسى > :شەۋقىڭ چىمەنزارىدا گۈل-چىچەكلەرنى كۈلدۈرگۈچى سەن› 

گۈل ئىشقىدا بۇلبۇل›تۇتىلارنى سايراتقۇچى سەن. 

3>سواب دين اميد توتماس 

و كنه دين قورقماس ايردى<ت.7-بدت> 

<يېشىمى >:ھەر گىز سەۋاپ تەما قىلمايىتتى »ۋە گۇنادىنمۇ قورقمايىتتى. 

<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دا قوللانغان پاراللىزىمنىڭ تۈرلىرى 


1<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>> دىكى پاراللېلىزىم ئالدى بىلەن ھاسىل قىلغۇچى بىرلىكلىرىگە 
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قاراپ بىرىكمىلىك پاراللىزىم ›جۈملىلىك پاراللىزىم دەپ ئىككى تۈرگە بۆلىنىدۇ. 

1.بىرىكمىلىك پاراللىلىزىم. 

جۈملىلەردە سۆز بىرىكمىلىرى پاراللىل قويۇلۇپ ئوي- پىكىر ۋە ئىدىيىۋى هبسياتنى ئىپادىلەپ 
بېرىدىغان پاراللىزىم شەكلىدۇر.مەسىلەن: 

1>تارخ رشيدى توارخ تبرى توارخ روێتەالسۆا توارخ هكما تواريخ نجم توارخ نرب لاردين انتىخاب 
قىيلديم.<ت, 5-بدت> 

<يېشىمى>: رەشىدى تارىخ»تەبىرى تارىخى›ساپالىق باغ تارىخى ›دانىشمەنلەر تارىخى›ئەجەم 

تارىخى›ئەرەب تارىخىءقاتارلىقلارنى ئاساس قىلىپ تاللىدىم . 

2>بو ئزىزنك بيلمەيدورغان نە ئلوم شريغت نه ئلوم تريقت نه تفسر ذه هديس نه تب ›نە فلسفە نه نقايد نە 
اشئار ابيات هتى شترغ نرد غچە بلمايدور غنى يوق ايدى.<ت.11-بەت> 

<يېشىمى >:بؤ ئەزىزنىڭ »شەرىئەت ئىلمى »تەرىقەت ئىلمى »قۇرئاننىڭ شهرهى ›ھەدىس 
»تىۋىپلىق:پەلسەپە»ئىدىئولوگىيە›ئەدەبىيات ھەتتا شاخمات ءنەرد ئويۇنلىرىغىچە بىلمەيدىغىنى يوق ئىدى. 

يۇقارقى مىساللاردىكى ئاستى سېزىلغان سۆزلەر بىرىكمىلىك پاراللىزىمغا كېرىدۇ ›1-مىسادا 
ءمۆجىزىنىڭ ‹‹تەۋارىخى مۇسىقىييۇن›› رىسالىسىنى يېزىش ئۈچۈن تەييارلىق قىلىپ كۆرگەن 
ماتىرياللىرىنى كۆرسىتىپ بەرگەن بولسا ›2-مىسالدا ›ئەبۇ نەسىر فارابىنىڭ ھەممە ئىلىمدا پىشقان 
»ئىلىم-پەندە كامالەتكە يەتكەن ئىلىم ئىگىسى ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىپ جۈملىدە تەڭداش بىرىكمىلىق 
پاراللىلىزىملىك مۇناسىۋەتىنى شەكىللەندۈرگەن ›بۇلۇپ جۈملىنىڭ ئاھاڭدارلىقىنى كۈچەيىتكەن. 

2.جۈملىلىك پاراللېلىزىم 

بۇ ئىككى ياكى ئۇنىڭدىن ئارتۇق ئاددى جۈملە ياكى قوشما جۈملىلىرى ئۆز-ئارا پاراللىل قويۇش 
ئارقىلىق ئوي-پىكىر ۋە ئىدىيىنى ئىپادىلەپ بېرىدىغان پاراللېلىزىم شەكلىدۇر . 

1>انىك شاد بولغاني نى كشى بيلماس ايردى 

بيدماغ بولغانىينى هم كشى بيلماس ايردى 

<يېشىمى >:ئۇنىڭ خؤشال بولغىنىنىمۇ ›خاپا بولغىنىنىمۇ بىلگىلى بولمايىتتى. 

2>بو ئزيزبلمايدورغان مقام انك لارى 

»بۇ نزيز چالمايدورغان اسباب نغمات يوق ديسه بولغاي.<ت.22 -بەت> 

<يەشمىسى>:بۇ ئەزىز بىلمەيدىغان مۇقام ئاھاڭلىرى:بۇ ئەزىز چالالمايدىغان چالغۇ ئەسۋاپلىرى يوق 
دىسىمۇ بولىدۇ. 

3>نداليت كشوري نك شهنشاھىي و سخاوت شبستاني نك تولون ماهى »اساليت جمينينك سورئناسی»سیادت 
بهرينك «هريكتاسىء غرب يتيم لار اتاسى »فقرامسكين لار رهناسى.جمشيد سولت »سلیمان دوليت›يولبارس خشم 
سکندر هشيم »خاقان سرت ›درویش سيرت›چرغ وتەن »شابي خوتين ›ئلى شير هكيم بگيم.<ت›3-بەت> 

<يدشمىسى >:ئادالەت مەملىكىتىنىڭ ئەڭ كاتتا پادىشاسى›سەخىلىك كېچىسىنىڭ تۇلۇن 

ئېيى»ئېسىللىق چىمەنزارىنىڭ گۈزەل سەرۋى.ئۇلۇغلۇق دېڭىزىنىڭ بىردىن-بىر گۆھىرى›غېرىپ- 
يىتىملارنىڭ ئاتىسى›پېقىر -مىسكىنلەرنىڭ يىتەكچىسى›جەمشىتتەك سۆلەتلىك ءسۇلايماندەك دۆلەتلىك 
ءيولۋاستەك غەزەپلىك ءئىسكەندەردەك مەرتىۋىلىك OS‏ سۈپەت ءدەرۋىش مىجەز ءۋەتەن چېرىغى›خوتەن 
شاهى ئەلىشىر همكويم بېگىم. 
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جۈملىلىك پاراللىزىم جۈملىلەرنى ئۆزئارا ياراللىل قويؤش ئارقىلىق تەڭداشلىق مۇناسىۋەتنى 
شەكىللەندۈرۈپ ئاسانلا قاپىداشلىقنى بارلىققا كەلتۈرۈپ ءجۈملىلەردە ئاھاڭدارلىقنى بارلىققا كەلتۈرىدۇ. 
2.ياراللىلىزىم مەزمۇنغا ئاساسەن مەنىداش پاراللىزىم ›قارىمۇ- قارشى پاراللىزىم »ؤه سېنتىتىك 
پاراللىزم دەپ ئۈچ تۈرگە بۆلىنىدۇ.. 
مهدنىداش پاراللىزىم مەنىداش سۆزلەرنى تەكرارلاش ئارقىلىق ءئىككى مىسرادا ياكى ئىككى جۈملە 
ئوخشاش ياكى يېقىن مەزمۇننى ئىپادىلەيدىغان پاراللىزىم شەكلىدۇر . 
1>ناليم لقدا هفرت ابو نسر فارابى ديك هكم ليقدا هفرت ابن سيناديك شائرلقدا هفرت امير نزام الدين نلى شير 
نوالى ديك مغي ليقدا تخي قديرخانديك ايرديلار <ت›32-بەت> 
<يدشمىسى >:ئۇ ئالىملىقتا ھەزرەتى ئەبۇ نەسىر فارابىدەك ›ھېكىملىقتا ھەزرەتى ئىبىن 
سىنادەك›شائىرلىقتا ھەزرەتى ئەمىر نىزامىدىن ئەلىشىر نەۋائىدەك›نەغمەچىلىكتە قېدىرخاندەك ئىدى. 
2>.سن او زونكنى توزلماي توروب كشى گە نسيهت قیلما 
ئیبنکنی سنكا كورساتكان كشى نی دوست بليب ئزیز توت<ت›8-بەت> 
<<يەشممىسى>>:سەن ئۆزۈڭنى تۈزۈمەي تۇرۇپ باشقىلارغا نەسىھەت قىلما ›ئەيىۋىڭنى كۆرسىتىپ 
بەرگەن كىشىنى دوسىت بىلىپ قەدىرلە. 
3>خلق نی ئلم نمل غه ياخشى فيلت غه ايندا غؤجى يمان اش لاردين ياندورغۇچى ايردى.<ت:7-بەت> 
<يېشىمى>:ئۇ خەلىقنى ئىلىم بىلەن شۇغۇللىنىشقا »ياخشى پەزىلەتلىك بۇلۇشقا ئۈندەيدىغانءيامان 
ئىشلاردىن توسىدىغان كىشى ئىدى. 
مەنىداش پاراللىزىم ئارقىلىق ئوي-پىكىرنى تىخىمۇ ئىنىق كونكىرىت ئىپادىلىگىلى بولىدۇ 
.مەقسەت تېخىمۇ روشەنلىشىدۇ. 
@قارىمۇ- قارشى سۆزلەرنى تەكرارلاپ ئۆز-ئارا سېلىشتۇرۇش ئارقىلىق ءئىككى مىسرا ياكى ئىككى 
جۈملىدە بەلگىلىك مەزمۇننى ئىپادىلەيدىغان پاراللىزىملىق شەكىلدۇر . 
1>ئلم اوركانيشدين نوموس قيلما › 
ئلم سزليكتين نموس قيل <ت›8-بەت> 
<يەشمىسى < ئىلىم ئۈگۈنۈشتىن نۇمۇس قىلما .ئىلىمسىزلىكتىن نۇمۇس قىل. 
2>جرايلق لباس كيب يورگوچە . 
جرايلق سوز قليب يوروشنى اورگانگيل.<ت›8-بەت> 
<يەشمىسى >:ئىسىل كىيىملەرنى كىيىپ يۈرگۈچە ءئىسىل سۆزلەرنى قىلىپ يۈرۈشنى ئۈگەن. 
3>ياخشى شوزنى ايتورغه قدرتنىك بولماسا 
ياخشى شوزنى ايتقوجى دين اوركانكيل<ت.8-بدت> 
<يدشمىسى < ياخشى سۆزلەرنى قىلالمىساڭ.ياخشى سۆزلەرنى قىلىدىغان ئادەملەردىن ئۈگەن 
قارىمۇ قارشى پاراللىلىزىمدا ئوي -پىكىر چۈشەنچىلەر ئۆز-ئارا سېلىشتۇرۇش ئارقىلىق 
ئىپادىلىمەكچى بولغان ئوي-پىكىر سېلىشتۇرما ئاساستا روشەنلىشىدۇ. 
ءكىيىنكى مىسرا ياكى كىيىنكى جۈملىدە ئاشۇ ئوي- پىكىرنى تۇلۇقلاپ چۈشەندۈرۈپ بېرىدىغان 
پاراللىزىملىق شەكىلدۇر . 
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| لارينى ابا ديغه انك اولادى يتكوزگان 
ياركند خوتن ايكى انىك اولاد لاريدين دورميز <ت:6-بەت> 
<يېشىمى >يەركەن »خوتدن رايۇنلىرىنى شۇ خەرىزنىڭ ئەۋلاتلىرى ئاۋات قىلغان »دىمدك يەركەنلىك ۋە 
خوتەنلىكلەر خەرىزنىڭ ئەۋلاتلىرى بۇلۇپ ھىسابلىنىمىز . 
2>مبنى اول نىگار نشقيدا گرێتار سر گردان قلغاي سن »اول قوياش دوريده بو زره نی ئاشق بيقرار قلغاي 
سن<ت.1-بەت> 
<يېشىمى >مېنى ئۇ نىگار ئىشقىدا ئەسىر ۋە سەرگەردان قىل؛ ئۇ قؤياش ئەتراپىدا مەندەك بىر 
a T‏ 
3>ناليم لقدا هفرت ابو نسر فارابى ديك هكم ليقدا هفرت ابن سيناديك شائرلقدا هفرت امير نزام الدين نلى شير 
نوالى ديك مغي ليقدا تخي قديرخانديك ايرديلار <ت›32-بەت> 
<يدشمىسى > :ئۇ ئالىملىقتا ھەزرەتى ئەبۇ نەسىر فارابىدەك ›ھېكىملىقتا ھەزرەتى ئىبىن 
سىنادەك›شائىرلىقتا ههزرهتى ئەمىر نىزامىدىن ئەلىشىر نەۋائىدەك›نەغمەچىلىكتە قېدىرخاندەك ئىدى. 
سىنتىتىك پاراللىلىزىم ئارقىلىق مۇرەككەپ ئوي -پىكىرلارنى قاتلاممۇ قاتلام چوڭقۇرلاشتۇرۇپ 
ئىپادىلەش ئارقىلىق .نوي -پىكىر قاتماللىقىدىن ساقلانغىلى بولىدۇ. 
3.پاراللىزىم شەكىل جەھەتتىن تۇلۇق پاراللىزىم ۋە تۇلۇقسىز پاراللىزىم دەپ ئىككى تۈرگە بۆلىنىدۇ. 
1.تۇلۇق پاراللېلىزىمدا ئىككى مىسرا ياكى ئىككى جۈملىنىڭ بوغۇم سانى تەڭ ›قۇرۇلمىسى ئوخشاش 
ياكى يېقىن بۇلۇشىلا ئەمەس ءبەلكى سۆز تۈركۈملىرى جەھەتتىن بىر-بىرىگە ماسلىشىشى تەلەپ 
قىلىنىدۇ. تۇلۇق جۈپلەشتە جومله قۇرۇلمىسى ئىنتايىن پۇختا بولۇپ »شەكىل جەھەتتىكى تەلىپى تولىمۇ 
قاتتىق بولىدۇ. 
1>مقسود سن سن ای خدا 
مغبود سين سن ای خدا<ت 2-بەت> 
<يېشىمى >:ئەي خۇدا سەن مېنىڭ مەقسىدىم سەن › 
مىنىڭ ئىبادەت قىلىدىغىنىم سەن. 
2>غا سی قلونكدورمن فقير 
جافى قلونكدورمن هقير <ت›1-بەت> 
<يېشىمى >:مەن سېنىڭ ئاسى قۇلۇڭمەن › 
مەن سېنىڭ گۇناكار قۇلۇڭمەن. 
2>ليلى زلفين مجنون كونكليغه كمند قيلغانديك › 
فرهاد قانيدين شرين لبىنى رنك قيلغانديك. <ت›1-بەت> 
<يەشمىسى > : لەيلىنىڭ چېچىنى مەجنۇننىڭ كۆڭلىگە سىرتماق قىلغاندەك »پەر ھاتنىڭ قېنىدىن 
شىرىننىڭ لېۋىنى قىزارتقاندەك 
2.تۇلۇقسىز پاراللىزىمنىڭ تەلىۋى ئۇنچىۋالا چىڭ بولمايدۇ›.ئۇنىڭدا بوغۇم سانى تەڭ ›قۇرۇلمىسى 
يېقىن بولسىلا بولىدۇ . سۆز تۈركۈملىرىمۇ بىر -بىرىگە تۇلۇق ماس كېلىشى تەلەپ قىلىنمايدۇ›ئۇمۇمى 
جەھەتتىن پاراللىزىملىق پۇرىقى چىقسا بولىدۇ. 


1>يارب بو بنده قيلدى نجب سئوزان منكا 
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گویا بو اوی گە اوندى بو اخشام تىكن منكا<ت›36-بەت> 
<يېشىمى> خۇدا بۇ بەندە ماڭا تۇلىمۇ گۇمانلىق كۆزدە قارىدى. 
گۇيا بۇ ئۆيدە بۈگۈن ئاخشام مەن ئۈچۈن بىر تىكەن ئۈندى . 
2>بو شا دو ريده اول منى خلق ايتىب 
بشمغه كلا كونكلاكيم دلق ايتىب<ت:39-بەت> 
<يېشىمى>ئۇ مبنى بۇ شاه دەۋرىدە تۈرۈلدۈردى 
بېشىمغا كو لا ءئۇستۈمگە جەندە كىيگۇزدى. 
3>تو گی ت سوزنى ئوجز غریب بی نوا 
اولوغ يولغه كر كيل بولوب ماسۋا<ت.39-بەت> 
<يېشىمى>تۈگەت سؤزنى موجىز غېرىب بىناۋا › 
باشقىچە ئىش تۇت »كور ئۇلۇغ يولغا. 
4-كىچورگوچى سىن ای رهيم 
هاجت ر وا قيل اي كريم <ت›2-بەت> 
<يېشىمى >كېچىرگەيسەن »نهدي رەھىم . 
مىنى ھاجەتتىن چىقارغىن ءئەي كەرىم. 
تەۋارىخى مۇسىقىييۇندىكى پاراللىزىمنىڭ ئىستىلىستىك ئۈنۈمى تۈۋەندىكىچە : 
1< پاراللىزىم شمكلى تەكشى ›قۇرۇلمىسى رەتلىك بولۇپ »كىشىگە سېمىتىرىك گۈزەللىك 
تۇيغۇسى بېرىدۇ. 
2> پاراللىزىمنىڭ قۇرۇلمىسى ئىخچام »مەزمۇنى مول بۇلۇپءبۇ ئارقىلىق مەلۇم -شديئى - 


3< جۈپلەشنىڭ رېتىمى ئىنىق »ئاھاڭدارلىقى كۈچلۈك بولغاجقا »ئۆزىنىڭ يېقىملىقلىقى 


0 Pe 


بىلەن نۇتۇقنىڭ تەسىرچانلىقىنى ئاشۇرىدۇ. 
6.4. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>د ىكى سۈپەتلەش 


<< پىرسۇنازلارنىڭ ئوبرازىنى روشەنلەشتۈرۈپ ›تەبىئەت مەنزىرسىنى ئىنىق سۈرەتلەش ءۋەقە 
ھادىسىلەرنىڭ مۇئەييەن ھالىتى-سۈپىتىنى گەۋدىلەندۈرۈش ئۈچۈن ئاپتۇر تەرىپىدىن تەسەۋۋۇر قىلىش 
»ئاڭلاش ۋە هبسسي سىزىم ئارقىلىق ئوتتۇرىغا قويؤلغان بەدەئى ئىنىقلىغۇچى ئىستىلىستىك ؤاسته 
سۈپەتلەش دېيىلىدۇ >> 

مەسىلەن: 

1>خوش يتكوجى هم دلكش PIE)‏ سن <ت›4-بەت> 

<يەشىمىسى> :شۇنىڭدەك خۇش پۈتكۈچى ۋە دىلكەش ئېيتقۇچىدۇرسەن. 

2>خلق نی ئلم غه ءياخشى فزيلت ندايندا غۇچى›يمان ايش لاردين ياندورغۇچى ايردى,<ت:.7-بەت> 

<يەشمىسى>:ئۇ خەلىقنى ئىلىم بىلەن شۇغۇللىنىشقا ›ياخشى پەزىلەتلىك بۇلۇشقا ئۈندەيدىغانءيامان 


8 


سۇلايمان سەپەرنىڭ <<ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى >>شىنجاڭ خەلىق نەشرىياتى 2000-يىل نەشرى 393-بەت. 
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ئىشلاردىن توسىدىغان كىشى ئىدى. 
3>نالم اوتوب مونكديك خوش اواز كشى كلمايدور ايردى,<ت›23-بەت> 
<يەشمىسى>:ئۇنىڭدەك خؤش -خۇلۇق ءخۇش سۆز ئادەم يوق ئىدى. 
يۇقارقى مىسالدىكى ئاستى سىزىلغان سۆزلەر شۇ جۈملىدىكى سۈپەتلەشلەردۇر.بۇلار ئەسەردە 
دىيىلىۋاتقان شەخىس ياكى ئىش ھەركەتنىڭ › بىرەر ھادىسىنىڭ ئوبرازىنى كىشىلەر ئالدىغا چىرايلىق 
قىلىپ ئەكىس ئەتتۈرۈپ بەرگەن. 
مۆجىزى << تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دا 40 نەچچە ئورۇندا سۈپەتلەش ئىشلەتكەن.بۇ سۈپەتلەشلەر 
تەسۋىرلىنىۋاتقان ۋەقە ھادىسىلەرگە نىسبەتەن ۋەقەلىكنى روشەن كۆرسىتىش »شۇ مۇناسىۋەت بىلەن 
ئەسەردە ھىس ھاياجان قوزغۇتۇش خۇسۇسىيىتىگە ئىگە.بۇ خىل ئالاھىدىلىك ئەسەرنىڭ بەدەئىيلىكىنى 
يۇقىرى كۆتۈرۈپلا قالماستىن ئەسەردىكى 17نەپەر پىرسۇناژ ھەققىدە كىتابخانلارنىڭ كۆڭلىدە ئۇلارنىڭ 
گۈزەل ئوبرازىنى تىكلەپ OY fhe‏ ھەققىدە قايتا تۇنۇشقا ئىگە قىلغان . 
<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇندىكى>>سۈپەتلەشلەر تۈۋەندىكىدەك ئالاھىدىلىككە ئىگە. 
بىرىنچىدىن:سۈپەتلەش تەسۋىرلىنىۋاتقان شەيئى ئوبرازى ۋە ۋەقە ھادىسىلەرنى ئوقۇرمەنلەرگە ياكى 
ئاڭلىغۇچىلارغا روشەن كۆرسىتىش ءئاڭلىتىش ئارقىلىق ءئۇلاردا مۇئەبيەن ھىس -هاياجان ئويغىتىش 
خۇسۇسىتىگە ئىگە . 
>اوليادىن ترسا غيجه هممدانسان بو فندين شادمان بولورلار ,<ت›3-بەت> 
<يدشمىسى> :ئەۋلىيادىن خىرىستىيانغىچە ھەممە ئىنسان بۇ پەندىن شادلىنىدۇ. 
2>بونكديك خوش خلق خوش كوي كشى يوق ايردى.<ت.24-بدت> 
<يەشىمىسى>: ئۇنىڭدەك خۇش -خۇلۇق ءخۇش سۆز ئادەم يوق ئىدى 
يۇقارقى 1-مىسالدا <<ھەممە ئادەم شادمان بولدى >>دەپ بىرخىل خۇشاللىق كەيپىياتىنى ئىپادىلىگەن 
.ب2-مىسالدا << خۇش خۇلۇق ءخۇشگۇي كىشى يوق >>دەپ ئىلىم ئەخلاق› پەزىلەتتە كامالەتكە يەتكەن بىر 
مۇزىكا ئۇستىسىنى كۆزئالدىمىزدا نامايمن قىلىدۇ. 
ئىككىنچىدىن:سۈپەتلەش تەسۋىرلىنىۋاتقان شەيئىنىڭ جانلىق ئوبرازىنى يارىتىپ »مدؤهؤم ئۇقۇمنى 
كونكىرىت نەرسىگە ءكونكىرىت نەرسىنىڭ قىياپىتىگە يۆتكەپ ›كىتابخانلاردا ئوبىكىتقا بولغان »روشەن 
›يېقىملىق ھىس-تۇيغۇ قوزغايدۇ . 
1>انك شاد بولغنى نی كسشى بيلماس ایردی ءبيدماخبولغالنى هم كشى بلماس cs yl‏ ,<ت:ء7-بەت> 
<يەشىمىسى> :ئۇنىڭ خؤشال بولغىنىنىمۇ›خاپا بولغىنىنىمۇ بىلگىلى بولمايىتتى. 
2>ختنك هسني قزنك «سنى بلان بهس قلار ايردى.<ت:37-بدت> 
. <يەشىمىسى> :خېتىنىڭ هؤسنى ئۆزىنىڭ هؤسنى بىلەن بەسلىشەتتى. 
بؤلاردا يەنى ge]‏ سالدا <<ئۇنىڭ شاد بولغىنىنى كبشى بىلمەس ئىردى>>دەپ كۆزئالدىمىزدا 
مۇشۇنىڭغا ئاساسەن ناھايىتى تەمكىن ئىغىر بېسىق ›ئاچچىقى يامان بىر كېشىنىڭ ئوبرازى نامايان بولىدۇ 
.2-مىسالدا <<خەتنىڭ ھۆسنى›قىزنىڭ ھۆسنىدىن بەھىس قىلارئىدى>>بۇ مىسالدا رؤخسارى ناھايىتى 
چىرايلىق ئەمما خهتنى ئۆزىدىن بدك چىرايلىق يازىدىغان سايىپ جامال خەتتات قىز كۆزئالدىمىزدا 
نامايەن بولىدۇ.3-مىسالدا مىجەز- خؤلقى ناھايىتى ياخشى ءخۇشخۇلۇق› ئۇچۇق مىجەزلىك بىر كىشىنىڭ 


ئوبرازى ئەكىس ئېتىدۇ .دىمەك سۈپەتلەش تەسۋىرلىنىۋاتقان شەيئىنىڭ مەۋھۇم ئوبرازىنى كۆزئالدىمىزغا 
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ك 


روشەن ئەكىس ئەتتۈرۈپ بېرىدۇ. 

مۆجىزى <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دا سۈپەلەشلەرنى ئىشلىتىش ئارقىلىق › ئەسەرنىڭ 
تەسىرچانلىقىنى ئاشۇرغان . ھەرقایىسى پىرسۇناژلارنىڭ قىياپىتىنى جانلىق رەۋىشتە ئەكىس 
ئەتتۈرۈپ›»چۈشەندۈرۈپ بەرگەن. بۇ ئۇسۇل ئارقىلىق ئەسەرلەردىكى ئادەم ۋە نەرسىلەرنىڭ بەلگە ۋە 
خۇسۇسىيەتلىرىنى كىتابخانلارنىڭ روشەن Gist‏ تەسەۋۋۇر قىلىشىغا ياردهم قىلىپ ›ئەسەرنىڭ 
ئىسېتىلىستىك ئۈنۈمىنى يۇقىرى كۆتۈرۈپ »ئوبراز ۋە تىپ يارىتىشقا كەڭ ئىمكانىيەت يارىتىپ 
بەرگەن. مۆجىزى مۇشۇ سۈپەتلەشلەر بىلەن ئەسەردە ئۇيغۇر مؤقام تارىخىدىكى 17نەپەر ئۇستازنىڭ 
ئوبرازىنى كىتابخانلارغا جانلىق قىلىپ سېزىپ بەرگەن. 

مۆجىزى << تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>> ناملىق رىسالىسىدە70 تىن ئارتۇق جۈملىدە سۈپەتلەش 
قوللانغان.ئۇلار تىل جەھەتتىن تۈۋەندىكىدەك ئالاھىدىلىككە ئىگە. 

بىرىنچى :<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>> رىسالىسىدە مۆجىزى بەزى جۈملىلەردە سو پەتلەشنىڭ ئەسلى 
دەرىجىسىنى قوللىنىپ ئەسەردىكى پىرسۇئنازلارنىڭ ئوبرازلىرىنى ياراتقان. 

1-كوب شاگرد بو فنده مكمل قيليب اير دیلار<ت›16-بەت> 

<<يېشىمى>:نۇر غۇن شاگىر ىتلارنى مۇزىكا ئىلمىگە مۇكەممەل قىلىپ چىقار د 

.2> ختنك هسني قزنك هسنى CDG‏ بهس قلار ايردى,<ت:37-بەت> 

<يەشمىسى>:خېتىنىڭ هؤسنى ئۆزىنىڭ هؤسنى بىلەن بەسلىشەتتى. 

ئىككىنچى : <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>رىسالىسىدە كۆپ قىسىم سۈپەتلەشلەردە سۈپەتلەشنىڭ 
ئاشۇرما شەكلى قوللىنىپ ئەسەردە تەسۋىرلىنىۋاتقان پىرسۇنازلارنىڭ ئوبرازىنى جانلىق ياراتقان. 

1>بو فن ده نسرى نىك بی بد لی ايردى(ت›13-بەت) 

<<يېشىمى> :ئۇ بۇ پەندە ئۆ ئەسىرىنىڭ تەڭداشسىزى ئىدى. 

2>هم اولوغ نلما هم قتب الاوليا هم يهلوان زبردست ايردى. 

<<يېشىمى>:ئۇ ھەم ئۇلۇغ ئۆلىما ھەم ئەڭ كاتتا ئەۋلىيا ھەم زەبەردەست پەھلىۋان ئىدى. 

3>بو HE‏ نىڭ تربيتى دا اوج يوزدين ارتوق مغنى موسيقى قدا بركمال بولغان ايردى.(ت›20-بەت) 

<<يېشىمى>:بۇ ئەزىز تەربىيىسىدە 300دىن نارتؤق نەغمىچى مۇزىكا ئىلمىدە كامالەتكە يەتكەن 
ئىدى. 

ئۈچىنچى:<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دا بىرقىسىم سۈپەتلەر سۈپەتلەشلەرنىڭ كېمەيتمە دەرىجىسى 
ئارقىلىق ئىپادىلىنىپ ئەسەردە تەسۋىر لەنگەن پىرسۇنازلار نىڭ ئاددى سادداءكەمتەر ئوبرازىنى ياراتقان. 

1>بۇ کمیذه كمترين غریب بجاره راق دشتيده اوارە<ت›4-بەت> 

<<يېشىمى> :مەندەك بىر ئەرزىمەس غېرىب بىچارە ءجۇدالىق دەشتىدىن ئاۋارە› 

2>اگر alli‏ كوتا بويومدور فاكاء(ت.39-بدت) 

<<يېشىمى>: ئەقلى كوته ءبۇيۇمدۇر ياكار. 

3>جنده كلا كيب یوور ايردى(ت.24-بدت) 

<<يېشىمى> :جدنده كو لا كىيىپ يۈرەر ئىردى. 

تۆتىنچى:<<تەۋارىخى مۇسقىيۇن>> رىسالىسىدە مۆجىزى بىرقىسىم سۈپەتلەشلىك ماقال- 


تەمسىللەرنى ئىشلىتىپ نۇتۇقنىڭ قايىل قىلىش كۈچىنى ئاشۇرغان. 


第 76 页 共 94 页 


‹‹تەۋارىخى مۇسقىييۇن››دىكى ئىستىلىستىكىلىق شەكىللەر 


[>هيوان تلس زليقدىن جفا مشقت غه اوچرار »انسان تليدين بلا مسبت كه اوچرار ,<تء8-بەت> 

<يەشمىسى > :هايؤان تىلسىزلىقتىن جاپا-مۇشاقەتكە نؤجرايدؤءنىنسان ئۆزتىلىدىن بالا-مۇسىبەتكە 
ئۇچرايدۇ. 

2ئلم اوركانيشدين نوموس قيلما »ئلم سزليكتين نموس قيل <ت›8-بەت> 

<يەشمىسى < ئىلىم ئۈگۈنۈشتىن نۇمۇس قىلما .ئىلىمسىزلىكتىن نۇمۇس قىل. 

3>جرايلق لباس كيب يوركوجه .چرايلق سوز قليب يوروشنى اورگانگيل,<ت.8-بەت> 

<يەشمىسى > :ئىسىل كىيىملەرنى كويوب يۈرگۈچە ءئىسىل سۆزلەرنى قىلىپ يۈرۈشنى ئۈگەن. 

4-ياخشى شوزنى ايتورغه قدرتنىك بولماسا ياخشى شوزنى ايتقوجى دين اوركانكيل<ت.8-بدت> 

<يدشمىسى >: ياخشى سۆزلەرنى قىلالمىساڭ.ياخشى سۆزلەرنى قىلىدىغان ئادەملەردىن ئۈگەن 


4.<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى مۇبالىغە 


<<سەنئەتنىڭ مەقسىدى ياخشى ئىشلارنى »ياخشى نەرسىلەرنى مۇبالىغە قىلىش ئارقىلىق›ئۇ نىڭ 
ياخشىلىقىنى تېخىمۇ ئىنىق گەۋدىلەندۈ رۈشتىن كىشىلەر گە زىيانلىق نەرسىلەرنى مۇبالىغە قىلىپ 
»ئۇنى كىشىلەر كۆرسە يىرگىنىدىغان قىلىشتىن ئىبارەت >>-كوركى” . 

مۇبالىغە ئىستىلىستىكىدىكى يەنە بىر كۆپ ئىشلىتىلىدىغان ئىستىلىستىك ۋاستە .ئۇ ئوبىكتىپ 
شديئى ياكى ھادىسىلەرنىڭ ماھىيەت-ئالاھىدىلىكلىرىنى ئۇلارنىڭ ئەسلى ھالىتىدىن چوڭايتىپ ياكى 
كىچىكلىتىپ تەسۋىرلەشتىن ئىبارەت ئىستىلىستىكىلىق ۋاستە مۇبالىغە دېيىلىدۇ. 

مۇبالىغەلەشتۈرۈش ئۇسۇلى گەرچە پاكىت كۆرۈنۈشتىن ئايرىلغاندەك قىلسىمۇ › ئەمەلىيەتتە ئۇ 
ئوبىكتىپ رىئاللىق بىلەن قۇيۇق ئىچكى باغلىنىشلىققا ئىگە .بۇنىڭدا ئاپتۇر شەيئىلەرنىڭ ماھىيەتلىك 
ئالاھىدىلىكلىرىنى ئۆزىنىڭ سۇبۇكتىپ باهاسى ءپوزىتسىيىسى›ئىدىيىۋى ھىسياتىنى سىڭدۈرگەن 
هالدا چوڭقۇر ئىپادىلەپ »ئاڭلىغۇچىلار ۋە ئوقۇرمەنلەرنى چوڭقۇر تەسىراتقا ئىگە قېلىدۇ. 
مۇبالىغىلەشتۈرۈش ئۇسۇلىدا ئوبىكتىپ رىئاللىق ئاساس قىلىنماي ءئەكسىچە سۇبىكتىپ قاراش بويىچە 
مۇبالىغە قىلىنىدىكەن ءئۇ ھالدا ئوبىكتىپ رىئاللىق بورمىلىنىپ كېتىدۇ.مۇشۇ نوقتىدىن ئېيىتقاندا 
مۇبالىغە ئوبىكتىپ ئەمەلىيەت بىلەن ئاپتورنىڭ كۈچلۈك بەدەئى تەسەۋۋۇرىنىڭ ›ئوبىكتىپ رىئاللىقتىن 
ئالغان تەسىراتلىرىنىڭ دىئالىكتىكىلىق بىرلىكىگە تايانغانلىقىنىڭ ھاسىلاتى بولۇشى كېرەك .»بۇ 
مۇبالىغە ئۇسۇلىنى قوللىنىشتىكى تۈپ پىرىنسىپ›پەقەت مۇشۇ پىرىنسىپقا ئەمەل قىلىپ تۈزۈلگەن 
مۇبالىغە ئاڭلىغۇچى ياكى ئوقۇرمەن لەرگە مول بەدەئى زوق بىرەلەيدۇ. 

مۆجىزى <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دا مۇبالىغىنى ئۆز ئەسىرىدە ئۈنۈملۈك ئىشلەتكەن .بۇ 
ئارقىلىق ئەسەردىكى 17نەپەر مۇقام ئۇستازىنىڭ ئوبرازىنى تېخىمۇ روشەنلەشتۈرگەن. 

[>يوز يل نبادت قليب الالمغان فيزنى مينك قانونوم نك سيم لاريدين الغاي سزلار<ت.12بەت> 

<يشمى سى> :يۈز يىل ئىبادەت قىلىپ ئالالمىغان پەيزىنى مېنىڭ قالۇنۇمنىڭ سىملىرىدىن 
ئالغايسىلەر. 

2>فيس كسرتيد ىن مولانا تنبورنی تاشلاب يغلاب بهوش بولدى ,<ت:22-بەت> 


8 


سۇلايمان سەپەرنىڭ <<ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى >>شىنجاڭ خەلىق نەشرىياتى 2000-يىل نەشرى 403-بەت. 
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<يدشمىسى> :بدك تەسىرلىنىپ كەتكەن مەۋلانە تەنبۇرنى تاشلاب يىغلىغىنىچە بىھۇش بولدى . 
3>مينك ag pai‏ نجيده يوتوكان اون منىك مسرائ شغريمدىن سذىك اككى مسرائ شغرنك ارتوق دي رلاردور. 
<ت:32-بەت> 

<يەشمىسى>:مىنىڭ ئۆمۈر بويى يازغان 10مىڭ مىسرا شېىرىمدىن سېنىڭ ئىككى مىسرا شېىرىڭ 
ئارتۇق دەيىتتى. 

يۇقارقى مۇبالىغىلەردە ئاپتۇر »رىئاللىقنى ئاساس قىلىپ مۇزىكىنىڭ ئىنسان روھىغا مەنىۋى كوج 
بېخىشلىغۇچى ئۇزۇق ئىكەنلىكىنى ئاساس قىلىپ› مۇزىكىنىڭ ئىنسان روھىغا زور تەسىر 
كۆرسىتەلەيدىغانلىقىنى كۆرسىتىپ بەرگەن 

<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى مۇبالىغىلەر ئاساسلىغى ئەسەردە تەسۋىرلەنگەن 17نەپەر شەخىسنىڭ 
مۇزىكا ءمۇقام ۋە ئىلىم جەھەتتىكى قابىلىيەتلىرىنى گەۋدىلەندۈرۈشنى ئاساس قىلغان بۇلۇپ مۆجىزى 
ئەسەردە مۇبالىغىنىڭ رولىدىن ئۈنۈملۈك پايدىلانغان . 

1>بر بلبل كليب تنبورنيك ق ولاقیغه لهزه قونوب سايراشقا باشلادى ,<ت›21-بەت> 

<يەشمىسى>: بور بۇلبۇل كېلىپ تەنبۇرنىڭ قۇلىقىغە قونۇۋېلىپ سايراشقا باشلىدى. 

2>سلتان بوقزنك مهبتى ده ناشق بيقرار و بيهوش بولو ب كتى ,<ت›35-بەت> 

. <يەشممىسى>: سؤلتان قىزنىڭ مۇھەببىتىدە كۆيۈپ ءبىھۇش بۇلۇپ كمتتى. 

3>بو ئزيزېلمايدورغان مقام انك لارى ءبۇ نزيز جالمايدورغان اسباب نغمات يوق ديسه بولغاي ,<ت›22 -بەت> 

<يەشمىسى>:بۇ ئەزىز بىلمەيدىغان مۇقام ئاھاڭلىرى»بۇ ئەزىز جالالمايدىغان چالغۇ ئەسۋاپلىرى يوق 
دىسىمۇ بولىدۇ. 

4>قديرخان سيز تنام شراب تارتماسءاويقؤغه بارماس ايردى›<ت:.35-بەت> 

<يەشمىسى>:سۇلتان غىزادىمۇ ›يېتىپ -قويؤشتىمؤ قىدىرخاندىن ئاجرىمايتتى. 

5>مينك نمروم نچیده يوتوكان اون منىك مسرائ شغريمدىن سنىك اككى مسرائ شغرنك ارتوق دي رلاردور. 
<ت:32-بەت> 

<يەشمىسى> : مىنىڭ ئۆمۈر بويى يازغان 10مىڭ مىسرا شېىرىمدىن سېنىڭ ئىككى مىسرا 
شېىرىڭ ئارتۇق دەيىتتى. 

1 -مىسالدا »بىر بۇلبۇلنىڭ تەنبۇرنىڭ ئاۋازىنى ئاڭلاپ ئۇنىڭ مۇڭلۇقلىقىغا چىدىماي ئۆزىنى 
ئۆلتۈرىۋالىدۇ. مۆجىزى بۇ ئارقىلىق تەنبۇر چېلىشنىڭ ئۆز دەۋىردە ئۇيغۇرلار ئارىسىدا ناهايتى تەرەققى 
قىلغانلىقىنى ءتەنبۇرنىڭ مۇڭلىرىنىڭ بۇلبۇلنىڭ ئاۋازىنىمۇ بېسىپ چۈشىدىغانلىقىنى ئىپادىلىگەن.2- 
موسالدا ئابدۇرەشىتخاننىڭ ئاماننىسا خېنىمغا ئاشىق بولغانلىقىنى ئىپادىلىگەن . 3-مىسالدا بولسا مۇھەممەت 
كۈشتۈڭگۈرنىڭ كۈچتىلا ئەمەس ھەممە ساھەدىكى ئىلىملەرگە ئۇستاءئىلىمگە ھېرىسمەن GES‏ ئىكەنلىكىنى 
كۆرسەتكەن .4-مىسالدا پادىشاھنىڭ قېدىرخاننىڭ مۇزىكىدىكى ئىستىداتىغا ئاشىق بۇلۇپ ئۇنى ئۆز 
يېنىدىن ئايرىمىغانلىقى كۆرسىتىلگەن›5-مىسالدا بولسا لؤتفى ئەلىشىر نەۋائىينىڭ شىئىېرىيەتتىكى 
قابىلىيىتىنىڭ ناھايىتى يۇقۇرىلىقىنى كۆرسىتىپ ئۆتكەن. 

دىمەك :مۆجىزى رىسالىدە مۇبالىغىنىڭ رولىدىن ئۈنۈملۈك پايدىلىنىپ پىرسۇنازلار ئوبرازىنى 
ناھايىتى يارقىن ›ئوبرازلىق ۋە جانلىق قىلىپ ئىپادىلەپ بەرگەن . 


مۆجىزى <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>رىسالىسىدا 30 غا يېقىن جؤملىده مۇبالىغە ئىشلەتكەن . بۇ 
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مۇبالىغىلەر تۈۋەندىكىدەك ئالاھىدىلىككە ئىگە. 

بىرىنچى :<<تەۋارىخى مۇسقىيۇن>>دىكى مۇبالىغىلەر ئوبىكتىپ رىئاللىقنى ئاساس قىلىپ 
پىرسۇنازلار ئوبرازىنى جانلىق ياراتقان . 

1>فیس كسرتيدين مولانا تنبورن ى تاشلاب يغلاب بهوش بولدى ,<ت:22-بەت> 

<يەشمىسى>:; بدك تەسىرلىنىپ كەتكەن مەۋلانە تەنبۇرنى تاشلاب يىغلىغىنىچە بىھۇش بولدى . 

بۇ مىسال ئارقىلىق ئۇلارنىڭ ئىلىم مەرىپەتكە ھىرىسمەن .ئىلىملىك كىسشىلەر ئىكەنلىكىنى 
بىلىۋالغىلى بولىدۇ. 

ئىككىنچىدىن: <<تەۋارىخى مۇسقىيۇن>>دا مۇزىكىنىڭ ئىنسان روھىغا بولغان تەسىر كۈچىنى 
ئىنىق كۆرسىتىپ بەرگەن: 

1>يوز يل نبادت قليب الالمغان فيزنى مينك قانونوم نك سيم لاريدين الغاي سزلار<ت›12-بەت> 

<يدشمىسى> :يؤز يىل ئىبادەت قىلىپ ئالالمىغان پەيزىنى مېنىڭ قالۇنۇمنىڭ سىملىرىدىن 
ئالغايسىلەر. 

2>بر بلبل كليب تنبورنيك قولاقيغه لهزه قونوب سايراشقا باشلادى ,<ت.›21-بەت> 

<يەشمىسى>: بور بۇلبۇل كېلىپ تەنبۇرنىڭ قۇلىقىغە قونؤؤبلىب سايراشقا باشلىدى. 

يۇقارقى مىساللاردا ئەجدادلىرىمىزنىڭ مۇزىكىنىڭ رولىنى چۈشەنگەنلىكى.ئۇنىڭدىن قانداق زوق 
ئىلىشنى بىلگەنلىكىنى كۆرىۋالغىلى بولىدۇ. 

ئۈچىنچىدىن :ئەسەردە قوللىنىلغان مۇبالىقىلەر بىزنىڭ تىل بايلىقىمىزنى › تىل ئىشلىتش 
ساپايىمىزنى ئۆستۈرىشىمىزگە پايدىلىق مىساللار بىلەن تەمىن ئەتكەن. 

1>سلتان گويا اوزينى اولتورار بر شوريده هالتگه يتيب سوداوي برئلت ارس بولدى .<ت.38-بدت> 

<يەشممىسى>:سۇلتان ئۆزىنى ئۆلتۈرگۈدەك ھالەتتە يېتىپ›سەۋدايىلىق كېسىلىگە مؤيتىلا بولدى. 

2< اول مه ر نكاريم شوقیدا باغريم قارا قانين سيا قيليب ازگايمين›<ت.2-بەت> 

<يەشمىسى>:ئول مېھىر نىگارىم شەۋقىدە باغرىمنىڭ قاراقېنىنى سىيا قىلىپ ئىزەي. 

دېمەك : مۆجىزى <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>> دا مۇبالىغىنىڭ رولىدىن ئۈنۈملۈك پايدىلىنىپ 
رىسالىدە كىتابخانلارنى 17 نەپەر سەنئەت ئۇستازى ھەققىدە چوڭقۇر تەسىراتقا ئىگە قىلغان »شؤنداقلا يەنە 
مۆجىزى رىسالىدە مۇبالىغىنى ئىشلىتىش ئارقىلىق كىتابخانلارنىڭ تەسەۋۋۇرىنى قوزغاپ »نوز 
دەۋىردىكى كىشىلەرنىڭ تەپەككۇرى ۋە روهى دۇنياسىنى تەسەۋۋۇر قىلىپ چۈشىنىشىگە ياردەم قىلغان 
ءبۇنىڭ بىلەن ئەسەردىكى بەدەئى ئوبرازلار ناھايىتى جانلىق ۋە تەسىرلىك عقايىل قىلارلىق بولۇپ 
ئەسەرنىڭ بەدەئىيلىكى ئاشقان. 


4. <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دىكى ئىفىمىزىم 


<<ئىفىمىزىم>>( ) لاتىنچە سۆز بۇلۇپ ئۇيغۇر تىلىدا (سىلىق سۆز) 
دېگەن مەنىنى بىلدۈرىدۇ .ئوي-پىكىرنى توغرىدىن توغرا(ئۇدۇل )بايان قىلىشقا بولمايدىغان ياكى شۇنداق 
بايان قىلىشقا قۇلايسىز تۇيۇلىدىغان ئەھۋال ئاستىدا »نىككىنجى بىر ئىش-ھەركەت ياكى چۈشەنچە ئارقىلىق 


سېلىقلاشتۇرۇپ بايان قىلىشتىن ئىبارەت ئىستىلىستىكىلىق ؤاسته ئېۋفىمىزىم دەپ ئاتىلىدۇ . 
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مەسىلەن : 

1>پیش قدم تالب لاردىن برى سوراديكمءبزقانداغ اش قيلمز ديب.ول ايديكم خلايققەنفنى يوق ايش نى قىلمغا 
يسزلارديب كوز يومدى.<ت:10-بەت> 

<يەشمىسى>:پىشقەدەم تالىپلاردىن بىرى (بىز سىزدىن قالغاندا )قانداق ئىش تۇتىشىمىز كېرەك؟دەپ 
سورىغانداءئۇ<خالايىققا پايدىسى تەگمەيدىغان سۆز ۋە ھەركەتلەرنى قىلماڭلار >دەپ كۆز يۇمدى. 

2>اخرقى نمرىلاريده افيون نی كوب سېتىمال قلغان سببدىن نقلى دين ئارى بولوب وفات بيلديلار.<ت.14- 
بدت > 

<يدشمىسى> :ئاخىر قى ئۆمرىدە ئەپيۇننى كۆپ ئىستىمال قىلغان سەۋەپتىن ئەقلىنى يوقىتىپ ؤايات 
بولغان. 

3>مولانا نلى هلى هفرت لارى بی هوش بولغانچە مجلسد ئالم دين كىتى.(ت›20-بەت) 

<يدشمىسى> :مدؤلانى ئەلى ھەزرەتلىرى بىھۇش بولغىنىچە شۇ ئولتۇرۇشتا ئالەمدىن كەتتى. 

يۇقارقى مىساللاردا يەنى << كوز يومدى › وفات بيلديلار › ئالم دين كىتى.>>(كۆزيۇمدى›ۋەفات 
بولدى›ئالەمدىن كەتتى)دەپ ئالغان چۈنكى ئۆلدى دەپ ئالسا بىزنىڭ تىل ئادىتىمىزگە ئۇيغۇن كەلمەيدۇ. 

سۆز گۈزەللىكى ئىنسان ئۈچۈن قىممەتلىكتۇر . ئىنسانلار ئۈچۈن مۇھىم ئالاقە ۋاستىېسى بۇلۇپ 
خىزمەت قىلىۋاتقان تىلنىڭ لوغەت بايلىقىدىكى سۆز-ئىبارىلەر قىممەتلىك مەنىلەرگە ئىگە .ئىنساننىڭ 
ياخشى يامان پەزىلىتى »كؤب ھاللاردا »ئۇنىڭ سۆزىدىن بىلىنىدۇ. بەزى هاللاردا كىشىلەر ئوي- پىكىرنى 
ئەينەن بايان قىلىمەن دەپ ئويلىسىمۇ › بۇ خىل <<ئەينەن سۆز>>ئاڭلىغۇچى ياكى ئوقۇرمەنلەرگە ئازار 
يەتكۈزۈپ ءئۇلارنىڭ كۆڭلىنى غەمكىن ءروھىنى پەرىشان قىلىپ قويؤش ئىھتىمالى بولىدۇ. بايان 
قىلىنغان ئىبارىلەر ئاڭلىغۇچىغا قوپال»›ھۆرمەتسىزلىك تۇيغۇسى بېرىدىغان ئەھۋال ئاستىدا »بايان قىلىش 
ئۇسۇلىنى ئۆزگەرتىشكە ›نەپىسرەك ›يىنىكرەك سۆز ئىبارە ئىشلىتىشكە توغرا كېلىدۇ› مانا بۇ نوقتا << 
تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>رىسالىسىدە ئۈنۈملۈك قوللىنىلغان. مۆجىزى <<ئۆلمەك >>سۆزىنى<حۋاپات 
بولماق›ئالەمدىن كەتمەك ءكۆز يۈمدى ءمەدفۇن بولدى › ھۇشىغا كەلمىدى>> قاتارلىق سۆزلەر بىلەن ئىلىپ 
قايغۇلۇق خەۋەرلەرنى ياكى باياننى ئامال قىلىپ سىلىقراق ›يەڭگىلراق ئىپادىلەشكە تېرىشقان. 

مۆجىزى >> تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>دا ئىفىمىزىمىزىملارنى خېلى كۆپ يەردە ئىشلەتكەن بۇلۇپ 
بۇلار ئەسەرنىڭ بەدىئىيلىكىنى يۇقىرى كۆتۈرۈپ ›ئەسەرنىڭ تەسىرچانلىقىنى ئاشۇرغان . مۆجىزى 
ئەسەردە ئىفىمىزىمىزىملىق سۆزلەرنى تۈۋەندىكى ئىككى خىل مۇناسىۋەت بىلەن ئىشلىتىپ ئەسەرنىڭ 
بەدىئىلىكىنى ئاشۇرغان. 

بىرىنچىسى :ئەسەردە مۆجىزى ئىفىمىزىمىزىملىق سۆزلەرنى قايغۇنى »ماتهمنى بىلدۈرۈش ئۈچۈن 
ئىشلەتكەن. 

1>.ول ايديكم خلايققەنفنى يوق ايش نى قىلمغا يسزلارديب كوز يومدى<ت:10-بدت> 

<يەشمىسى>: ئۇ<خالايىققا پايدىسى تەگمەيدىغان سۆز ۋە ھەركەتلەرنى قىلماڭلار>دەپ كۆز يۇمدى. 

2>.اخرقى ئمرىلاريدە افيون نی كوب سبتىمال قلغان سببدىن ئقلى دين ئارى بولوب وفات بپلديلار.<ت›14- 
بەت> 

<يدشمىسى>: ئاخىرقى ئۆمرىدە ئەپيۇننى كۆپ ئىستىمال قىلغان سەۋەپتىن ئەقلىنى يوقىتىپ ۋاپات 


بولغان. 
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3>.هفرت pala‏ يتميش توقوز ياشلاريدا تارخنىك سكزيوزتوقسانسكزىدە خراسان ذىكهيرات شهريده وفات 

بولديلار.(ت:16-بەت) 
<يەشمىسى>:ھەزرىتى قامى 898-ھېجرىيە(مىلادى1493-1492-يىلى)79يېشىدا خوراساننىڭ ھىرات 

شەھرىدە ۋەپات بولدى. 

4>.تارخ نىڭ توقوز يوز التنجى يلى هيرات شهريده سكته كسلى بلان وفات بولوب كتى لار.(ت.18-بەت) 

<يشمىسى> : ھىجىرىيە906-يىلى(مىلادى1500-يىلى)ھىرات شەھرىدە سەكتە(مىڭىگە قان 
چۈشۈش)كېسىلى بىلەن ۋاپات بولدى. 

5>,تارخ نىڭ سكز يوز اتميش توقوزدا اللىگ od‏ ياش لاريدا فالەج كسلى بلان وفات بولدى.(ت›23-بەت) 

<يەشىمىسى>:ھىجىرىي869-يىلى(1465-1464-يىلى)ئەللىك ئالتە يېشىدا پالەچ كېسىلى بىلەن ؤايات 
sl‏ 

6> ذی‌بدلرشیدخان پادیشادین اىكى يل دين كين نالم دين كتى لار.(ت.24-بدت) 

<يەشمىسى>:ئۇ ئابدۇرېشىدخان پادىشادىن ئىككى يىل كىيىن ئالەمدىن كەتتى. 

7¬ ,اخر برکونی تسادق بىھوش بولوب يقلغانج الم دين (So ITD ES‏ 

<يدشمىسى> :بور كۈنى تۇيۇقسىزدىن بىھۇش بۇلۇپ يىقىلغىنىچە ئالەمدىن كەتتى. 

8>.بو مليكه اوتوز تورتياشلاريدا توغوتدا نالمدين كتى.(ت.37-بەت) 

<يەشمىسى>:بۇ مەلىكە ئوتتۇز تۆت يېشىدا تؤغؤتتا ؤايات بولغان. 

9¬ ,اخر سلتان يغلاب الم دين اوتى .(ت.38-بدت) 

<يدشمىسى> :سؤلتان ئاخىر يبغلاب ئەلەمدىن ئۆتتى. 

0> تارخي نىك سكزيوز سكسان بردا هسار ولايتيدا مدفون بولديلار. 

<يدشمىسى>: ھىجرىيە 881-يىلى(مىلادى1476-يىلى)ھىسار ۋىلايىتىدە دەپنە قىلىندى. 

ئىككىنچىسى:ئەسەردە ئىفىمىزىمىزىملىق سۆزلەرنى ئاتاشقا بولمايدىغان ءتابۇ خاراكتىرلىك 
سۆزلەرنى تىلدا باشقا مەنىداش سۆزلەر بىلەن ئىپادىلەپ ئەسەرنىڭ بەدەئىيلىكىنى ئاشۇرغان. 

[>كجورجى سىن ای رهيم 

هاجت روا قيل ای كريم,(ت›2-بەت) 

<يەشمىسى>: كەچۈر گەيسەن 503( رەھىم. 

ھاجەت راۋاقىل ئەي كەرىم. 

2>.بو مليكه شۇل مهمودنىك ناجزەسى ايردى.(ت.35-بەت) 

<يەشمىسى>:بۇ مەلىكە بولسا مەخمۇتنىڭ قىزى ئىدى. 

3>.منى هجو قيلميسلا ديد ى.(ت.36-بدت) 

<يەشمىسى> :ئىشەندىم ءمىنى مەسخىرە قىلماڭ›دېدى. 

مۆجىزى رىسالىدە 20نەچچە يەردە ئىفىمىزىمىزىملىق ئۇسۇلنى قوللانغان بۇلۇپ قايغۇلۇق 
خەۋەرلەرنى › ئىشلارنى سىلىقلاشتۇرۇپ›ئوقۇرمەنلەرگە ياخشى تەسىرلەرنى قالدۇرغان .ئۇ ئەسەردە قايغۇلۇق 
خەۋەرلەرنى بىۋاستە ئىپادىلىمەستىن باشقا مەنىداش سۆزلەر ئارقىلىق ئىپادىلىگەن . مۆجىزى 
<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇندا>> ئىفىمىزىمىزىم ئۇسۇل ئارقىلىق ئۇقۇرمەنلەرگە مۇلايىملىق تۈس 


بېغىشلاپ LY sie‏ ئەسەر مەزمۇنىغا قارىتا ›قايتا بىر تۇنۇش ۋە تەسىرات قالدۇرغان. 
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‹‹تەۋارىخى مۇسقىييۇن››دىكى ئىستىلىستىكىلىق شەكىللەر 


خؤلاسه 


Sa 


خۇلاسە 


<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>> رىسالىسى ئۇيغۇر كىلاسسىك ئەدەبىياتىنىڭ ئاخىرقى دەۋرىگە 
مەنسۇپ بولغان› تەزكىرە ئەدەبىياتىغا تەۋە ئەسەر . ئەسەر ھەجىم جەھەتتىن قىسقا بولسىمۇ لىكىن مۆجىزى 
رىسالىدە ئۇيغۇر تىلىدىكى ئىنتايىن نەپىس› گۈزەل سۆزلەرنى تاللاپ ئىشلەتكەن . مۆجزىنىڭ ئۆز 
دەۋرىدىكى پىشقان تىل ئۇستىسى ئىكەنلىكىنى› <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>نىڭ تەشەببۇسچىسى 
ئەلىشىر ھېكىم بەگ مۆجىزىنى <<سەنكىم كەسبىڭ ھەم مۇسىقىدۇر ھەم ئەبيات مەملىكەتىنىڭ بۇلبۇلۋار 
سؤلتانى »ئەدەبىيات مۈلكىنىڭ توتى شېرىن لىسانىدۇرسەن »همم خۇش پۈتكۈچى ھەم دىلكەش 
ئەيىتقۇچىدۇرسەن>>دەپ تەرىپلەيدۇ. بۇنىڭدىن ءمۆجىزىنىڭ شۇ دەۋىردە داڭلىق مۇزىكانىت 
»تالانىتلىق شائىر ۋە ئۇيغۇر تىل تەتقىقاتچىسى ئىكەنلىكىنى كۆرىۋالغىلى بولىدۇ. 

<< تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>> رىسالىسى 18-ئەسىرنىڭ ئوتتۇرلىرىدا بارلىققا كەلگەن تەزكىرە 
ئەسەرى بۇلۇپ ءئەسەر يېزىلىش ئۇسلۇبى جەھەتتىن بولسؤن»تىل ئىشلىتش جەھەتتىن بولسۇن ئىلگىركى 
دەۋىرلەردىكى تەزكىرە ئەسەرلىرىدىن تۈۋەندىكى جەھەتلەردە پەرىقلىنىپ تۇرىدۇ.بىرىنچى: .بۇ 
ئەسەرنىڭ تىلى ئاساسى جەھەتتىن 14-ئەسىردىن 20-ئەسىرنىڭ باشلىرىغىچە قوللانغان ئۇيغۇر يېزىق 
تىلى-چاغاتاي تىلىغا مەنسۇپ. لېكىن رىسالە زور دەرىجىدە شۇ دەۋىردىكى جانلىق ئۇيغۇر تىلىغا 
يېقىنلاشتۇرۇلغان .بۇلۇپمۇ ئاماننىساخان قىسمى ›ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىدا دېگۈدەك يېزىلغان. 
قوليازمىدا بولسا چاغاتاي يېزىقىنىڭ ئىملا قائىدىلىرىدىن چەتنەپ جانلىق تىلغا يېقىنلاشتۇرۇلغان 
جايلىرىمۇ خېلى كۆپ.ئىككىنچى<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>>رىسالىسى ژانىر جەھەتتىن تەزكىرە 
ئەسىرى بولسىمۇ لېكىن مۆجىزى ئەسەردە تارىخى چىنلىق ئاساسىدا نۇرغۇنلىغان مەجازى ۋاستىلەرنى 
ئىشلىتىش ئارقىلىق ئەسەر نىڭ بەدىئىيلىكىنى يۇقىرى كۆتۈر گەن .بۇ خىل ئالاھىدىلىك باشقا تەزكىرە 
خاراكتىرلىق ئەدەبىي ئەسەرلەر بىلەن سېلىشتۇرغاندا ئۇلاردىن ئالاھىدە پەرىقلىنىپ تۇرغان 
ئالاھىدىلىكىدۇر . 

<<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>> رىسالىسىدە مۆجىزى ئەسەر نىڭ تىل جەھەتتىكى گۈ زەللىكىنى 
نامايان قىلىش ئۈچۈن ئەسەردە جۈپ سۆزلەرنى ›مەنىداش سۆزلەرنى ›شەكىلداش سۆزلەرنى›قارمۇ-قارشى 
مەنىلىك سۆزلەرنى ۋە ھەرخىل فىرازولوگىيىلىك بىرىكمىلەرنى خېلى كۆپ ئورۇندا ئىشلەتكەن. 
رىسالىدە مۆجىزى مەنىداش سۆزلەرنىڭ مەنىلىرى ئوخشاپ كېتىدىغان ياكى يېقىن كىلىدىغان 
سۆزلەردىن تەركىب تاپىدىغان بولسىمۇ مهنا مۇناسىۋىتى ›قوللىنىش دائىرسى ياسىلىشچانلىقىدىكى 
قاتارلىق پەرىقلىرىگە ئاساسلىنىپ ئەسەردە ھەرقايىسى ئۇرۇنلاردا مەنىداش سۆزلەرنىڭ مەنە 
ئالاھىدىلىكىگە ئاساسەن جانلىق ئىشلەتكەن .شەكىلداش سۆزلەرنىڭ شەكلى ئوخشاش ئەمما مەنىلىرى 
ئوخشىماسلىقىدىن پايدىلىنىپ ئۆزىنىڭ ئوي پىكرىنى يۇشۇرۇن قىلىپ ئوقۇرمەنلەرنىڭ تەپەككۇر 
قىلىپ تېپىشىغا تاپشۇرۇپ كىتابخانلار بىلەن ئوقۇرمەنلەنىڭ مۇناسىۋىتىنى يېقىنلاشتۇغان .قارىمۇ- 
قارشى مەنىلىك سۆزلەرنىڭ ئۆزئارا سېلىشتۇرۇش ›زىتلاشتۇرۇشتەك ئالاھىدىلىكلىرىگە ئاساسەن ئەسەردە 


يارىتىلغان ئوبرازلار ئۆز-ئارا سېلىشتۇرۇلۇپ ئۇلارنىڭ نوبرازى تىخىمۇ جانلىق يۇرۇتۇلغان. 
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خؤلاسه 


جۈملە قۇرۇلمىسى جەھەتتىن تەۋارىخى مۇسقىيۇن رىسالىسىدە ئۇيغۇر تىلىدىكى GEG‏ جومله 
تۈرلىرىنى رىسالىدە تاپقىلى بولىدۇ .مۆجىزى ئەسەردە باياننى ئاساس قىلىپ يازغان بولغاچقا ئەسەردە بايان 
جۈملە ئاساسلىق ئورۇندا تۇرىدۇ. مۆجىزى رىسالىدە يەنە نۇرغۇنلىغان تەڭداش جۈملىلەرنى ئىشلەتكەن .بۇ 
ja‏ جىزىنىڭ باشقا دەۋىردىكى تەزكىر ىچىلەر دىن ئالاھىدە پەرىقلىنىدىغان تەرپى ئۇ ئەسەر ده تەڭداش 
جۈملىلەرنى ئۆز-ئارا پاراللىل ياكى تەكرار ھالەتتە ئىشلىتىپ رىسالە تىلىنى بىرخىل ئاھاڭدارلىققا ئىگە 
قىلغان »شۇ نىڭ بىلەن ر ىسالىنىڭ تىلى تەبىئىي ھالدا مۇزىكىدار لىققا ئىگە بولغان . 

ئىستىلىستىكىلىق شەكىللەر جەھەتتە مۆجىزى <<تەۋارىخى مۇسىقىييۇن>> رىسالىسىدە 
ءسۈپەتلەش ءجانلاندۇرۇش ءتەكرارلاش ءسېلىشتۇرۇش ءمۇبالىغە› پاراللىزىم ›ئېبىفىمىزىم قاتارلىق 
ئىستىلىستىكىلىق ۋاستىلەرنى ئىشلىتىپ ئەسەر تىلىنى بېزىگەن. بۇ مەجازى ۋاستىلەر رىسالىنىڭ 
تىل گۈزەللىكىنى نامايمن قىلىشتا مۇھىم رول ئوينىغان . مۆجىزى رىسالىدە ئارقىمۇ-ئارقا تەكرار 
ئوختىشلار ئارقىلىق بەدەئىي ئوبرازلارنىڭ ئالاھىدىكىنى يۇرۇتۇپ بەرگەن»سېلىشتۇرۇش ۋاستىسى 
ئارقىلىق ئەسەردىكى پىرسۇناژلارنىڭ ئۆزىگە خاس ئالاھىدىلىكلىرىنى باشقا شەخىسلەر بىلەن 
سېلىشتۇرۇپ› بايان قىلىنىۋاتقان شەخىسنىڭ ئارتۇقچىلىقى تەكىتلەنگەن. ئىفىمىزىمىزىم ئارقىلىق 
رىسالىدە 17نەپەر پىرسۇناژنىڭ ھاياتىنىڭ ئاخىرلىشىشىنى بىرخىل تس ورلىك 
ئىپادىلىگەنءقاتارلاش ۋە پاراللىزىم ئۇسۇللىرى ئارقىلىق ئەسەردە رېتىمدارلىق ۋە قاپىيداشلىقنى بارلىققا 
كەلتۈ رۈپ ئەسەرتىلىنى تەبىيئى قاپىيداشلىققا ئىگە قىلىپ›ئەسەر تىلىدا مۇزىكادارلىقنى بارلىققا 
كەلتۈرگەن . 

دىمەك ءمۆجىزى روسالونى يېزىش جەريانىدا سۆز ئىشلىتش ءسۆزلەرنى تاللاش ءجۈملىلەرنى تاللاش 
ۋە ئورۇنلاشتۇرۇش »بۇ جۈملىلەردە ھەرخىل ئىستىلىستىكىلىق مەجازى ۋاستىلەرنى ئىشلىتش قاتارلىق 
جەھەتلەردە ئالاھىدە كۈچ سەرىپ قىلغان.بۇ ئارقىلىق ئەسەر تىلى پەرىقلىق ھالدا بىرخىل ئاھاڭدارلىققا ۋە 
قاپىيداشلىققا ئىگە بولغان .مۆ جىزىنىڭ ئەسەر تىلىنى مۇنداق ئىپادىلىشى ئىلگىر ىكى تەزكىرە 
ئەسەرلىرىگە نىسبەتەن بىر ئىلگىرلەش بۇلۇپ› ئەسەر تىلىنى بۈگۈنكى جانلىق تىلغا يېقىنلاشتۇرغان . 
ئەسەرنىڭ خەلىق جانلىق تىلىغا يېقىنلىشىشى بىزنىڭ كىلاسسىك ئەدەبىياتىمىزدىكى بۆسۈش 
خاراكتىرلىك ئىلگىرلەش ھىسابلىنىدۇ.شۇڭا مۆجىزى رىسالىسىنىڭ بەدەئى تىلىنى تەتقىق قىلىش ۋە 
ئىلمى يەكۈنلەش مۇھىم ئەھمىيەتكە ئىگە ئەمگەك »مەن مەزكۇر ماقالىدە مۇشۇ نوقتىنى يۇرۇتۇپ بىرىش 
مەقسىتىدە ئەسەر بەدەئىي تىلى ھەققدە ئىزدەندىم . 

مەزكۇر ماقالە ئۇيغۇر كىلاسسىك ئەدەبىياتىنىڭ ئاخىرقى دەۋرىگە مەنسۇپ بولغان موللا 
ئىسمەتۇللا بىننى موللا نىمەتۇللا مۆجىزىنىڭ << تەۋارىخى مۇسىقىييۇن >>تەزكىرىسىنىڭ بەدەئىي 
تىلى ھەققىدىكى دەسلەپكى تەتقىقات »ۋە ئىزدىنىش بولغانلىقى ئۈچۈن بەزى بىر سەۋەنلىكلەرنىڭ 
كۆرىلىشى تەبىئىي ءشۇنداقلا سەۋىيەم چەكلىك بولغاچقا ئەسەرنىڭ بەدەئىي تىل ئىستىلىستىكىىسنى 
بەزى نوقتىلاردىن تۇلۇق يۇرۇتۇپ بۇلالمىدىم .بەزى نەزەرىۋىي ئۇقۇملارنى يىتەرلىك يۇرۇتالمىدىم 
»بۇنىڭدىن كىيىن تېخىمۇ چوڭقۇرلاپ ئەسەرنىڭ بەدەئىي تىل جەھەتتىكى ئالاھىدىلىكلىرىنى يەنىمۇ 
ئىلگىرلىگەن ھالدا تەتقىق قىلىشقا مۇھتاج.مەن بۇنىڭدىن كىيىن كۈچۈمنىڭ يېتىشىچە 19-18- 


ئەسەردىكى ئەدەبىي ئەسەرلەر نىڭ بەدىئىي تىل ئالاھىدىلىكى ھەققىدە ئىزدىنىمەن. 


خؤلاسه 


پايدىلانغان مەنبەلەر 


پايدىلانغان مەنبەلەر 


1.ئەنۋەر بايتۇرەخەمىت تؤمور:<<موللا ئىسمەتۇللا بىننى نېمەتۇللا موجىزى>>نىڭ تەۋارىخى 
مۇسىقىييۇن>>ءمىللەتلەر نەشىرىياتى1982-يىللىق نەشرى. 

2.ئارسىلان ثاب دؤللا:<<قؤتادغؤ بىلى ك>>ئىستىلىستىكىسى:شىنجاڭ ئۇنۋىرسىتى 
نەشىرىياتى›2001-يىللىق نەشرى. 

3.ئابدۇكېرىم رەخمان»ئارسلان ئابدۇللا:<<شىنجاڭدىكى ئازسانلىق مىللەتلەر تىل-ئەدەبىياتى 
ھەققىدە تەتقىقات ئىلمى ماقالىلەر توپلىمى >>›شىنجاڭ ئۇنۋىرسىتى نەشىرىياتى›2001-يىللىق 
نەشرى. 

4.نا.قايداروؤءغ.سهدؤاقاسوؤءت.تالويوؤ:<<هازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى>> ›1-قىسىە»قازاق س س 
ر پەنلەر ئاكادىمىيىسىنىڭ نەشىرياتى ئاموتا-1963-يىل›»شىجاڭ خەلىق نەشىرىياتى›1983- 
يىل›ئۇيغۇرچە نەشرى. 

5. نا.قايداروؤءغ.سهدؤاقاسوؤءت.تالويوؤ:<<هازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى>> ›2-قىسىم›قازاق س 
س رپەنلەر ئاكادىمىيىسىنىڭ نەشىرىياتى ئاموتا-1963-يىل»شىجاڭ خەلى ق 
نەشىريىاتى›1983-يىل.ئۇيغۇرچە نەشرى. 

6.خوجا ئابدۇل ئىبراھىمى:ئەمەت نىياز:<<ئۇيغۇر تىلى ئىستىلىستىكىسى>>»›قەشقەر ئۇيغۇر 
نەشىرىياتى›1988-يىل نەشرى. 

7.ئابلىمىت ئەھەت بۆگۈ:<<چاغاتاي ئۇيغۇر تىلى >>›شىنجاڭ ئونۋىرسىتى نەشىرىياتى›2002- 
يىللىق نەشرى. 

8.ئامىنە لېتىپ›یارى ئەبەیدۇللا:<<ھازىرقى زامان نؤيغؤر تىلى>> ›شىنجاڭ خەلىق 
نەشرىياتى›2003-يىل›نەشرى. 

9.سەمەت تۇرسۇن:<<ئۇيغۇر تىلى ئىستىلىستىكىسى>>›شىنجاڭ خەلىق نەشىرىياتى›2004- 
يىل نەشرى. 

0.شىنجاڭ خەلىق نەشرىياتى ئۇیغۇر تەھرىر بۆلۈمى تۈزگەن:<<ئۇيغۇر شىئىرىيىتى 
توغرىسىدا>>(ئوبزورلار)›شىنجاڭ خەلىق نەشىرىياتى.1989-يىل نەشرى. 

1.ئەنسارىدىن مۇسا :<<ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى>> ›شىنجاڭ مائارىپ نەشرىياتى›1985- 
يىل نەشرى. 

2.مۇھەممەتقازى ئەيسا:<<قەدىمكى زامان ئۇيغۇر ئەدەبىي تەنقىدچىلىك تارىخى>>›قەشقەر 
ئۇيغۇر نەشرىياتى›2008-يىل نەشرى. 

3.سۇلايمان سەپەر :<<ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى>> ›شىنجاڭ خەلىق نەشىرىياتى›2000-يىل 
نمشرى. 

4.بارات رەجەپ:<<خەمىت تۆمۈر نىلمىي ماقالىلىرى>>ءمىللەتلەر نەشرىياتى›2006-يىل 


hoe‏ ى. 
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5.تالات تەكىن(تۈركىيە):<<ئورخۇن ئابىدىلىرى>>›ئەركىن ئارىز ›ئابدۇ بەسىر شۈكۈرى 
تەرجىمىسى:مىللەتلەر نەشىرياتى 2009-يىل ›ئۇيغۇرچەنەشرى. 

16.نىزامى ئەرۇزى ساەمەرقەندى:<<چاھغار ماقالە>>›پارىسچىدىن بارات رەجەپ 
تەرجىمىسى›مىلەتلەر نەشرىياتى›2007-يىل نەشرى. 

7.مۇھەممەت بارات تەششنايى»<<مۇقامچىلار بوستانى مۆجىزى>>»شىنجاڭ خەلىق 
نمشروياتى»2005-يىل نەشرى. 

8 .رەۋەيدۇللا ههمدؤل:<<تؤيغور تىلى ئىستىلىستىكىسىدىن ساۋات>>›شىنجاڭ خەلىق 
نەشرىياتى›1987-يىل نەشرى. 

9. نىجات سويى: <<ئۇيغۇرتىلىدىكى ئوخشىتىشلار ھەققىدە>> مىللەتلەرنەشىرياتى› 2008- 
يىل نمشرى. 

0.<<ئۇيغۇر تىلىنىڭ ئىزاھلىق لوغىتى>>شىنجاڭ ئۇيغۇر ئاپتۇنۇم رايۇنلۇق مىللەتلەر تىل- 
يېزىق كومىتېتى لۇغەت بۆلىمى تۈزگەن›مىللەتلەر نەشرىياتى›1991-يىل نەشرى. 

1.ئابلەت ئۆمەر باشچىلىقىدا تۈزۈلگەن :<<ئەدەبىيات نەزەرىيىسى>>›شىنجاڭ مائارىپ 
نەشرىياتى»1984-يىل نەشرى. 

2.ئىمىن تۇرسۇن:<<تارىمدىن تامچە>>مىللەتلەر نەشرىياتى›1990-يىل نەشرى. 

3.شەرىپىدىن ئۆمەر:<<19-ئەسىردىكى ئۇيغۇر ئەدەبىيات تارىخى>>شىنجاڭ ئونۋېرسىتېتى 
نەشرىياتى 1998-يىل نەشرى. 

4.شەرپىدىن ئۆمەر:<<ئوتتۇرا ئەسىر ئۇيغۇر كىلاسسىك ئەدەبىياتى>>شىجاڭ خەلىق 
نمشروياتى»1996-يىل نەشرى. 


5 لهس قر هق ىك ئەدەبىياتىدىن 


پيىن›ۋاھىتجان غۇپچۇر: FO>‏ يف يؤر كولا 
تىزىسلار >>مىلەتلەر نەشرىياتى›1988-يىل نەشرى. 

6.ئابدۇرىھىم سابىت تۈزگەن :<<ئۇيغۇر كىلاسسىك ئەدەبىيات تارىخى>>ئىككى قىسىم 
كىتاب›قەش-قەر شەھەرلىك مەدەنىېىي-مائارىىپ بۆلۈمى ئوقۇتۇش تەتقىتقات ئىشخانىسى 
باستۇرغان›1984-يىلى 1-نەشرى. 

7.غەيرەتجان ئوسمان تۈزگەن :<<ئۇيغۇر كىلاسسىك ئەدەبىياتى تارىخىدىن تېزىس>>ءشىنجاڭ 
ئونۋېرسىتېتى نەشرىياتى›1987-يىل نمشرى. 

8. غميرهتجان ئوسمان تۈزگەن :<<تؤيفؤر كىلاسسىك ئەدەبىکاتى تارىخى>>:1.2- 
قىسىم›شىنجاڭ مائارىپ نەشرىياتى›2002-يىل نەشرى 

9.ئابدۇكېرىم راخمان تۈزگەن:<<ئۇيغۇر كىلاسسىك ئەدەبىيات تارىخى>>ئۈچ قىسىم .شىنجاڭ 
مائارىپ نەشرىياتى ›1993-يىل نەشرى. 

0.شەرىپىدىن ئۆمەرنىڭ<<ئۇیغۇرلاردا كىلاسسىك ئەدەبىيات>>شىنجاڭ ياش ئۆسمۈرلەر 
نەشرىياتى›1988-يىل نەشرى. 

1.مەخمۇت سىدىقنىڭ›<<ماقالە يېزىقچىلىقى ۋە ئۆرنەكلىرى>>شىنجاڭ خەلىق 
نەشرىياتى›2000-يىل نەشرى. 


2.بوغدا ئابدۇللانىڭ <<شېئىر مەڭگۈ ئاخىرلاشمايدۇ>>شىنجاڭ خەلىق نەشىرىياتى›2002-يىل 


第 89 页 共 94 页 


پايدىلانغان مەنبەلەر 


نەشرى. 
3.ئىمىن تۇرسۇن <<شېئىر ۋە شائىر>>مىللەتلەر نەشرىياتى.2007يىل نەشرى. 
4.سەمەت تۇرسۇن<<ئۇيغۇر تىلى ئىستىلىستىكىسىدىن كونسۇلتاتسىيە>>›»شىنجاڭ پەن 
تېخنىكا سەھىيە نەشرىياتى. 2002-يىل نەشرى. 
5.قاۋسىلقان قامىجان<<ئەدەبىيات تەرەققىياتى ھەققىدىكى ئويلار>>شىنجاڭ خەلىق 
نەشرىياتى»2004-يىل نەشرى. 
5.ئابدۇرېھىم ئۆتكۈر <<خەزىئىلەر بوسۇغىسىدا>> شىنجاڭ خەلىق نەشىرياتى›196-يىل 
نەشرى. 
6.ئەشرەپ ئابدۇللا قۇتزات <<ئەسىرلەر ئابىدىلىرى>>شىنجاڭ ئونۋېرسىتى نەشىرياتى.2009- 
يىل نەشرى. 
7.ئابدۇشۈكۈر تؤردى <<ئۇيغۇر كىلاسسىك ئەدەبىياتى توغرىسىدا>>شىنجاڭ ياش-ئۆسمۈرلەر 
نەشرىياتى›2003-يىل نەشرى. 
8.ئابدۇ بەسىر شۈكۈرى <<ئەدەبىياتىمىز نىمە دەيدۇ>>مىللەتلەر نەشرىياتى›2010-يىل نەشرى. 
9.جۇڭگۇ يازغۇچىلار جەمىيىتى شىنجاڭ ئۇيغۇر ئاپتۇنۇم رايۇنلۇق شۆبىسى تەرىپىن 
تۈزۈلگەن <<ئۇيغۇر ئەدەبىياتى توغرىسىدا>>مىللەتلەر نەشرىياتى›1982-يىل نەشرى. 
0.ئابدۇ سالام ئابباس<<ئۇيغۇر تىلىدىكى مەنىداش سۆز ئىبارىلەر لوغىتى>>مىللەتلەر 
نەشرىياتى›1993-يىل نەشرى. 
1.رەۋەيدۇللا ههمدؤل <<ئۇيغۇر تىلى سىتىلىستىكىسىدىن لېكسىيەلەر >>شىنجاڭ خەلىق 
نەشرىياتى›1988-يىل نەشرى. 
2.ئابدۇرەئوپ تەكلىماك-انى<<چاغاتاي تؤيفؤر تىلى گىرامماتىكىسى>>مىللەتلەر 
نەشىرىياتى.2007-يىل نەشرى. 
3.ئابدۇسالام ئابباسنىڭ<<ئۇيغۇر تىلىدىكى ئاھاڭداش سۆزلەر لوغىتى>>مىللەتلەر 
نەشرىياتى.1996-يىل نەشرى. 
4.ئابدۇسالام ئابباسنىڭ <<ئۇيغۇر تىلىدىكى قارشى مەنىلىك سۆزلەر لوغىتى>>شىنجاڭ يمن 
تېخنىكا نەشرىياتى .1997-يىل نەشرى. 
5 <<تؤيغؤر تىلىنىڭ ئىزاھلىق لۇغىتى>>2-1-قىسىم ءمىللەتلەر نەشىرىياتى ›1990-يىل 
نەشرى. 
6.مەخمۇد زەيىدى »سەمەت دوگايلى تۈزگەن :<<ئەدەبىيات ئاتالغۇلىرى لوغىتى>>»›مىللەتلەر 
نەشرىياتى›1987-يىل نەشرى. 
7.قەمەرىدىن نهدهمدد :<<ئەرەب تىلى ئىستىلىستىكىسىدىن ئاساس>>شىنجاڭ 
ئونىۋېرسىتېتى نەشرىياتى .2005-يىل نەشرى. 
陈 望 道 :《< 修 辞 学 发 凡 >> 上 海 知识 出 版 社 集团 , 上 海 教育 出 版 社 . 2001 年 7‏ .48 
月 3 版 .‏ 
王 德 春 , 陈晨 :<《< 现 代 修辞 学 >> 上 海外 语 教育 出 版 社 , 2001 年 9 月 第 一 版 .‏ .49 
汉 广 艺 :< 汉语 比喻 研究 史 >> 淹 北 教 育 出 版 社 , 2002 年 4 月 出 版 .‏ .50 
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51. 谢 祖 钓 :<< 英 语 修 辞 >> 机 械 工业 出 版 社 , 1988 年 6 月 出 版 . 
52. 张 明 冈 :< 比喻 常识 >> 北 京 出 版 社 , 1985 年 10 月 出 版 . 

53. 媒 晖 :< 比喻 32> 安徽 人 民 出 版 社 , 1982 年 出 版 . 

54. 李 济 中 :<< 比 喻 论 哲 >> 湖 北大 学 出 版 社 , 1995 年 10 月 出 版 . 


5.ئارسىلان ئابدۇللا :<<قۇمۇل esha‏ قوف اقلىرىدوكى ئوخشىتىشلار ۋە ئۇلار si‏ 


ئالاھىدىلىكى توغرىسىدا>>›<<مىراس>>ژورنىلى ›1993-يىل 3-سان . 

6.ئارسىلان ئابدۇللا:<<قۇتادغۇبىلىك>>تىكى ئوخشىتىشلار ۋە ئۇلارنىڭ ئالاھىدىلىكلىرى 
ئۈستىدە ئىزدىنىش>>›<<تىل ۋە تەرجىمە>>ژورنىلى ›1999-يىل 4-سان. 

7.ئارسىلان ئابدۇللا :<<ئىستىلىستىكىنىڭ تەرەققىیياتى>>›<<شىنجاڭ ئونۋېرسىتېتى ئىلمى 
ژورنىلى>>›2001-يىل2-سان. 

8.نىجات سويى:<<نهؤايى غەزەللىرىدىكى ئىستىلىستىكىلىق ۋاستىلەرنىڭ بىرىسۆز 
ئويۇنى ھەققىدە دەسلەپكى مۇلاھىزە>>›<<شىنجاڭ ئونۋېرسىتېتى ئىلمى ژورنىلى>>:2002- 
يىل2-سان. 

9.نىجات سوپى:<<ئوخشىتىشنىڭ ئاساسلىرى ئۈستىدە ئىزدىنىش >><<قەشقەر 
پىداگوگىكائىنىستىتوتى ئىلمى ژورنىلى>>›2006-يىل3-سان. 

0.نىجات سويى :<<ئۇيغۇر تىلى ئوخشىتىش تەتقىقاتىدا ساقلىنىۋاتقان مەسىلىلەر 
توغرىسىدا>><<شىنجاڭ پىداگوگىكا ئونۋېرسىتېتى ئىلمى ژورنىلى>>›2007-يىل1-سان. 
1.سەلىمئاي غاپپار:<<مەڭگۈ تاشلاردىكى پاراللېلىزم سەنئىتى>>›<<شىنجاڭ پىداگوگىكا 
ئونۋېرسىتېتى ئىلمى ژورنىلى>>›2008-يىل1-سان. 

2.ئابدۇرەئوپ يولات: <<ئۇيغۇر تىلىدىكى ئىدىئوملار توغرىسىدا>><<قەشقەر پىداگوگىكا 
ئىنىستوتى ئىلمى ژورنىلى>>1994-يىللىق2-سان. 

3.ئارسىلان ئابدۇللانىڭ :ئوخشىتىش توغرىسىدا>><<شىنجاڭ ئونۋېرسىتېتى ئىلمى 
ژورنىلى>>›1990-يىل3-سان. 

4.ئابدۇ شۈكۈر روزى<<سؤز مەنىسى بىلەن ئۇقۇمنىڭ مۇناسىۋىتى توغرىسىدا>><<شىنجاڭ 
ئونۋېرسىتېتى ئىلمى ژورنىلى>>›1993-يىل3-سان. 

5.يولۋاس راشىدىننىڭ <<پاسسىپ ئىستىلىستىكا ۋە ئاكتىپ ئىستىلىستىكا>><<شىنجاڭ 
ئونۋېرسىتېتى ئىلمى ژورنىلى>>›1993-يىل2-سان. 

6.مەريەم مەتتۇرسۇننىڭ<<<<مەھبۇبۇل قۇلۇپ>>تىكى قوشما جۈملىلەر تەھلىلى>><<شىنجاڭ 
پىداگوگىكا ئونۋېرسىتېتى ئىلمى ژورنىلى>>›2000-يىل4-سان. 

7.پەرھات جىلاننىىڭ<<ئەدەبى ئەسەرنىڭ تىلى توغرىسىدا>><<شىنجاڭ پىداگوگىكا 
ئونۋېرسىتېتى ئىلمى زورنىلى>>:2004-يىل 1 -سان. 

8.سۇھەممەت شاۋۇدۇننىڭ<<ئەدىب ۋە تىل>><<شىنجاڭ پىداگوگىكا نونؤبرس وتبتى ئىلمى 
ژورنىلى>>›2001-يىل2-سان. 

9ئانارگۈل ثاب دۇرېھىمنىڭ<<كونتېكىىست ۋە ئۇنىڭ ئىستىلىستىكا بىلەن بولغان 


مۇناسىېۋىتى>><<شىنجاڭ ئونۋېرسىتېتى ئىلمى ژورنىلى>>›2005-يىل2-سان. 
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0.ئادى ل ئالماسنىڭ<<تىلدىن توغرا يايدىلونىش ۋەگۈزەل تىللى ق بۇلۇش 
توغرىسىدا>><<شىنجاڭ پىداگوگىكا ئونۋېرسىتېتى ئىلمى ژورنىلى>>:2006-يىل3-سان. 

1.بىلال ياقۇپنىڭ<<تۈركى تىللار دبؤانى>>دىكى ماقال -تەمسىللەردىكى جانلاندۇرۇش 
سەنئىتى>><<شىنجاڭ ئونۋېرسىتېتى ئىلمى زورنىلى>>: 2008-يىل2-سان. 

2.رىزىۋانگۈل ئىبراھىمنىڭ<<ئۇيغۇر تىلىدىكى مىقدار سۆزلەرنىڭ ئىستىلىستىك رولى 
ھەققىدە>><<شىنجاڭ ئونۋېرسىتېتى ئىلمى ژورنىلى>>›2008-يىل1-سان. 

3.لىيۇجۈننىڭ <<ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىدىكى ئىستىلىستىكىلىق سۆز ياساش ئۇسۇلى 


توغرىسىدا>><<شىنجاڭ ئونۋېرسىتېتى ئىلمى ژورنىلى>>.2009-يىل4-سان. 


ئوقۇش داۋامىدا ئېلان قىلغان ماقالىلەر 


ئوقۇش داۋامىدا ئېلان قىلغان ماقالىلەر 


1. 14 251.001, 阿 米 娜 . 艾 . 泛 论 和 田 玉 玉 文化 [中 .青春 岁月 , 2011, 3:40-41. 
2. 吾 买 尔 江 . 依 不 拉 音 , 阿 米 娜 . 艾 . 维吾尔 族 的 风俗 习惯 LJ. 群 文 天 地 , 2011, 1:8. 


ئاخىرقى سۆز 


ئاخىرقى سۆز 


كۆزنى يۇمۇپ ئاچقۇچە ئونۋىرسىتېتتىكى ئوقۇش ھاياتىم ئاخىرلىشىپ ئوقۇش پۈتتۈرۈش ئالدىدا 
تورىۋاتىمەن Ne‏ ئۈچ يىلنى ئەسلىسەم ›بۇيىللار مەن ئۈچۈن ھاياتىمدىكى مۇھىم بورۇلۇش ›يۈكسىلىشلەر 
بولغان ءمول-ھوسۇل بىلەن تولغان يىللار ئىكەن »كىجىكومدون باشلاب ئەدەبىياتقا ھەۋەس قىلىپ ئەدەبىيات 
كوچىسىدا هدريان چېپىپ يۈرسەممۇ قەلبىمگە ئەدەبىياتنىڭ ھەقىيقى ئورۇقىنى جاجقان ءئەدەبىيات ھەققىدە 
مۇھىم ساؤاتلارنى بەرگىنى ئانامەكتىپىم ›شىنجاڭ پىداگوكىكا ئونۋىرسىتى ئىدى .بۇ جەرياندا مەن كۆكسى 
قارنى كەڭ ءۋۇجۇدىدا ئاتەش يېنىپ تورىدىغان كۆيۈمچان ئۇستازلاردىن بىلىم ئېلىش شەرىپىگە 
ئىرىشتىم »تؤلؤق كورىستىكى بەش يىللىق هايات ماڭا ئەدەبىيات ھەققىدە زۆرۈر بىلىملەرنى بەرسە 
»ئاسپىرانىتلىقتىكى ئۈچ يىللىق ئوقۇش كەسىپكە نىسبەتەن تېخىمۇ چوڭقۇر چۈشەنچە ھاسىل قېلىشىمغا 
ياردەم بەردى .ئەدەبىياتقا قانچا چوڭقۇرلاپ كىرگەنسىرى بۇ پەننىڭ ناھايىتى مۇھىم ھەم مەسئۇلىيەتنىڭ 
ئېغىر ئىكەنلىكىنى تۇنۇپ يەتتىم .بؤلارنى تۇنۇپ يېتىشىم ئەلۋەتتە ئۇستازلىرىمنىڭ جاپالىق ئەجرىدىن 
ئايرىپ قارىغىلى بولمايدؤء شۇڭا مەن بۇ مۇناسىۋەت بىلەن ماڭا كەسىب ae‏ »كىشىلىك تورمۇش 
ھەققىدە چوڭقۇر بىلىملەرنى بەرگەن ئەنە شۇ جاپاكەش ئۇستازلىرىمغا سەمىيمى مىننەتدارلىقىمنى 
بىلدۈرىمەن . 

ئوقۇشۇمنىڭ بۈگۈنگىچە ئوتۇقلۇق بولىشى ۋە ماقالەمنىڭ مۇۋەپپەقىيەتلىك تاماملىنىشى ئالدى بىلەن 
يىتەكچى ئوقۇتقۇچۇم ›ئابدۇ بەسىر شۈكۈر مۇئەللىمنىڭ جايالىق ئەجىر سىڭدۈرىشى ءۋە ئەستايىدىل 
يىتەكچىلىك قىلىشىدىن ئايرىلالمايدۇ›ئوقۇشقا كىرگەن دسلديكى چاغلاردىن باشلاب ئۇستازىم ئابدۇ 
بەسىر مۇئەللىمنىڭ كەسپى بىلىم ۋە تۇرمۇش قاراشلىرىدىن زور ئىلھاملارنى ئالدىم »كؤب خىل 
دەرىسلەرنى ئاڭلاشقا مۇيەسسەر بولدۇم › ئابدۇ بەسىر مۇئەللىمنىڭ ھەر تەرەبلىمە تەربىيلىشى ءكۈيۈنىشى 
مەندە چوڭقۇر تەسىر قالدۇردى.مۇئەللىمىم كەسىپتە تەلەپچان ئۇستاز ءتۇرمۇشىمىزدا كۈيۈمچان ئاكا 
»ھاياتىمدىكى ئەڭ بۈيۈك ئۇستازىمدور›مەن ھازىر پەقەت شۇنى دېيەلەيمەنكى ءئۇستازىم ماڭا سىڭدۈرگەن 
رەخمەت مەن چوقۇم مەندىن كۈتكەن ئۈمىدىڭىزنى ئاقلاشقا تېرىشىمەن. 

ئوقۇش داۋامىدا يمنه ئازات سۇلتان مۇئەللىم ءمانبەت توردى مۇئەللىم ›مۇقەددەس مۇئەللىم ›ئەنۋەر مۇئەللىم 
ءئىقبال تۇرسۇن مۇئەللىم ءئابدۇقادىر مۇئەللىم »زؤمرهت مۇئەللىم ۋە مەريەم مۇئەللىم قاتارلىق ئوقۇتقۇچى 
ئۇستازلارنىڭ مول مەزمۇنلۇق دەرىسلىرىنى ئاڭلىدىم ۋە ئۇلاردىن مەنىۋى ئۇزۇق ئالدىم »ماقاله تېمىسىنى 
بىكىتىش »ۋە يېزىش جەريانىدا بۇ ئۇقۇتقۇچىلارنىڭ پايدىلىق پىكىر تەلەپلىرىگە ئېرىشتىم »بؤ 
مۇناسىۋەت بىلەن ئۇلارنىڭ ماڭا قىلغان بۇ ياردەملىرىگە چىن قەلبىمدىن رەخمەت ئېيتىمەن. 

ئۇنىڭدىن سىرىت ماقالە تاماملىشىمدا كەسىپداش دوسىتلىرىم -ساۋاقداشلىرىمدى ئەلى »كولنار 

»ئابدۇراخمان »ئابدۇرېشىد قاتارلىقلارنىڭ جاپالىق ئەجرى سېڭدى ,سبلهرنىك ياردىمىڭلار ›قوللىشىڭلار 
بولمىغان بولسا ماقالەمنى يېزىپ چىقالمىغان بو لاتتىم »مەن سىلەردىن تولىمۇ مىننەتدار ›ماقالەمنى ئاددى 
ئەمما قەلبىمنىڭ چوڭقۇر يېرىدىن ئېتىلىب چىققان <<رەخمەت>>سۆزى بىلەن ئاخىرلاشتۇرىمەن. 


